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No. 10477

FRANCE
and

ALGERIA

Agreement concerning the contribution
Government to the establishment and
National Agricultural Teaching Centre.
on 1 October 1968

of the French
operation of the
Signed at Algiers

Authentic text: French.

Registered by France on 15 May 1970.

FRANCE
et

ALGRIE

Accord relatif 'a la contribution du Gouvernement fran~ais
a la constitution et au fonctionnement du Centre national
pedagogique agricole. Signe a Alger le ler octobre 1968

Texte authentique: franFais.

Enregistrg par la France le 15 mai 1970.
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ACCORD1 FRANCO-ALGIRIEN RELATIF A LA CONTRI-
BUTION DU GOUVERNEMENT FRANCAIS A LA CONS-
TITUTION ET AU FONCTIONNEMENT DU CENTRE
NATIONAL PIPDAGOGIQUE AGRICOLE

Le Gouvernement de la R~publique franaise et le Gouvernement de la
Rpublique alg6rienne d6mocratique et populaire,

Considrant que la Convention de cooperation technique et culturelle du
8 avril 19662 rend souhaitable le renforcement de leur coop6ration dans le do-
maine agricole par un effort particulier de travail en commun;

Consid~rant que le centre national p6dagogique agricole plac6 sous la tutelle
du Ministre de l'agriculture et de la r6forme agraire est notamment charg6 de:

- La recherche et la conception en matire d'enseignement, de formation
professionnelle et de vulgarisation agricole;

- L'6tude de l'am6lioration et de l'adaptation des programmes, des m6thodes
et moyens p~dagogiques d'enseignement, de formation professionnelle
et de vulgarisation agricole;

- L'61laboration et la diffusion de tous les mat~riaux p6dagogiques n6cessaires
aux enseignements dispens6s dans les 6tablissements d'enseignement et de
formation professionnelle de l'agriculture;

- La formation et le perfectionnement techniques professionnels et p~dagogi-
ques des enseignants de ces 6tablissements;

- Le contr6le technique et p6dagogique des enseignants et des enseignements
dispens6s;

- La s6lection et l'orientation psychotechnique des 616ves et des stagiaires en
collaboration avec les services sp6cialis6s du Minist6re de l'Education natio-
nale et du Minist~re du Travail et des Affaires sociales,

sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1er

Le Gouvernement frangais apporte son concours au Gouvernement alg6rien
pour la mise en place et le fonctionnement du Centre national p6dagogique
agricole.

1 Entr6 en vigueur le 1er octobre 1968 par la signature.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 668, p. 241.

No. 10477
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND ALGERIA CON-
CERNING THE CONTRIBUTION OF THE FRENCH
GOVERNMENT TO THE ESTABLISHMENT AND OPER-
ATION OF THE NATIONAL AGRICULTURAL TEACH-
ING CENTRE

The Government of the French Republic and the Government of the
Democratic and Popular Republic of Algeria,

Considering that the Convention concerning Technical and Cultural Co-
operation of 8 April 19662 renders it desirable to strengthen their co-operation
in the field of agriculture through a special joint endeavour;

Considering that the National Agricultural Teaching Centre under the
authority of the Minister of Agriculture and Land Reform will be responsible,
in particular, for:
- Research and formulation of ideas in the fields of education, vocational

training and agricultural extension;
- Studying ways of improving and adapting teaching teaching programmes,

methods and means of education, vocational training and agricultural exten-
sion;

- Preparing and disseminating all the teaching material required for the educa-
tion provided at agricultural education and vocational training establish-
ments;

- Vocational and pedagogic technical training and retraining of teachers at
such establishments;

- Technical and pedagogic supervision of teachers and of the education
provided;

- Selection and psychological guidance of students and trainees in collabora-
tion with the specialized services of the Ministry of Education and the
Ministry of Labour and Social Affairs,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The French Governement shall provide its assistance to the Algerian
Government with a view to the establishment and operation of the National
Agricultural Teaching Centre.

I Came into force on 1 October 1968 by signature.

United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 241.

N- 10477
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Article 2

Le Gouvernement alg6rien met i la disposition de Centre national pgdago-
gique agricole les bitiments n6cessaires h son fonctionnement. I1 6tudie d'autre
part toute formule susceptible de procurer un logement aux experts.

Le directeur du Centre s'attachera i placer aupr~s de chaque expert frangais
un fonctionnaire alg6rien susceptible de prendre sa succession lors de son depart.

Article 3

Le Gouvernement frangais apporte son concours, dans la limite d'un plafond
h fixer chaque ann6e, par:
10 L'amgnagement des locaux d6signgs h l'article 2.

20 La fourniture et l'installation de materiel pgdagogique.
30 L'envoi d'une 6quipe d'experts composes, dans toute la mesure du possible,

outre le chef de mission, des quatre spgcialistes suivants:

- Un expert de la programmation de l'enseignement;

- Un expert de l'enseignement des disciplines de la production v6g6tale;

- Un expert de l'enseignement des disciplines de la production animale;
- Un expert de la formation des instituteurs ruraux.

40 La mise h la disposition de ces experts du materiel pgdagogique et de transport

qui leur sera n6cessaire.

50 La venue en mission d'experts dont la participation sera demandge conjointe-

ment par le directeur du Centre et le chef de la mission.

60 L'attribution de bourses d'6tudes h des fonctionnaires p6dagogiques devant
effectuer des stages en France.

Article 4

Pour la p6riode s'6coulant de la date de la signature du pr6sent Accord au
31 d6cembre 1968, le Gouvernement frangais interviendra pour la mise en place
du Centre et rorganisation des premi~res activit6s par:

10 La venue en mission et la prestation d'experts;

20 L'amgnagement des bitiments et la fourniture de materiel.

Les opgrations pr6vues ci-dessus, h l'exclusion de la r6mun6ration des
experts places en coopgration technique dans le cadre de la Convention franco-
alg6rienne du 8 avril 1966, seront prises en charge dans la limite d'un plafond
de 500.000 F.

Les modalit~s de cette prise en charge seront fixges entre la Caisse centrale
de coopgration 6conomique et le Centre national pgdagogique agricole.

No. 10477
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Article 2

The Algerian Government shall make available to the National Agricultural
Teaching Centre the buildings required for its operation. It shall also study any
arrangements by which the experts might be provided with housing.

The Director of the Centre shall endeavour to provide as a counterpart to
each French expert an Algerian official who will be able to succeed him on his
departure.

Article 3

The French Government shall, within a ceiling to be fixed annually, provide
its assistance by:

1. Fitting out the premises referred to in article 2;
2. Supplying and installing teaching material;
3. Sending a team of experts composed, as far as possible, in addition to the

chief of the mission, of the following four specialists:
- An expert in educational programming;
- An expert in the teaching of plant production subjects;
- An expert in the teaching of animal production subjects;
- An expert in the training of rural teachers;

4. Providing these experts with the necessary teaching material and transport;

5. Sending on mission any experts whose participation is requested jointly by
the Director of the Centre and the chief of the mission;

6. Granting fellowships to education officials for training courses in France.

Article 4

For the period from the date of signature of this Agreement to 31 December
1968, the involvement of the French Government in the establishment of the
Centre and the organization of its initial activities shall consist of:
1. Missions and secondment of experts;
2. Fitting-out of the buildings and supply of material.

The operations specified above, with the exception of the remuneration of
experts assigned to technical co-operation under the Franco-Algerian Conven-
tion of 8 April 1966, shall be financed within a ceiling of 500,000 francs.

The financing arrangements shall be agreed upon between the Caisse cen-
trale de cooperation 6conomique and the National Agricultural Teaching Centre.

NO 10477
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Article 5

Pour les ann~es suivantes. une convention sp6ciale fixera chaque annie les
modalit6s du concours fourni par le Gouvernement franqais.

Article 6

Le present Accord est conclu pour une p6riode de trois ans renouvelable
d'un commun accord entre les Parties contractantes. II peut tre dfnonc6 par
l'une des Parties avec un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Alger, le ler octobre 1968, en deux originaux en langue frangaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

[Sign6]

PIERRE DE LEUSSE

Pour le Gouvernement de la R~publique alg6rienne
d6mocratique et populaire:

[Signel
TAYEBI

No. 10477
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Article 5

For subsequent years, the arrangements for the assistance provided by the
French Government shall be laid down each year in a special convention.

Article 6

This Agreement is concluded for a period of three years, renewable by
agreement the Contracting Parties. It may be denounced by either Party, subject
to six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Algiers, on 1 October 1968, in two original copies in the French
language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

PIERRE DE LEUSSE

For the Government of the Democratic and

Popular Republic of Algeria:

[Signed]
TAYEBI

NO 10477
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FRANCE
and

ALGERIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
assistance given by France for the training of Algerian
agricultural technicians. Algiers, 27 November 1969

Authentic text: French.

Registered by France on 15 May 1970.

FRANCE

et
ALGERIE

fechange de lettres constituant un accord relatif au concours
apport6 par la France pour la formation de techniciens
agricoles alg6riens. Alger, 27 novembre 1969

Texte authentique: franrais.

Enregistrg par la France le 15 mai 1970.

VoL. 729-2
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]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LA FRANCE ET L'ALGIRIE RELATIF AU CON-
COURS APPORTR PAR LA FRANCE POUR LA FORMA-
TION DE TECHNICIENS AGRICOLES ALG1RRIENS

I

AMBASSADE DE FRANCE EN ALG9RIE

L'AMBASSADEUR

Alger, le 27 novembre 1969
Monsieur le Ministre,

Au mois de f~vrier 1969, le Ministre de l'Agriculture et de la Rdforme
agraire a exprim6 le souhait que le Gouvernement frangais apporte h l'Alg6rie
son concours pour la formation de techniciens agricoles.

Des conversations techniques ont, par la suite, eu lieu entre ddl6gations
algdrienne et frangaise. Elles ont abouti h l'dlaboration d'un projet d'Institut de
technologie agricole dont les moyens, l'organisation et le sch6ma de fonctionne-
ment ont fait l'objet du rapport qui vous a 6t6 transmis le 25 aofit 1969.

Le Ministre de l'Agriculture et de la Rforme agraire a bien voulu donner
son approbation h ce projet. Je suis en mesure de vous confirmer que le Gouver-
nement franais est dispos6 h vous apporter son concours pour la creation et le
fonctionnement, pendant une p6riode d'au moins cinq ann6es, de cet Institut.

Ce concours prendrait essentiellement les formes suivantes:
- La mise h la disposition de 'Institut d'une 6quipe permanente de techniciens

et de pddagogues, ainsi que de consultants sp6cialis6s pour des missions de
courte durde.

- L'affection h l'Institut de volontaires de service national actif.
- La fourniture, la premiere ann6e, de certains mat6riels pddagogiques spdcifi-

ques dont l'acquisition par l'Institut ne pourrait se faire dans les ddlais
imposes par le ddmarrage des cycles de formation.

La composition de 1'quipe permanente, les conditions de sa mise h la dispo-
sition de l'Institut, la ddfinition et les conditions d'organisation des missions de
consultants, ainsi que les modalit6s de fourniture des matdriels p6dagogiques,
seront fixdes, en vue de la r6alisation du programme prdvu dans le rapport du
25 aofit 1969, dans des conventions passer entre la Caisse centrale de coop6ration

1 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1969 par la signature.

No. 10478
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN FRANCE AND ALGERIA CONCERN-
ING ASSISTANCE GIVEN BY FRANCE FOR THE TRAIN-
ING OF ALGERIAN AGRICULTURAL TECHNICIANS

I

EMBASSY OF FRANCE TO ALGERIA

THE AMBASSADOR

Algiers, 27 November 1969
Sir,

In the month of February 1969, the Minister of Agriculture and Agrarian
Reform expressed the hope that the French Government would render assistance
to Algeria for the training of agricultural technicians.

Technical talks were subsequently held between Algerian and French dele-
gations. They led to the formulation of a project for an Institute of Agricultural
Technology whose financing, organization and plan of operation were described
in the report which was transmitted to you on 25 August 1969.

The Minister of Agriculture and Agrarian Reform has given his approval
to this project. I am in a position to confirm to you that the French Government
is prepared to assist you in establishing and operating this Institute for a period
of at least five years.

The assistance will consist mainly in the following:
- Making available to the Institute a permanent team of technicians and teach-

ers, and specialist consultants for short-term missions;

- Secondment to the Institute of volunteers in active national service;

- Supplying during the first year certain specific teaching materials which
the Institute would not be able to acquire in time for the commencement of
the training courses.

The composition of the permanent team, the conditions under which it will
be made available to the Institute, the definition of consultant missions and the
conditions under which they will be organized and the arrangements for supply-
ing teaching materials shall, with a view to the implementation of the programme
described in the report of 25 August 1969, be determined in conventions to be

1 Came into force on 27 November 1969 by signature.

N
°
10478
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6conomique, agissant au nom et pour le compte du Gouvernement frangais,
et le Minist~re de l'Agriculture et de la Rdforme agraire.

La contribution apportde par le Gouvernement frangais l la creation et au
fonctionnement de l'Institut de technologie agricole s'ins6re dans Faction g6ndrale
de cooperation poursuivie en mati~re de formation agricole, et qui s'est traduite
notamment par la conclusion de r'Accord du ter octobre 19681 relatif au Centre
national pddagogique agricole.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui
precede.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

J. BASDEVANT

S. E. Monsieur Abdelaziz Bouteflika
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R~publique algdrienne ddmocratique et populaire
Alger

II

R PUBLIQUE ALG RIENNE DgMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGERES

LE MINISTRE

Alger, le 27 novembre 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour ainsi conque:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur ces dispositions.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique alg6rienne
ddmocratique et populaire:

Le Ministre des Affaires 6trang6res,
[Signe']
ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

S. E. Monsieur Jean Basdevant
Ambassadeur, Haut Reprdsentant de la R6publique frangaise

en Alg6rie
Alger

1 Voir p. 3 de ce volume.

No. 10478
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concluded between the Caisse Centrale de Coop6ration I&onomique, acting for
and on behalf of the French Government, and the Ministry of Agricultural and
Agrarian Reform.

The French Government's contribution to the establishment and operation
of the Institute of Agricultural Technology is part of the general programme of
co-operation in agricultural training, which includes the conclusion of the
Agreement concerning the National Agricultural Teaching Centre on 1 October
1968.1

I should be grateful if you would confirm your agreement to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

J. BASDEVANT

His Excellency Mr. Abdelaziz Bouteflika
Minister for Foreign Affairs

of the Democratic and Popular Republic of Algeria
Algiers

II

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Algiers, 27 November 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm my agreement to these provisions.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the Democratic and Popular
Republic of Algeria:

[Signed]
ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Jean Basdevant
Ambassador, High Representative of the French Republic

in Algeria
Algiers

See p. 3 of this volume.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A JOINT
DEFENSE SPACE COMMUNICATIONS STATION IN
AUSTRALIA

The Government of the United States of America (in this Agreement called
"the United States Government") and the Government of the Commonwealth
of Australia (in this Agreement called "the Australian Government");

Recalling the Security Treaty which was concluded at San Francisco be-
tween Australia, New Zealand and the United States of America on the first day
of September, 1951 ;2

Noting, in particular, Article II of that Treaty which provides that the
parties thereto will separately and jointly maintain and develop their individual
and collective capacity to resist armed attack;

Desiring to cooperate further in collective defense and for the preservation
of peace and security;

Considering that the establishment, maintenance and operation of a joint
space communications station in Australia to support defense activities will
materially contribute to that end;

Adverting to the Agreement entered into between the United States Govern-
ment and the Australian Government on the ninth day of May, 1963,3 con-
cerning the status of United States Forces in Australia (in this Agreement called
"the Status of Forces Agreement");

Have agreed as follows:

Article I

The Australian Government and the United States Government shall
cooperate in establishing, maintaining and operating a joint space communica-
tions station in the vicinity of Woomera, Australia, together with support facili-
ties, to support defense activities.

I Came into force on 10 November 1969 by signature, in accordance with article XVIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 83.
3 Ibid., vol. 469, p. 55.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIeRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE CONCERNANT LA CR1RATION
EN AUSTRALIE D'UN CENTRE COMMUN DE COMMU-
NICATION POUR LA DItFENSE DANS LE DOMAINE
SPATIAL

Le Gouvernment des tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s appel6 ( le Gouverne-
ment des ltats-Unis *) et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-
apr~s appel6 (le Gouvernement australien *),

Rappelant le Trait6 de s6curit6 conclu h San Francisco le l er septembre
19512 entre l'Australie, la Nouvelle-ZMlande et les 1ttats-Unis d'Amrique,

Prenant note, en particulier, de 'article II de ce TraitS, qui dispose que les
Parties, tant s~par~ment que conjointement, maintiendront et d~velopperont
leur capacit6 individuelle et collective de resistance h une attaque arm~e,

D~sireux de coop6rer plus 6troitement pour assurer une defense efficace
et pour maintenir la paix et la s~curit6,

Consid6rant que l'tablissement, l'entretien et l'exploitation en Australie
d'un centre commun ttats-Unis-Australie de communication pour la defense
dans le domaine spatial contribueront sensiblement h atteindre cet objectif,

Rappelant l'Accord conclus le 9 mai 19633 entre le Gouvernement austra-
lien et le Gouvernement des ttats-Unis concernant le statut des forces am-
ricaines en Australie (ci-apr~s d~nomm6 <(l'Accord sur le statut des forces *),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement australien et le Gouvernement des Ittats-Unis coop~re-
ront, en vue de faciliter leurs op6rations de d6fense, h la construction, h l'entre-
tien et h l'exploitation au voisinage de Woomera (Australie) d'un centre commun
de communication dans le domaine spatial, accompagn6 des 616ments logistiques
n~cessaires.

1 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1969 par la signature, conform~ment a l'article XVIII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131, p. 83.
Ibid., vol. 469, p. 55.
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Article I

(1) The station shall be established, maintained and operated by the
cooperating agencies of the two Governments (hereinafter called "the cooperat-
ing agencies") and information derived from the activities conducted at the
station shall be available to the two Governments. These agencies shall be the
United States Air Force and the Australian Department of Defence.

(2) The cooperating agencies may make arrangements to determine,
among other matters, the financial, security and other responsibilities of the
appropriate authorities of the two Governments for participation in the establish-
ment, maintenance, operation and manning of the station.

Article III

(1) The Australian Government at its own expense shall provide, in the
vicinity of Woomera, such land, easements and rights of way as are required
for the purposes of the station. All land, easements and rights of way so provided
shall be vested in the Australian Government and shall for the duration of this
Agreement be made available for the station on terms and conditions to be agreed
between the cooperating agencies.

(2) Land provided for the station under this Article shall be considered
a secure area. The authorities of the Australian Government shall prescribe in
consultation with appropriate United States authorities measures to control
access to the land and to minimize interference with the operation of the station
within this area and agreed upon surrounding areas.

(3) When land areas or improvements utilized by the United States Gov-
ernment for the purposes of this Agreement are no longer required by it, they
shall be relinquished in good order and condition as agreed by the cooperating
agencies.

Article IV

Access roads, buildings, installations, utilities and other facilities and
structures necessary to the establishment, maintenance and operation of the
station will be constructed or made available on terms and conditions to be
agreed between the cooperating agencies.

Article V

(1) The communications services of the Australian Government and its
instrumentalities shall be used, to the maximum extent practicable, for the pur-
poses of the station in accordance with arrangements to be made between the two
Governments.

No. 10479



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 21

Article II

1. Le Centre sera construit, entretenu et exploit6 par les organismes coop6-
rateurs des deux Gouvernements (ci-apr~s appel6s les organismes coop~rateurs #)
et ces derniers se communiqueront les renseignements qu'ils auront tir~s des
operations ex~cut~es au Centre. Les organismes coop~rateurs seront l'Arm~e de
l'air des ltats-Unis d'Am6rique et le Dpartement australien de la defense.

2. Les organismes coop6rateurs pourront prendre des dispositions pour
determiner notamment les responsabilit6s incombant, sur le plan financier, sur
le plan de la s~curit6 et h d'autres 6gards, aux autorit~s comp~tentes des deux
Gouvernements en ce qui concerne la participation h la construction, hi l'entretien
et h l'exploitation du Centre, de meme qu'h la fourniture du personnel voulu.

Article III

1. Le Gouvernement australien fournira i ses frais, au voisinage de Woomera,
le terrain n~cessaire au Centre et fera b6n~ficier celui-ci des droits d'usage et des
droits d'acc~s dont il aura besoin. Le Gouvernement australien restera propri6-
taire du terrain, et titulaire des droits d'usage et des droits d'acc~s et, pendant la
dur6e du present Accord, il en fera b~n6ficier le Centre, selon les modalit6s qui
seront fix~es par les organismes coop~rateurs.

2. Le terrain fourni pour le Centre conform~ment aux dispositions du
present article sera consid6r6 comme zone de s6curit6. Les autorit6s australiennes
prendront, en consultation avec les autorit~s comptentes des ttats-Unis, des
mesures pour r~glementer l'acc~s au terrain et r~duire au minimum les entraves
h l'exploitation du Centre dans cette zone et dans les zones avoisinantes dont on
sera convenu.

3. Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis n'utilisera plus aux fins du
present Accord la zone oii est situ6 le Centre ou les ameliorations apport6es,
elles seront abandonn~es en bon 6tat comme les organismes cooprateurs en
seront convenus.

Article IV

Les routes d'acc~s, bitiments, installations et autres services n~cessaires i
la construction, h l'entretien et h l'exploitation du Centre seront construits ou
rendus disponibles selon des modalit~s qui seront fix~es par les organismes
coop6rateurs.

Article V

1. Les services de communication du Gouvernement australien et leur
materiel seront utilis6s autant que cela sera possible par le Centre, conform6ment

des arrangements dont conviendront les deux Gouvernements.
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(2) The use of radio frequencies, powers and bank widths for the radio
services for the station shall be as agreed upon by the appropriate United States
authorities with the appropriate Australian authorities.

Article VI

At all stages in the establishment and maintenance of the station, the maxi-
mum practicable use will be made of Australian resources. Arrangements for
giving effect to this Article shall be as determined from time to time by the two
Governments.

Article VII

Except as may be otherwise agreed between the two Governments, the
United States Governments and its contractors and sub-contractors shall retain
title to equipment, materials, supplies and other property brought into or acquired
in Australia by them or on their behalf for the station. Consistently with this
Agreement, the United States Government and its contractors and sub-contrac-
tors may remove such property at any time from Australia at their own expense
and free from export duties and related charges, upon the termination of this
Agreement or sooner. However, such property shall not be disposed of within
Australia except under conditions to be agreed upon by the cooperating agencies.
The Australian Government shall be given the right of first refusal of equipment
before it can be disposed of outside Australia and not in the United States.

Article VIII

The Australian Government shall, in accordance with its laws, regulations
and procedures, facilitate the admission into and exit from Australia of contrac-
tors and sub-contractors of the United States Government and their employees
as may be required in Australia for the purposes of this Agreement, and depend-
ents of these categories of persons.

Article IX

(1) The Australian Government shall take the necessary steps to facilitate
the admission into Australia of all equipment, materials, supplies and other
property provided by or on behalf of the United States Government in connection
with the station. No duties, taxes or like charges shall be levied on such property
which is certified by the United States Government to be imported for use
in the establishment, maintenance or operation of the station and which it is
certified at the time of entry is or is intended to be the property of the United
States Government.
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2. Les autorit6s comptentes des tats-Unis conviendront avec les autorit~s
comptentes australiennes de 'utilisation des fr~quences radio-6lectriques, des
puissances et des largeurs de bande pour les services radiophoniques du Centre.

Article VI

A toutes les 6tapes de la construction et de l'entretien du Centre, il sera
fait appel, autant que cela sera possible, h des ressources australiennes. Des
arrangements pour donner effet h cet article seront pris de temps h autre par
les deux Gouvernements.

Article VII

Sous r6serve de dispositions contraires convenues entre les deux Gouver-
nements, le Gouvernement des letats-Unis et ses entrepreneurs et sous-
traitants conserveront la propri~t6 du materiel, des produits, des fournitures
et de tous autres biens qu'ils auront import~s ou acquis en Australie ou qui
auront &6 import~s ou acquis pour leur compte en Australie pour les besoins
du Centre. Conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, le Gouvernement
des Etats-Unis et ses entrepreneurs et sous-traitants pourront h tout moment
exporter ces biens d'Australie, h leurs frais et en franchise de droits h 'exportation
et autres droits, pendant la dur6e du pr6sent Accord ou son expiration. En
revanche, ces biens ne pourront 6tre c6d~s en Australie que dans les conditions
arrft~es d'un commun accord par les deux organismes coop6rateurs. Avant de
pouvoir ftre vendu hors d'Australie et ailleurs qu'aux tEtats-Unis, l'quipement
doit tre offert par priorit6 au Gouvernement australien.

Article VIII

Conform6ment h ses lois, r~glements et procedures, le Gouvernement
australien facilitera l'entr6e en Australie (et la sortie) des entrepreneurs et sous-
traitants du Gouvernement des Etats-Unis ainsi que de leurs employ~s appelks
t se rendre en Australie aux fins du pr6sent Accord et des personnes h leur
charge.

Article IX

1. Le Gouvernement australien prendra les mesures n~cessaires pour
faciliter 1'importation en Australie de tout le mat6riel et de tous les produits,
fournitures et autres biens procures par le Gouvernement des tPtats-Unis ou
pour son compte, dont le Centre aurait besoin. Aucun droit, imp6t ou taxe ne
sera perqu sur les biens dont le Gouvernement des IEtats-Unis attestera qu'ils
sont import6s pour servir ht la construction, h 1'entretien ou h l'exploitation du
Centre et qu'ils sont ou doivent devenir la propri~t6 du Gouvernement des

N0tats-Unis.
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(2) Exemption from sales tax will be allowed by the Australian Government
in respect of equipment, materials, supplies and other property purchased in
Australia which the United States Government certifies are for use in the estab-
lishment, maintenance or operation of the station and not for resale, provided
that such property is intended to be the property of the United States Govern-
ment prior to use in Australia.

(3) The United States Government will be entitled to receive from the
Australian Government the amount of any duties, taxes or other charges (not
being charges for services requested and rendered), which may have been im-
posed or levied in respect of equipment, materials, supplies or other property
which have been incorporated in the station or wholly consumed on the site in
the establishment, maintenance or operation of the station or which, having been
brought from the United States expressly for use on the site in the establishment,
maintenance or operation of the station, have been exclusively so used and have
been exported from Australia.

Article X

(1) Income derived wholly and exclusively from performance in Australia
of any contract with the United States Government in connection with the
station by any person or company (other than a company incorporated in Australia)
being a contractor, sub-contractor, or one of their personnel, who is in or is
carrying on business in Australia solely for the purpose of such performance,
shall be deemed not to have been derived in Australia, provided that it is not
exempt, and is brought to tax, under the taxation laws of the United States.
Such contractors, sub-contractors and personnel, and the dependents of any of
the above other than those persons, who, immediately before becoming depend-
ents, were and at all times thereafter have continued to be ordinarily resident in
Australia, shall not be subject to Australian tax in respect of income derived
from sources outside Australia.

(2) Where the legal incidence of any form of taxation in Australia depends
upon residence or domicile, periods during which such contractors, sub-contrac-
tors, personnel and dependents are in Australia solely in connection with the
establishment, maintenance or operation of the station shall not be considered as
periods of residence therein, or as creating a change of residence or domicile,
for the purposes of such taxation.

(3) Personal property which is situated in Australia solely by reason of
such contractors, sub-contractors, personnel and dependents being in Australia,
or carrying on business in Australia, wholly and exclusively in connection with
the performance in Australia of a contract or contracts with the United States
Government in connection with the station shall, in respect of the holding by,
transfer by reason of the death of, or transfer to or by those persons or companies,
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2. Le Gouvernement australien exonrera de l'imp6t sur les transactions
les achats de mat6riel, de produits, de fournitures et autres biens acquis en
Australie et dont le Gouvernement des 1tats-Unis attestera qu'ils sont destines
h la construction, h l'entretien ou h l'exploitation du Centre et non h la revente, h
condition que ces biens deviennent la proprit6 du Gouvernement des tats-Unis
avant d'6tre utilis~s en Australie.

3. Le Gouvernement des tats-Unis aura droit au remboursement, par le
Gouvernement australien, du montant de tout droit, imp6t ou taxe (autre que la
r6munration de services demand~s et regus) per~u sur du materiel, des produits,
des fournitures ou autres biens qui auront 6t6 incorpor6s au Centre ou enti6:re-
ment utilis~s sur place pour la construction, l'entretien ou l'exploitation du
Centre ou qui, apr~s avoir 6t6 import~s des tats-Unis h seule fin de servir sur
place h la construction, l'entretien ou l'exploitation du Centre, auront servi
exclusivement i cette fin et auront 6t6 r6export6s.

Article X

1. Les revenus qu'un particulier ou une soci&6 non australienne - qu'il
s'agisse d'un entrepreneur, d'un sous-traitant ou d'un salari6 - tire exclusive-
ment de l'ex~cution, en Australie, d'un contrat pass6 par le Gouvernement des

tats-Unis pour le Centre lorsque ce particulier ou cette soci~t6 r~side ou exerce
une activit6 en Australie h seule fin d'assurer l'excution dudit contrat, seront
consid~r~s comme n'ayant pas leur source en Australie, h condition d'tre
imposables, et imposes, conform6ment h la 16gislation fiscale des ttats-Unis.
Ces entrepreneurs, sous-traitants et salaries, ainsi que les personnes hi leur
charge - autres que celles qui, imm6diatement avant de devenir personnes h
charge, avaient leur r~sidence habituelle en Australie et l'ont conserv6e - seront
exon~r~s des imp6ts australiens en ce qui concerne les revenus tir~s de sources
situ~es hors d'Australie.

2. Si, en Australie, l'&ablissement d'un imp6t quelconque depend de la
residence ou du domicile du redevable, le temps qu'un entrepreneur, un sous-
traitant, un salari6 ou une personne h leur charge passera en Australie en raison
exclusivement de la construction, de l'entretien ou de l'exploitation du Centre
ne sera pas consider6, pour l'6tablissement dudit imp6t, comme constituant une
priode de r6sidence ou comme entrainant un changement de r~sidence ou de
domicile.

3. Lorsque des biens mobiliers se trouveront en Australie uniquement
du fait qu'un entrepreneur, un sous-traitant, un salari6 ou une personne ht charge
s'y trouve, ou y exerce une activit6, exclusivement au titre de l'ex~cution en
Australie d'un ou de plusieurs contrats pass6s par le Gouvernement des ttats-
Unis pour le Centre en question, ils pourront 6tre d6tenus par l'intress6, faire
l'objet d'une mutation h son d6c~s ou ftre c~d6s entre vifs sans 6tre assujettis aux
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be exempt from taxation under the relevant laws of the Commonwealth of
Australia relating to estate and gift duty.

(4) The last preceding paragraph shall apply only if the property con-
cerned is subject, and is brought, to taxation under the laws of the United States
relating to estate or gift tax, and shall not apply in relation to:

(a) property held as, or for the purpose of, an investment;

(b) intangible property registered, and copyright subsisting, in Australia; or

(c) property held in connection with the carrying on in Australia of any business
not otherwise referred to in this Article.

(5) A person or company shall not be disqualified from being a contractor,
sub-contractor or one of their personnel in respect of whom this Article applies
by reason only of the contractor or sub-contractor having undertaken the perform-
ance in Australia of a contract for the United States Government in connection
with a project, other than the station, agreed upon by the two Governments.

Article XI

(1) The Status of Forces Agreement, other than Articles 9, 10, 11 and 17
and subject to modifications set out in paragraph (2) of this Article, shall be
deemed to apply to the activities conducted for the purposes of this Agreement
and shall be read as if incorporated herein.

(2) For the purposes of the application of the provisions of the Status of
Forces Agreement in accordance with paragraph (1) of this Article, it is agreed
that, as between the Governments:

(a) a United States civilian employee shall be regarded as a member of the
civilian component and the applicable provisions of that Agreement shall be
applied to the employee accordingly;

(b) property owned by the United States Government and used in Australia in
connection with the project shall be regarded as being used or for use by its
land, sea or air armed forces and paragraph (1) of Article 12 of that Agreement
shall be applied accordingly;

(c) damage caused by a United States civilian employee in the performance of
duty in relation to the project shall be regarded as having been caused by an
employee of the armed forces of the United States Government in the
performance of his official duties and paragraph (1) of Article 12 of that
Agreement shall be applied to that damage accordingly;

(d) vehicles owned by the United States Government and used in Australia in
connection with the project shall be regarded as official vehicles of the
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droits sur les successions et les donations pr6vus par la l6gislation pertinente du
Commonwealth d'Australie.

4. Le paragraphe precedent ne sera applicable que si lesdits biens sont
imposables, et imposes, conform~ment it la legislation des &tats-Unis relative aux
droits sur les successions et les donations et ne sera pas applicable:

a) Aux placements et aux biens destin6s h des placements;

b) Aux biens incorporels enregist~s en Australie et aux droits d'auteur subsis-
tant en Australie;

c) Aux biens servant en Australie h des operations commerciales autres que
celles pr~vues par le pr6sent article.

5. Un particulier ou une soci~t6 ne perdra pas sa qualit6 d'entrepreneur,
de sous-traitant ou de salari6 au regard du present article du seul fait qu'il aura
accept6 d'assurer, en Australie, 1'ex6cution d'un contrat pass6 avec le Gouverne-
ment des &tats-Unis pour la r~alisation d'un projet autre que le Centre, h condi-
tion que cet autre projet ait requ l'approbation des deux Gouvernements.

Article XI

1. L'Accord sur le statut des forces, hi l'exception des articles 9, 10, 11, et
17, et sous r~serve des modifications 6nonc~es au paragraphe 2 du pr6sent
article, sera r~put6 s'appliquer aux operations ex~cut6es aux fins du present
Accord et sera consid~r6 comme faisant partie int6grante du present Accord.

2. Aux fins de l'application des dispositions de l'Accord sur le statut des
forces, conform~ment au paragraphe 1 du present article, il est convenu ce qui
suit entre les Gouvernements:

a) Les employ~s civils americains seront consid6r~s comme 6tant membres de
l'6lment civil, et en consequence, les dispositions pertinentes dudit Accord
leur seront applicables;

b) Les biens qui appartiennent au Gouvernement des tats-Unis et qui sont
utilis~s en Australie aux fins du projet seront consid~r~s comme 6tant utilis~s
ou devant 6tre utilis6s par ses forces armies de terre, de mer, ou de l'air, et en
consequence, les dispositions du paragraphe 1 de l'article 12 dudit Accord
leur seront applicables;

c) Les dommages causes par un employ6 civil am6ricain qui exerce ses fonctions
dans le cadre du projet seront consid~r~s comme ayant 6t6 caus6s par un
employ6 des forces armies des tats-Unis en service command6, et en
cons6quence, les dispositions du paragraphe 1 de l'article 12 dudit Accord
leur seront applicables;

d) Les v6hicules qui sont la propri6t6 du Gouvernement des ttats-Unis et qui
sont employ~s en Australie aux fins du projet seront consid~r6s comme 6tant
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United States Forces and paragraph (5) of Article 12 of that Agreement
shall be applied to those vehicles accordingly;

(e) an act or omission of a United States civilian employee done in the perform-
ance of duty in relation to the project shall be regarded as an act or omission
of an employee of the United States Forces done in the performance of
official duty and paragraph (7) of Article 12 of that Agreement shall be applied
accordingly;

(f) United States personnel who are in Australia for the purposes of the project
shall be regarded as in Australia for the purposes of that Agreement and
Article 21 of that Agreement shall be applied accordingly; and

(g) the scope, incidence and extent of insurance to be taken out by United
States Government contractors or sub-contractors shall be determined by
consultation between the cooperating agencies.

(3) For the purposes of this Article, "a United States civilian employee"
means a civilian employee of the United States Government who is employed in
Australia in connection with the station and who is not a citizen of, or ordinarily
resident in, Australia.

Article XII

A military sales exchange or similar service for the use of authorised United
States personnel may be established and operated at the station upon conditions
to be agreed between the two Governments.

Article XIII

A military post office for the transmission and receipt of official mail and
other approved mail may be established at the station on terms and conditions
to be agreed between the two Governments.

Article XIV

The Australian Government shall exercise its good offices for the purpose
of ensuring that material in support of the station that is required to be carried
over land, on water or in the air in Australia is transported expeditiously and at
the rates applicable to goods carried on behalf of the Australian Government.

Article XV

United States Government contractors and sub-contractors shall conform
to the requirements of relevant Commonwealth and State laws and regulations,
including quarantine and industrial laws.
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des v6hicules officiels des forces arm6es des tats-Unis, et en cons6quence,
les dispositions du paragraphe 5 de l'article 12 dudit Accord leur seront
applicables;

e) Tout acte de commission ou d'omission dont un employ6 civil am6ricain se
rendrait responsable en exergant ses fonctions dans le cadre du projet sera
consid6r6 comme 6tant un acte de commission ou d'omission dont est res-
ponsable un employ6 des forces arm6es des Vtats-Unis en service command6,
et en cons6quence, les dispositions du paragraphe 7 de 'article 12 dudit
Accord lui seront applicables;

f) Le personnel am6ricain qui se trouve en Australie au titre du projet sera
consid6r6 comme 6tant en Australie aux fins dudit Accord et, en cons6quence,
les dispositions de l'article 21 de cet Accord lui seront applicables;

g) La port6e, l'effet et le montant de l'assurance qui devra tre contract6e par
les entrepreneurs et les sous-traitants du Gouvernement des I~tats-Unis seront
fix6s par de consultations entre les organismes coop6rateurs.

3. Aux fins du pr6sent article, ( un employ6 civil am6ricain# d6signe un
employ6 civil du Governement des 1&tats-Unis qui travaille en Australie pour le
Centre, qui n'est pas ressortissant australien et n'a pas sa r6sidence habituelle en
Australie.

Article XII

Un 6conomat militaire ou un service semblable destin6 au personnel autoris6
des 1&tats-Unis pourra ftre cr66 et exploit6 au Centre selon des modalit6s qui
seront arr6t6es d'un commun accord par les deux Gouvernements.

Article XIII

Une poste militaire pour la transmission et la r~ception du courrier officiel
et de tout autre courrier approuv6 pourra 6tre cr 6e au Centre selon des modalit6s
qui seront arr6t6es d'un commun accord par les deux Gouvernements.

Article XIV

Le Gouvernement australien exercera ses bons offices pour assurer que le
mat6riel destin6 au Centre et n~cessitant un transport par voie terrestre, maritime
ou fluviale ou a6rienne soit achemin6 rapidement, aux tarifs applicables aux
marchandises transport6es pour le compte du Gouvernement australien.

Article XV

Les entrepreneurs et sous-traitants des I~tats-Unis se conformeront aux
exigences des dispositions l6gislatives et r6glementaires du Commonwealth et de
l'1tat, y compris celles qui concernent la quarantaine et le droit du travail.
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Article XVI

It is understood that, to the extent that the carrying out of the purposes of
this Agreement will depend upon funds appropriated by either Government, it
is subject to the availability of such funds.

Article XVII

Whenever flags are flown at the station, the Australian national flag and the
United States flags shall be flown on separate and adjacent flagstaffs.

Article XVIII

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force for a period of ten years and thereafter until terminated. After
this Agreement has been in force for a period of nine years, either Government
may at any time notify the other Government in writing that it desires to ter-
minate the Agreement, in which event the Agreement shall terminate three
hundred and sixty-five days after such notice has been given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra, in duplicate, this tenth day of November, One thous-
and nine hundred and sixty-nine.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Commonwealth of Australia:

WALTER L. RICE GORDON FREETH
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Article XVI

I1 est entendu que, dans la mesure ofi l'ex6cution de cet Accord repose sur
l'octroi de fonds appropri~s par les deux Gouvernements, il ne pourra tre
ex~cut6 que si ces fonds sont disponibles.

Article XVII

Chaque fois que des drapeaux flotteront sur le Centre, le drapeau national
australien et le drapeau des 1 tats-Unis flotteront c6te h c6te sur des mats
distincts.

Article XVIII

Le present Accord prendra effet h la date de sa signature. II restera en
vigueur pendant 10 ans; h l'expiration de cette p6riode, il demeurera en vigueur
jusqu'h ce qu'il soit d~nonc6. Lorsque le pr6sent Accord aura 6t6 en vigueur
pendant neuf ans, l'un des deux Gouvernements pourra h tout moment notifier
h l'autre, par 6crit, son intention de d~noncer l'Accord, auquel cas celui-ci
prendra fin 365 jours apr~s la date h laquelle la notification aura t6 faite.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Canberra, en double exemplaire, le 10 novembre 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique: du Commonwealth d'Australie:

WALTER L. RICE GORDON FREETH
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 5, 1969, between SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings set forth therein and the following additional terms have the
following meanings:

(a) the term "Republic" means any of the Socialist Republics of Croatia,
Macedonia and Slovenia;

(b) the term "Subsidiary Loan Agreement" means any of the loan agreements
between the Borrower and a Republic to be executed pursuant to Section 5.01
of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty million dollars ($30,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

I Came into force on 22 October 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Yugoslavia.

2 See p. 56 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 5 juin 1969, entre la RPUBLIQUE FgDgRATIVE

SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE (ci-apr~s d~nomm6e <, 'Emprunteur o) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e <la Banque )).

Article premier

CONDITIONS GNIgRALES; D9FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692 (lesdites Conditions g6nrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque 6tant ci-apr~s
d6nomm6es Oles Conditions g6n6rales *) et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans
le pr6sent Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6
ci-apres :
a) Le terme <# R6publique d6signe l'une quelconque des R6publiques socialistes

de Croatie, de Mac6doine et de Slov6nie;

b) L'expression # Contrat d'emprunt subsidiaire#> d6signe tout contrat d'emprunt
conclu entre l'Emprunteur et une R6publique, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un prt en diverses
monnaies 6quivalant h trente millions (30 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

I Entr6 en vigueur le 22 octobre 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement
yougoslave.

2 Voir p. 57 de ce volume.
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(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of the
Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modi-
fied from time to time pursant to the provisions of such Schedule or by further
agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account, in respect of the reasonable cost of construction (including supervision
of construction) of the highways included in the Project, forty-two per cent
(42%) of such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made) to road construction contractors
employed for the purpose of carrying out the Project; provided, however, that if
there shall be an increase in the estimates of payments to be made for construction
included in any of the Categories I to III of the allocation of the proceeds of the
Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement, the Bank may by notice to the
Borrower adjust the percentage applicable to such Category as required in order
that withdrawals of the amount of the Loan then allocated to such Category and
not withdrawn may continue pro rata with the payments remaining to be made
for construction included in such Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that withdrawals from the Loan Account may be made on account of
payments in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
half per cent (6 Y2%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agree-
ment.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied in accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures
on the Project, described in Schedule 3 to this Agreement.
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b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6nonc~s, et conform6ment i l'affectation des fonds provenant
de l'Emprunt stipul6e h l'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant
tre modifi~e de temps i autre conform~ment aux dispositions stipul~es i ladite

annexe ou par convention ult6rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte de
l'Emprunt, pour payer le coot raisonable des travaux de construction (y compris
la surveillance desdits travaux) des routes vis~es dans le Projet, quarante-deux
pour cent (42 p. 100) des montants qui auront 6t6 verses (ou, si la Banque y con-
sent, des montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) aux entre-
preneurs charges de la construction des routes aux fins de l'ex6cution du Projet;
toutefois, si le montant estimatif des d~penses h effectuer au titre des travaux de
construction figurant sous l'une quelconque des categories I, II et III de l'affec-
tation des fonds provenant de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du present
Contrat vient h augmenter, la Banque pourra, par notification adress6e h l'Em-
prunteur, ajuster comme il convient les pourcentages applicables h ces categories
pour que les pr6l~vements du montant de l'Emprunt affect6 jusque-lh h ces
cat6gories et non encore pr6lev6 demeurent proportionnels aux d~penses qui
restent aL faire au titre des travaux de construction figurant sous ces categories.

Paragraphe 2.04. Il est convenu, en application des dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions g~nrales, que ces pr6l~vements pourront tre
effectu~s sur le Compte de l'Emprunt en vue de financer des paiements effectu~s
dans la monnaie de l'Emprunteur ou le coot des machandises produites ou des
services fournis dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
six et demi pour cent (6Y p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et autres charges seront payables semes-
triellement le ler mars et le ler septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt, conform~ment aux dispositions du pr6sent Contrat, aux d6penses
aff~rentes au Projet d~crit h l'annexe 3 du present Contrat.
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Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank
in February 1968, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed
between the Borrower and the Bank, and (ii) contracts for the procurement of
such goods and services shall be subject to the prior approval of the Bank.

Section 3.03. The Borrower shall cause all goods and services financed out
of the proceeds of the Loan to be used exclusively in carrying out the Project,
except as the Bank may otherwise agree.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Federal Secretary of Finance of the Borrower and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall enter into an appropriate Subsidiary
Loan Agreement with each Republic providing inter alia for the relending to
such Republic of the proceeds of the Loan withdrawn from the Loan Account in
respect of expenditures for the Part of the Project located in the territory of such
Republic as described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 5.02. (a) Each Subsidiary Loan Agreement shall include adequate
provisions which will enable the Borrower to carry out its obligations under this
Loan Agreement and shall include without limitation the obligation on the part
of the Republic which is a party to such Subsidiary Loan Agreement:

(i) to carry out the Part of the Project located in its territory with due diligence
and efficiency and in accordance with sound engineering, administrative
and financial practices under the supervision of competent engineers or
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Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises et services qui seront finances l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt feront l'objet de soumissions comp6titives internationales conform6-
ment aux Directives concernant la passation des marches finances par les prts de la
Banque mondiale et les credits de I'IDA, publi~es par la Banque en f~vrier 1968,
et conform6ment h toutes autres proc6dures compl6mentaires pr6vues h l'annexe
4 du pr6sent Contrat et h celles dont 'Emprunteur et la Banque pourront conve-
nir, et ii) les marches relatifs h l'acquisition de ces marchandises et services seront
pr~alablement soumis h la Banque pour approbation.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
et tous les services financ6s h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient
utilis~s exclusivement pour 1'ex6cution du Projet, h moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, 'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr6vu h l'article VIII des Conditions g6nrales.

Paragraphe 4.02. Le Secr6taire f6d6ral des finances de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur conclura avec chaque R~publique un
Contrat d'emprunt subsidiaire appropri6, aux termes duquel il repr6tera notam-
ment h ladite R6publique les fonds provenant de l'Emprunt qui auront 6t6
pr~lev~s sur le Compte de l'emprunt au titre des d~penses concernant la partie
du Projet situ~e dans le territoire de ladite R6publique et d6crite h l'annexe 3
du present Contrat.

Paragraphe 5.02. a) Chaque Contrat d'emprunt subsidiaire comprendra
des dispositions appropri6es permettant h l'Emprunteur de s'acquitter des
obligations qui lui incombent en vertu du present Contrat et engagera, sans
limitation, la R6publique qui est partie h un tel Contrat d'emprunt subsidiaire :

i) h executer la partie du Projet situ6e dans son territoire avec la diligence et
F'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une bonne gestion administrative et financi~re, sous la direction d'ing6-
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engineering organizations and to make available, promptly as needed,
the funds, facilities, services and other resources required for the purpose;

(ii) to have such Part of the Project constructed in accordance with detailed
designs based on the Federal Design Standards of the Borrower (published
in the Official Gazette of the Borrower on March 20, 1969), reviewed by
competent engineers or engineering organizations and approved by the
Bank;

(iii) to have such Part of the Project constructed by contractors acceptable to
such Republic and the Bank and employed upon such terms and conditions
as shall have been approved by the Bank, and to procure contractors'
services to be financed out of the proceeds of the Loan in accordance with
the provisions set forth or referred to in Section 3.02 of this Agreement;

(iv) to furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the plans, specifi-
cations and construction schedules for such Part of the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall from time to time reasonably request;

(v) to maintain or to cause to be maintained records adequate to identify the
goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in such Part of the Project, and to record the progress of such
Part of the Project (including the cost thereof) and the receipts and expendi-
tures and the financial condition of the agencies of such Republic
responsible for the execution and maintenance of such Part of the Project;

(vi) to enable the Bank's representatives to inspect such Part of the Project,
the operation thereof, and any relevant records and documents and to
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning such Part of the Project and the expenditure of the
proceeds of the Loan allocated to such Part of the Project, the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan and the operations and
financial conditions of the agencies of such Republic responsible for the
execution and maintenance of such Part of the Project and the performance
by such Republic of its obligations under the Subsidiary Loan Agreement;

(vii) to maintain and repair the highway included in the Part of the Project
located in its territory and roads providing access to such highway (except
minor roads presently classified as Category IV public roads) in accordance
with sound engineering and financial practices and to provide promptly
as needed the funds, facilities, services and other resources required for
the purpose; and
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nieurs ou d'entreprises d'inggnieurs comptents, et h fournir sans retard, h
mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressour-
ces ngcessaires h cette fin;

ii) h faire construire ladite partie du Projet conformgment h des plans dgtaillgs
6tablis sur la base des normes fgdgrales de l'Emprunteur en la mati~re
(publiges au Journal officiel de l'Emprunteur en date du 20 mars 1969,
revis~e par des ing6nieurs ou des entreprises d'inggnieurs comp~tents et
approuv6s par la Banque;

iii) h faire construire ladite partie du Projet par des entrepreneurs agr66s par
ladite R6publique et par la Banque et employgs h des clauses et conditions
approuvges par la Banque, et h fournir les services d'entrepreneurs qui
seront finances h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt conform~ment
aux dispositions 6nonc6es ou vis6es au paragraphe 3.02 du present Contrat;

iv) h communiquer h la Banque, d~s qu'ils seront prfts, les plans, cahiers des
charges et calendrier des travaux de ladite partie du Projet, ainsi que les
modifications importantes qui pourraient tre apport~es par la suite, avec
les details que la Banque pourra raisonnablement demander;

v) h tenir ou faire tenir des livres permettant d'identifier les marchandises et
services finances h 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans ladite partie du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex6cution de cette partie du Projet (et notamment le coft desdits travaux)
ainsi que les recettes et d6penses et la situation financi6re des organismes de
ladite R~publique charges de l'ex~cution et de l'entretien de cette partie
du Projet;

vi) h permettre aux repr6sentants de la Banque d'inspecter ladite partie du
Projet et son exploitation et examiner les livres et documents s'y rapportant
et a communiquer h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander au sujet de cette partie du Projet et de l'utilisation des
fonds provenant de l'Emprunt affect~s h cette partie du Projet, des marchan-
dises et services financ6s h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, des
operations et de la situation financi~re des organismes de ladite R6publique
charges de l'ex6cution et de l'entretien de cette partie du Projet, ainsi que de
1'ex~cution par ladite R~publique des obligations qui lui incombent en vertu
du Contrat d'emprunt subsidiaire;

vii) h proc6der aux travaux d'entretien et de r6paration de la route vis6e dans
la partie du Projet situ~e dans son territoire ainsi que des voies d'acc~s h
ladite route (h 1'exception des routes d'importance secondaire class~es h
l'heure actuelle parmi les routes publiques de la cat~gorie IV) selon les
regles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financiere,
et a fournir sans retard, h mesure des besoins, tous les fonds, installations,
services et autres ressources necessaires h cette fin;
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(viii) to cooperate fully with the Bank to assure that the purposes of the Loan
will be accomplished, and from time to time exchange views with the Bank,
through their respective representatives, with regard to matters relating
to such Part of the Project and the performance by such Republic of its
obligations under the Subsidiary Loan Agreement.

(b) The Subsidiary Loan Agreement with the Socialist Republic of Croatia
shall also contain the obligation of such Republic : (i) to take or cause to be taken
all appropriate actions in order to ensure that the roads providing access to the
highway included in Part A of the Project shall be improved as reasonably
required to permit the optimum utilization of such highway upon its completion,
taking into account the cost of such improvements and the benefits to be derived
therefrom; and (ii) if any tolls shall be imposed on the use of the highway includ-
ed in Part A of the Project, to set such tolls at such rates as shall ensure an
economic use of such highway and alternative routes or means of transportation.

(c) The Subsidiary Loan Agreement with the Socialist Republic of Slovenia
shall also contain the obligation of such Republic : (i) to take or cause to be taken
all appropriate actions in order to ensure that the roads providing access to the
highway included in Part C of the Project shall be improved as reasonably re-
quired to permit the optimum utilization of such highway upon completion, taking
into account the cost of such improvements and the benefits to be derived there-
from; and (ii) if any tolls shall be imposed on the use of the highway included in
Part C of the Project, to set such tolls at such rates as shall ensure an economic
use of such highway and alternative routes or means of transportation.

Section 5.03. The Borrower shall promptly take all such actions and
exercise any such recourse available to it under any of the Subsidiary Loan
Agreements between the Borrower and any Republic or otherwise in order to
ensure the punctual performance by such Republic of all such obligations under
the respective Subsidiary Loan Agreements as are referred to in Section 5.02 of
this Agreement, and shall take or cause to be taken all reasonable action which
shall be required on the part of the Borrower to enable such Republic to perform
such obligations.

Section 5.04. Without limitation or restriction on the provisions of Section
5.03 of this Agreement, the Borrower specifically undertakes, whenever there
is cause to believe that the funds available to any Republic will be inadequate
to meet the estimated expenditures required to carry out the Part of the Project
to be carried out by such Republic, to make arrangements, satisfactory to the
Bank, promptly to provide such Republic or cause such Republic to be provided
with such funds as are needed to meet such expenditures.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
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viii) it coop~rer pleinement avec la Banque h la r~alisation des fins de l'Emprunt
et h confrer de temps h autre avec la Banque, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants respectifs, sur les questions relatives h ladite partie du Projet
et h l'accomplissement par ladite R6publique des obligations qui lui incom-
bent en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire.
b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire avec la R~publique socialiste de Croatie

comprendra 6galement l'obligation pour ladite Rpublique : i) de prendre ou
faire prendre toutes les mesures appropri6es afin que soient effectu6s sur les
voies d'acc~s h la route comprise dans la partie A du Projet les travaux de r~fec-
tion raisonnablement n~cessaires pour permettre l'utilisation optimale de ladite
route lors de son ach~vement, compte tenu du coCit desdits travaux et des avan-
tages qui en d6couleront; ii) si un p6age est perqu pour l'utilisation de la route
comprise dans la partie A du Projet, de fixer ledit p~age h un taux permettant une
utilisation rentable de ladite route et des autres routes ou moyens de transport.

c) Le Contrat d'emprunt subsidiaire avec la Rpublique socialiste de Slov~nie
comprendra 6galement l'obligation pour ladite R6publique : i) de prendre ou
faire prendre toutes les mesures appropri~es afin que soient effectu~s sur les
voies d'acc~s h la route comprise dans la partie C du Projet les travaux de r fec-
tion raisonnablement n6cessaires pour permettre l'utilisation optimale de ladite
route lors de son ach~vement, compte tenu du cofit desdits travaux et des avan-
tages qui en dcouleront; ii) si un p~age est perqu pour l'utilisation de la route
comprise dans la partie C du Projet, de fixer ledit p~age h un taux permettant une
utilisation rentable de ladite route et des autres routes ou moyens de transport.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur prendra sans retard toutes les mesures et
i utilisera tous les recours dont il dispose en vertu de l'un quelconque des
Contrats d'emprunt subsidiaires conclus entre l'Emprunteur et l'une quelconque
des Rpubliques ou autrement, pour veiller h ce que ladite Rpublique s'acquitte
ponctuellement de toutes les obligations qu'elle a souscrites dans F'un des Con-
trats d'emprunt subsidiaires vises au paragraphe 5.02 du present Contrat, et
il prendra ou fera prendre les mesures raisonnablement requises de sa part pour
permettre it ladite R~publique de s'acquitter desdites obligations.

Paragraphe 5.04. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 5.03 du present Contrat, 'Emprunteur s'engage express~ment, chaque
fois qu'il y aura lieu de croire que les fonds dont dispose l'une quelconque des
R~publiques sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d~penses estimes
n~cessaires h 'excution de la partie du Projet relevant de ladite R~publique, h
prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire
fournir sans retard h ladite R6publique les sommes n6cessaires au r~glement de
ces d6penses.

Paragraphe 5.05. a) L'Eprunteur et la Banque coop~reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
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with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, the international balance of pay-
ments position of the Borrower and the performance by each Republic of its
obligations under the respective Subsidiary Loan Agreement.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall prompt-
ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the maintenance of
the service thereof and the performance by any Republic of its obligations under
the respective Subsidiary Loan Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.06. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree ,if any lien shall be created on any assets of the Borrow-
er as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of
the Borrower or of any agency of the Borrower, including assets of the National
Bank of Yugoslavia or any other institution performing the functions of a central
bank for the Borrower.

If any lien shall be created on any assets of any of the Borrowers political
subdivisions or of any agency of any such political subdivisions as security for
any external debt, the Borrower, except as the Bank shall otherwise agree, shall
give to the Bank an equivalent lien to secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
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quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires, sur sa balance des paiements et sur l'accomplissement par
l'une quelconque des R~publiques des obligations qu'elle a contract6es en vertu
du Contrat d'emprunt subsidiaire la concernant.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h
la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt, la r~gularit6 de son sevice et l'accomplissement par l'une quelconque
des R6publiques des obligations qu'elle a contract6es en vertu du Contrat d'em-
prunt subsidiaire la concernant.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~nitrer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouver-
nementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira du fait meme de sa constitution, 6galement et
dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int&ts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois les stipula-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur )
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'un quelconque de ses organismes, y
compris les avoirs de la Banque nationale de Yougoslavie ou de tout autre 6tablis-
sement jouant le r6le de banque centrale de l'Emprunteur.

Si une sfiret6 est constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quel-
conque des avoirs de l'une des subdivisions politiques de l'Emprunteur ou d'un
organisme d'une telle subdivision politique, l'Emprunteur donnera h la Banque,
h moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, une sfiret6 6quivalente
pour garantir le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6rets et autres charges y aff~rents.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int&ets et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune d6duction h raison d'imp6ts, quels qu'ils soient, 6tablis en vertu
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laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxes upon payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.08. This Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof.

Section 5.09. The Borrower shall exercise its powers and functions with
respect to all public roads in its territories (except minor roads presently classi-
fied as Category IV public roads) so as to ensure : (i) the systematic collection
and processing of data on the highway network and traffic; (ii) the adequate
maintenance of the road system; and (iii) the proper planning, coordination and
design of improvements to existing roads or construction of new roads in accord-
ance with sound engineering and financial standards.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, together with the interest and other charges thereon and upon any
such declaration such principal, interest and charges shall become due and pay-
able immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the
Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified :

A default shall occur on the part of a Republic in the performance of
any of such obligations under its Subsidiary Loan Agreement as are referred
to in Section 5.02 of this Agreement and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower.
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de la l6gislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne
seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite lgislation ou desdites
lois; toutefois les dispositions du prgsent paragraphe ne sont pas applicables ii la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale rgsidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vgritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu par l'Emprunteur en vertu de sa 16gislation ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur exercera ses pouvoirs et ses fonctions en
ce qui concerne toutes les routes publiques dans ses territoires (k l'exception des
routes d'importance secondaire classges i l'heure actuelle parmi les routes
publiques de la catggorie IV de mani~re h assurer: i) le rassemblement et le traite-
ment systgmatiques des donn6s relatives au rgseau routier et h la circulation
routire; ii) l'entretien satisfaisant du r6seau routier; et iii) la planification, la
coordination et la conception, dans des conditions satisfaisantes, des travaux de
r~fection des routes existantes ou la construction de nouvelles routes, selon les
r~gles de l'art et conformgment h de saines pratiques financires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num6r~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n~rales ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant toute p6riode de qui pourrait y 8tre sp~cifi~e, la Banque aura
h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6, par notification h l'Empun-
teur, de declarer imm6diatement exigibles le principal non rembours6 de 'Em-
prunt et de toutes les Obligations ainsi que les int~r~ts et autres charges y aff6-
rents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me oil elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du Contrat d'emprunt ou du texte
des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

Un manquement de la part d'une R6publique dans l'ex~cution de l'une
quelconque des obligations qui lui incombent en vertu du Contract d'em-
prunt subsidiaire la concernant et qui sont vis6s au paragraphe 5.02 du
present Contrat, ce manquement subsistant pendant une p6riode de 60 jours
apr~s sa notification h l'Emprunteur par la Banque.
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Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified:

A Republic shall have failed to perform any of such obligations under
its Subsidiary Loan Agreement as are referred to in Section 5.02 of
this Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions :

The execution and delivery of each Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and the Republic which is a party thereto shall
have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

that each Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
the Republic which is a party thereto and constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower and such Republic in accordance with its
terms.

Section 7.03. The date of September 30, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1972 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Federal Secretary of Finance of the Borrower is desig-
nated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower :

Savezni Sekretarijat za Finansije
Prvi Bulevar 104
Beograd, Yugoslavia
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Paragraphe 6.03. Le fait suppl6mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions ggngrales:

Une Rgpublique a manqu6 d'ex6cuter l'une quelconque des obligations
qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire la concernant
et qui sont visgs au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RI SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordon-
n~e, h titre de conditions suppldmentaires au sens de l'alin~a c du paragraphe
11.01 des Conditions g~ndrales, aux formalit6s suivantes :

Que la signature et la remise de chaque Contrat d'emprunt subsidiaire, au
nom de 'Emprunteur et de la Rdpublique qui y est partie, ont t6 dfiment
autorisdes ou ratifi6es par tous les organes gouvernementaux n6cessaires.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit remettre h la Banque devront specifier, h titre de point suppl6mentaire au
sens de l'alin~a c du paragraphe 11.02 des Conditions g~n6rales :

Que chaque Contrat d'emprunt subsidiaire a 6 dfiment approuv6 ou
ratifi6 par l'Emprunteur et la R6publique qui y est partie, qu'il a 6t6 sign6
et remis en leur nom et qu'il constitue de leur part un engagement valable et
d6finitif conform6ment L ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n6rales est le 30 septembre 1969.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1972 ou toute
autre date dont 'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le Secr6taire f6d6ral des finances de l'Emprunteur est
le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions g6n6rales.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales.

Pour l'Emprunteur :

Savezni Sekretarijat za Finansije
Prvi Bulevar 104
Belgrade (Yougoslavie)
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Alternative address for cables:

Savezni Sekretarijat za Finansije
Prvi Bulevar 104
Beograd, Yugoslavia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above wrtiten.

Socialist Federal Republic of Yugoslavia

By BOGDAN CRNOBRNJA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Construction* of Part A of the Project (highway Zagreb-
Karlovac) ....... ...................... . 8,900,000

II. Construction* of Part B of the Project (highway Gostivar-
Kicevo) ......... ...................... 3,100,000

III. Construction* of Part C of the Project (highway Vrhnika-
Postojna) ......... ...................... 14,100,000

IV. Unallocated ........ ..................... 3,900,000

TOTAL 30,000,000

* including 5% of the cost of construction for supervision of construction.

No. 10480



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 51

Adresse t616graphique :
Savezni Sekretarijat za Finansije
Prvi Bulevar, 104
Belgrade (Yougoslavie)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am&ique), h la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie

Le Repr6sentant autoris6,
BOGDAN CRNOBRNJA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants maximums
Catdgorie exprimds en dollars

I. Construction* de la partie A du Projet (route de Zagreb
Karlovac) ......... ...................... 8 900 000

II. Construction* de la partie A du Projet (route de Gostivar h
Kicevo) .......... ...................... 3 100 000

III. Construction* de la partie C du Projet (route Vrhnika
Postojna) ........ ...................... 14100000

IV. Fonds non affect~s ........ .................. 3 900 000

TOTAL 30 000 000

* Cinq pour cent du cofit des travaux de construction 6tant destines A la surveillance desdits
travaux.
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to III
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such
Category will be reallocated by the Bank to Category IV.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to III
shall increase, an amount equal to 40% of such increase will be allocated by the Bank,
at the request of the Borrower, to such Category from Category IV, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of
the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 1, 1974
March 1, 1975
September 1, 1975
March 1, 1976
September 1, 1976
March 1, 1977
September 1, 1977
March 1, 1978
September 1, 1978
March 1, 1979
September 1, 1979
March 1, 1980
September 1, 1980
March 1, 1981
September 1, 1981
March 1, 1982
September 1, 1982
March 1, 1983
September 1, 1983
March 1, 1984
September 1, 1984

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

360,000
370,000
385,000
395,000
410,000
420,000
435,000
450,000
465,000
480,000
495,000
510,000
530,000
545,000
565,000
580,000
600,000
620,000
640,000
660,000
680,000

Date Payment Due

March 1, 1985
September 1, 1985
March 1, 1986
September 1, 1986
March 1, 1987
September 1, 1987
March 1, 1988
September 1, 1988
March 1, 1989
September 1, 1989
March 1, 1990
September 1, 1990
March 1, 1991
September 1, 1991
March 1, 1992
September 1, 1992
March 1, 1993
September 1, 1993
March 1, 1994
September 1, 1994

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

705,000
725,000
750,000
775,000
800,000
825,000
855,000
880,000
910,000
940,000
970,000

1,000,000
1,035,000
1,065,000
1,100,000
1,135,000
1,175,000
1,215,000
1,250,000
1,295,000



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 53

RAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le cofit estimatif des articles figurant sous l'une
quelconque des categories I III, le montant de 'Emprunt alors affect6 h la cat~gorie
int~ress~e et d~sormais superflu sera r~affect6 par la Banque A la cat~gorie IV.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des articles figurant sous
'une quelconque des categories I A III, le montant correspondant i 40 p. 100 de cette

augmentation sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6 pax ]a Banque A la cat~gorie
intress~e par pr~lkvement de fonds sur la cat~gorie IV, sous reserve cependant des dis-
positions pour impr~vus qui seront fixfes par la Banque en ce qui concerne le cofit des
articles figurant sous les autres categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichlances

1er septembre 1974
1er mars 1975 . .
ler septembre 1975
ler mars 1976 . .
ler septembre 1976
ler mars 1977 . .
l e r septembre 1977
1e r mars 1978 . .
ler septembre 1978
ler mars 1979 . .
l e r septembre 1979
1e r mars 1980 . .
1e r septembre 1980
1e r mars 1981 . .
1er septembre 1981
1er mars 1982 . .
l er septembre 1982
1e r mars 1983 . .
1er septembre 1983
1er mars 1984 . .
ler septembre 1984

Montant
du principal
des ichiances

(exprid
en dollars) *

360 000
370000
385 000
395 000
410 000
420 000
435 000
450 000
465 000
480 000
495 000
510000
530000
545 000
565000
580 000
600 000
620000
640 000
660 000
680 000

Date det icheances

ler mars 1985
ler septembre 1985
l er mars 1986 . *
l er septembre 1986
1er mars 1987 . .
l er septembre 1987
l er mars 1988 . *
le r septembre 1988
l er mars 1989 . *
l er septembre 1989
ler mars 1990 . *
ler septembre 1990
ler mars 1991 . .
le r septembre 1991
ler mars 1992 . .
ler septembre 1992
l er mars 1993 . .
l er septembre 1993
Ier mars 1994 . '
l er septembre 1994

* Dans la mesure o i une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculi comme il est pr~vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales:
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Montant
du principal
des chiances

(expm
en dollars) *

705 000
725000
750 000
775 000
800000
825 000
855 000
880000
910 000
940 000
970 000

1000 000
1 035 000
1 065 000
1 100000
1 135000
1 175 000
1 215 000
1 250000
1 295 000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... .............. 1/2 %
More than three years but not more than six years before maturity . ... 1 1/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ... 2 1/%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . 3 3/4 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 5 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ............ ........................... 6%
More than twenty-three years before maturity ....... ............. 6 1/ %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of :

Part A. The contruction in Croatia of a four-lane divided highway (including toll
facilities) from Zagreb to Karlovac, about 45 Km long, together with access roads of
2.7 Km to Karlovac and 2.5 Km to Zagreb.

Part B. The construction in Macedonia of a two-lane highway from Gostivar to
Kicevo, about 46 Km long.

Part C. The construction in Slovenia of a four-lane divided highway (including
toll facilities) from Vrhnika to Postojna, about 32 Km long.

The Project is scheduled to be completed by June 30, 1972.

SCHEDULE 4

SUPPLEMENTARY PROCUREMENT PROCEDURES

The following supplementary procedures shall be followed for road construction
contracts to be financed out of the proceeds of the Loan :

(a) Foreign contractors shall not be required to register in Yugoslavia as a condition
of bidding for a contract. In the event that registration should be necessary after a foreign
contractor has been awarded the contract, the Borrower shall facilitate the registration
procedure.

(b) For the purposes of bidding, each of the three highways included in the Project
has been broken down into appropriate sections. In respect of each highway bids for all
sections shall be called simultaneously. Bidders shall the have opportunity to bid on one,
all, or any combination of sections, and the evaluation of bids shall be made on the basis of
the lowest cumulative total bid or bids in respect of each highway.

(c) A period of at least 45 days shall be allowed for the prequalification of bidders.

(d) Prior to the bids being invited a copy of the proposed invitations to bid, specifi-
cations, conditions of contract, and all other bidding documents, and a list of prequalified
contractors shall be submitted to the Bank for comment.
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k1poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'chance ........ ................ 1/ %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'&h&ance .... .......... 1/4 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l' &h ance .... .......... 2 1/, %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .. ......... . 3 3/, %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1'6ch~ance ... ......... 5 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch6ance ... ......... 6 %

Plus de 23 ans avant l'6chbance .......... .................... 6 1/ %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6l6ments suivants:

Partie A. La construction, en Croatie, d'une autoroute a quatre voies (y compris
les p~ages) entre Zagreb et Karlovac, sur une longuer de 45 km environ, ainsi que de
voies d'acc~s d'une longueur de 2,7 km A Karlovac et de 2,5 km ? Zagreb.

Partie B. La construction, en Macdoine, d'une route A deux voies entre Gostivar
et Kicevo, sur une longueur de 46 km environ.

Partie C. La construction, en Slov~nie, d'une autoroute h quatre voies (y compris
les p~ages) entre Vrhnika et Postojna, sur une longueur de 32 km environ.

L'ach~vement du Projet est pr~vu pour le 30 juin 1972.

ANNEXE 4

PROC DURES SUPPLEMENTAIRES POUR LA PASSATION DES MARCHES

Les procedures suppl~mentaires suivantes seront appliqu~es en ce qui concerne les
contrats de contruction de routes qui doivent 6tre finances A raide des fonds provenant de
l'Emprunt:

a) Les entrepreneurs 6trangers ne seront pas tenus de s'immatriculer enYougoslavie
pour soumettre une offre en vue d'obtenir un contrat. Au cas ofi un entreprenuer 6tranger
doit s'immatriculer en Yougoslavie apr~s avoir obtenu un contrat, 'Emprunteur lui faci-
litera les formalit6s de cette immatriculation.

b) Aux fins des appels d'offres, les trois routes vis6es dans le Projet seront divis6es en
tron~ons appropri6s. La mise en adjudication de tous les trongons aura lieu simultan6ment
en ce qui concerne chacune des routes. Les entrepreneurs pourront pr6senter des offres
pour un tronqon, tous les trongons ou n'importe quelle combinaison de trongons, et les
offres seront 6valu6es sur la base du montant total de l'offre ou de l'ensemble des offres, qui
sera la plus faible en ce qui concerne chacune des routes.

c) Une p6riode de 45 jours au moins sera pr6vue pour la pr6s61ection des candidats.

d) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera A la Banque, pour
observations, un exemplaire de l'appel d'offres envisag6, les sp6cifications, les conditions
de contrat et autres documents relatifs A l'adjudication, ainsi qu'une liste des entrepreneurs
pr6s61ectionn6s.
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(e) A period of at least 60 days shall be allowed for submission of bids.
(f) Bid bonds or guarantees in the amount of at least 3% of the bid value shall be

required with the submission of bids.
(g) Before any contract is awarded, there shall be sent to the Bank a copy of the

minutes of the public opening of bids, an analysis of the bids and the employer's recom-
mendation for award, and the Bank shall be afforded sufficient time for commenting
thereon before any award is made.

(h) Each contract shall be on a unit-price basis and shall include:
(i) a price escalation clause as described in paragraph 4.4 of the "Guidelines";

(ii) a provision for retention money in the amount of at least 5% of the contractor's
monthly statements; and

(iii) an obligation to provide a performance bond in the amount of 100% of the
contract value or alternatively, at the contractor's option, a bank guarantee
in the amount of at least 10% of the contract value.

As soon as a contract has been signed, a copy thereof shall be sent to the Bank
promptly after execution of any such contract and prior to the submission to the Bank of
the first application for withdrawal, in respect of such contract.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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e) Les soumissionnaires disposeront de 60jours au moins pour presenter leurs offres.

f) Les offres devront tre accompagn~es d'une garantie de soumission ou d'une
garantie bancaire repr~sentant au moins 3 p. 100 de la valeur du contrat.

g) Avant de passer un march6, l'Emprunteur communiquera a la Banque une copie
des minutes de l'ouverture publique des offres, une analyse des soumissions et la recom-
mandation de l'employeur en ce qui concerne l'adjudication, et la Banque disposera d'un
temps suffisant pour presenter ses observations avant l'adjudication.

h) Chaque contrat sera 6tabli sur la base des prix unitaires et comprendra:

i) Une clause pour la r6vision des prix, telle qu'elle est d~crite au paragraphe 4.4 des
((Directives );

ii) Une disposition relative A la retenue de garanties qui devra representer 5 p. 100 au
moins des factures mensuelles de l'entrepreneur; et

iii) L'obligation de fournir un cautionnement quant A l'ex~cution des travaux repr6-
sentant 100 p. 100 de la valeur du contrat, ou, si 'entrepreneur le pr~f~re, une
garantie bancaire repr~sentant au moins 10 p. 100 de la valeur du contrat.

D~s qu'un contrat aura 6t6 conclu, un exemplaire sign6 en sera adress6 A la Banque
avant presentation A celle-ci de la premiere demande de tirage au titre dudit Contrat.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS G1ENIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol 691, p. 301.]
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AGREEMENT 1 ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Referring to Article 4 of the Long Term Trade Agreement between the two
countries the Government of the Republic of Finland and the Government of the
Hungarian People's Republic desiring to develop and promote, on the basis of
mutual advantage, economic, industrial and technical co-operation between the
two countries, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties will seek to encourage and strengthen the co-opera-
tion between the interested economic organizations, associations and enterprises
in the two countries in all the sectors of economic life and notably in those of
industry, agriculture and trade as well as in other fields which might be of mutual
interest.

In pursuance thereof the Parties will endeavour to promote and facilitate i.a.

a) co-operation on projects of common interest between enterprises in the two
countries and on third markets;

b) arranging of courses and conferences for experts;

c) exchange of experts; and

d) exchange of technical documentation and information.

Article 2

A Mixed Commission shall be established:
- to review the implementation of this Agreement
- to work out suggestions for possible new co-operation.

It may also draw the attention of the Contracting Parties to difficulties
connected with co-operation projects and indicate possible solutions in this
respect.

I Came into force on 26 March 1970, the date of the exchange of notes confirming that the
constitutional requirements of the Contracting Parties had been complied with, in accordance with
article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1RRATION IRCONOMIQUE, INDU-
STRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE

Se rf6rant h 'Article 4 de l'Accord commercial h long terme en vigueur entre
les deux pays, le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire hongroise, d~sireux de promouvoir sur la base
de l'intert mutuel la cooperation 6conomique, industrielle et technique entre les
deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes chercheront it encourager et h d~velopper la
coop6ration entre les organisations, les associations et les entreprises 6conomiques
intress~es des deux pays dans tous les secteurs de la vie economique, et notam-
ment dans l'industrie, l'agriculture et le commerce ainsi que dans d'autres
secteurs susceptibles de presenter un int~rft pour les deux pays.

Afin d'atteindre cet objectif, les Parties s'efforceront de promouvoir et de
faciliter notamment :
a) La cooperation entre des entreprises des deux pays et sur des marches tiers

pour l'ex~cution de projets d'int& t commun;
b) L'organisation de cours et de conferences h l'intention d'experts;
c) L'6change d'experts;
d) L'6change de documentation et de renseignements techniques.

Article 2

Une commission mixte sera cr6e:
- Pour veiller h l'ex~cution du present Accord
- Pour 6laborer des propositions relatives h de nouvelles possibilit~s de coopera-

tion.
Elle pourra 6galement appeler l'attention des Parties contractantes sur les

difficult~s li~es aux projets de cooperation et indiquer des solutions possibles it
cet 6gard.

1 Entr6 en vigueur le 26 mars 1970, date de 1'6change de notes confirmant que les formalit~s

requises par les dispositions constitutionnelles des deux Parties contractantes avaient 6t46 accomplies,
conform~ment A l'article 7.
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It shall be composed of representatives of the competent authorities of the
two countries as well as of interested organizations, associations and enterprises.

The Mixed Commission may, if it finds appropriate, establish working
groups with the aim of considering specific matters.

At the request of either Party the Commission shall meet every two years
alternatively in Helsinki and in Budapest. Extra meetings may be called by mutual
agreement of the Contracting Parties.

The Mixed Commission shall establish the working program and formulate
recommendations relating to the implementation of this Agreement.

Article 3

The exchange of goods resulting from arrangements or contracts concluded
between organizations, associations and enterprises in the two countries shall be
treated by the Contracting Parties in a way as favourable as possible within the
terms of the Long Term Trade Agreement in force and in conformity with the
laws and regulations of both countries.

Article 4

This Agreement excludes matters relating to technical documents, patents
and other technical data and experience as have been placed at the disposal of the
organizations or enterprises of either Party with a prerequisite that they can only
be utilized in the country concerned and no delivery to a third party can take
place.

Article 5

The Contracting Parties will to the extent possible inform each other
through diplomatic or other channels about agreements and contracts concluded
between organizations, associations and enterprises of the two countries under
this Agreement.

Article 6

The country from which experts are sent out as foreseen in Article 1 will
- unless otherwise agreed - pay all expenses incidental to travel as well as
board and lodging during their stay, whereas teaching and laboratory expenses
will be paid by the receiving country.

The receiving country shall give persons sent out by the other Party such
assistance as they may need for the purpose of fulfilling the tasks assigned to them.
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La Commission sera compos~e de repr~sentants des autorit~s comp~tentes
des deux pays aussi bien que de repr~sentants des organisations, associations et
entreprises intress~es.

Si elle le juge appropri6, la Commission mixte pourra crier des groupes de
travail charges d'examiner des questions particuli~res.

A la demande de l'une ou l'autre des Parties la Commission se r~unira tous
les deux ans, alternativement h Helsinki et i Budapest. Les Parties contractantes
pourront convoquer des r6unions suppl6mentaires d'un commun accord.

La Commission mixte 6laborera son programme de travail et formulera des
recommandations en ce qui concerne l'ex~cution du present Accord.

Article 3

L'6change de marchandises resultant des arrangements ou contrats conclus
entre les organisations, les associations et les entreprises des deux pays sera
effectu. d'une mani~re aussi compatible que possible avec les termes de l'Accord
commercial h long terme en vigueur et conform6ment aux lois et r6glements des
deux pays.

Article 4

Le present Accord ne s'applique pas aux documents techniques, aux brevets
et aux autres renseignements et donn6es d'exp6rience techniques qui auront
6t6 mis h la disposition des organisations, associations ou entreprises de l'une ou
'autre des Parties avec pour condition pr6alable qu'ils ne pourront 6tre utilis~s

que dans le pays int6ress6 et qu'ils ne pourront 6tre communiqu6s h un pays tiers.

Article 5

Dans la mesure du possible, les Parties contractantes s'informeront mutuel-
lement, par la voie diplomatique, des arrangements et contrats conclus entre des
organisations, des associations et des entreprises des deux pays aux termes du
pr6sent Accord.

Article 6

Le pays qui envoie les experts ainsi que pr~vu h l'article premier prendra h
sa charge, sauf dispositions contraires prises d'un commun accord, les frais de
voyage des experts ainsi que leurs frais d'h6bergement et de nourriture au cours
de leur s6jour, tandis que l'enseignement et les frais de laboratoire seront
finances par le pays d'accueil.

Le pays d'accueil fournira aux personnes envoy6es par l'autre Partie toute
l'assistance dont elles pourront avoir besoin dans l'accomplissement des tiches
qui leur seront assignees.
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Article 7

This Agreement has been concluded for a period of five years. It may be
renewed by an exchange of notes.

A termination of this Agreement does not affect the validity of the arrange-
ments and contracts concluded between the interested organizations, associations
and enterprises.

The Agreement shall enter into force after an exchange of notes confirming,
that the constitutional requirements of the Contracting Parties for the entering
into force of this Agreement have been complied with.

DONE at Budapest on October
language.

For the Government
of the Republic of Finland:

AHTI KARJALAINEN

1, 1969, in two original copies in the English

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

J. BIRO
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Article 7

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. I1 pourra 8tre
reconduit par un 6change de notes.

L'extinction du pr6sent Accord n'aura pas d'effet sur les arrangements et
contrats conclus entre les organisations, les associations et les entreprises int6res-
sees.

Le present Accord entrera en vigueur apr~s un 6change de notes confirmant
que les formalit6s requises par les dispositions constitutionnelles des deux
Parties contractantes pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accom-
plies.

FAIT h Budapest, le ler octobre
langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Finlande:

AHTI KARJALAINEN

1969, en deux exemplaires originaux en

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise:

J. BIRO
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO COLOMBIA

The Government of Denmark and the Government of Colombia desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to Colombia's Development Plan,
a Danish Government Loan will be extended to Colombia in accordance with the
following provisions:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) agrees to
make available to the Government of Colombia (hereinafter called the Borrower)
a Loan in an amount of fourteen (14) million Danish Kroner for the delivery of
capital goods and payment of services as described in Article VI of this Agree-
ment.

Article II

LOAN ACCOUNT

Section 1. An account (designated as the "Loan Account") will be opened
with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the
Borrower or the Colombian Institute for Industrial Development (acting as
agent for the Borrower).

The Lender will ensure that sufficient funds are always available in the
Loan account to enable the Borrower to effect punctual payment for goods and
services as described in Article VI, provided that the amounts successively made
available to the Borrower shall not, in the aggregate, exceed the Loan amount
specified in Article I.

Section 2. The Colombian Institute for Industrial Development, acting
as agent for the Borrower, is authorized, subject to the provisions of this Agree-
ment, to withdraw from the Loan Account the amounts needed for payment of
equipment or services contracted for under the Loan.

1 Came into force on 31 December 1968, after approval by the Parliament of Colombia, in
accordance with article XIII, section 2.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS GOBIERNOS DE DINAMARCA Y
COLOMBIA, SOBRE UN PRI2STAMO DAN S A COLOM-
BIA

El Gobierno de Dinamarca y el Gobierno de Colombia, deseando fortalecer
la tradicional cooperaci6n y relaciones cordiales entre sus paises, han acordado
que, como una contribuci6n al plan de desarrollo de Colombia, sea concedido
a 6ste un empr~stito por el Gobierno Dan~s de acuerdo con las siguientes
disposiciones:

Articulo I

EL PRSTAMO

El Gobierno de Dinamarca (que en adelante se Ilamari el Prestamista)
acuerda poner a disposici6n del Gobierno de Colombia (que en adelante se
llamari el Prestatario) un pr6stamo por la cantidad de catorce (14) millones de
coronas danesas para suministro de bienes de capital y para pagos de servicios,
tal como se describe en el Articulo VI de este Acuerdo.

Articulo II

CUENTA DE PRASTAMO

Seccidn 1. Una cuenta (que se designard como la Cuenta de Pr~stamo)
serA abierta en el Banco Nacional de Dinamarca (que actuari como agente del
Prestamista) a favor del Prestatario o del Instituto de Fomento Industrial de
Colombia (que actuari como agente del Prestatario).

El Prestamista garantizari que habri siempre dinero disponible en suficientes
cantidades en la Cuenta de Pr6stamo, para permitir que el Prestatario efectie los
pagos oportunos por los bienes y servicios que se relacionan en el Articulo VI,
siempre y cuando que las cantidades puestas a disposicion del Prestatario no
excedan en su valor acumulado, del monto del pr6stamo especificado en el
Articulo I.

Seccidn 2. El Instituto de Fomento Industrial, que actda como agente del
Prestatario, queda autorizado, sujeto a las disposiciones de este Acuerdo, a
retirar de la Cuenta de Prstamo las cantidades necesarias para pagos de bienes y
servicios contratados bajo el Prstamo.
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Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

Section 1. The Borrower will repay to the Lender the principal of the
Loan withdrawn from the Loan Account in 35 semi-annual instalments of
385.000 Danish Kroner each, commencing on March 31, 1975, and ending on
March 31, 1992, and one final instalment of 525.000 Danish Kroner on September
30, 1992.

Section 2. The Borrower shall have the right to repay in advance of
maturity all or any part of the principal amount of one or more maturities of the
credit specified by the Borrower.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The principal of the Loan shall be repaid by the Borrower in convertible
Danish Kroner to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account
of the Danish Ministry of Finance with the same bank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY THE BORROWER

Section 1. The Government of Colombia will use the proceeds of the
Loan to finance imports including transport-and insurance-charges from
Denmark to Colombia of such Danish capital equipment and services correspond-
ing thereto that are necessary for the implementation of the development projects
as will be mutually agreed upon between the Colombian Institute for Industrial
Development and the Danish Secretariat for Technical Co-operation with
Developing Countries.

The Borrower agrees that imports from Denmark financed under this
Agreement shall include as far as possible the capital goods and services which
are needed for the Industries mentioned in the Annex No. 1 to the Agreement.

The total payments cannot exceed the amount of Danish Kroner mentioned
in Article I.

Section 2. The terms of payment, stipulated in the contracts or documents
to the effect that a firm order has been placed with the Danish exporter for sup-
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Articulo III

TASA DE INTERESES

Este Pr~stamo no causari intereses.

Articulo IV

PAGOS

Secci6n 1. El Prestatario reembolsari al Prestamista el principal del pros-
tamo utilizado de la Cuenta de Pr6stamo, en 35 contados semestrales de 385.000
coronas danesas cada uno, a partir del 31 de marzo de 1.975, hasta el 31 de marzo
de 1.992, y un contado final de 525.000 coronas danesas, pagaderas el 30 de
septiembre de 1.992.

Secci6n 2. El Prestatario tendri derecho a reembolsar antes del vencimien-
to, todo o parte del monto total de uno o mis contados del cr~dito especificado
por el Prestatario.

Articulo V

LUGAR DE PAGO

El principal del cr6dito seri pagado por el Prestatario en coronas danesas
convertibles al Banco Nacional de Dinamarca, quien acreditari tales sumas en la
cuenta corriente del Ministerio de Finanzas en el mismo Banco.

Articulo VI

UTILIZACI6N DEL PR.STAMO POR COLOMBIA

Seccidn 1. El Gobierno de Colombia utilizard el cr~dito del Pr6stamo para
financiar las importaciones, incluyendo costos de transporte y seguros, de bienes
daneses de capital y servicios correlativos a 6stos, que regirin en la ejecuci6n de
los planes de desarrollo de Colombia, por mutuo acuerdo entre el Instituto de
Fomento Industrial de Colombia y el Secretariado de Cooperaci6n T~cnica con
Paises en via de Desarrollo de Dinamarca.

El Prestatario estA de acuerdo en que las importaciones procedentes de Dina-
marca que se financien bajo este Acuerdo deberin comprender, hasta donde sea
posible, los bienes de capital y servicios necesarios para las Industrias que apare-
cen mencionadas en el Anexo No. 1 de este Acuerdo.

El total de desembolsos no podri exceder de la suma de coronas danesas a
que se hace referencia en el Articulo I.

Secci6n 2. Los t6rminos de pagos estipulados en los contratos, o documen-
tos en los cuales consta que un pedido en firme ha sido hecho a un exportador
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plies or services of the nature described above may not involve special credit
facilities from the exporter.

Section 3. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
supplies and services that are contracted after the entry into force of this Agree-
ment.

Section 4. The Borrower may draw on the Account with Danmarks
Nationalbank referred to in Article II for up to three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as shall be agreed upon by the Lender
and the Borrower.

Section 5. The concurrence of the Lender as to the eligibility of a contract
under the Loan shall not be interpreted in such a manner as to imply that the
Lender takes upon him any responsibility for the proper implementation or
subsequent operation of such contracts.

Section 6. If the proceeds of the Loan have not been fully utilized within
the time limit stipulated in section 4 above, the semi-annual repayment shall be
reduced by a proportion equal to the ratio between the unutilized amount of the
Loan and principal of the Loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment [than] that accorded to
other foreign creditors.

Section 2. All shipments of equipment covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Loan Account referred to
in Article II the Borrower will satisfy the Lender that :

a) The necessary legal requirements for assuming the obligations arising out
of the Agreement have been met.

b) The person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action
or execute any documents under this Agreement, are duly authorized in
this respect and the Borrower will furnish the Lender with authenticated
specimen signatures of all such persons.
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dan6s, relacionado a suministros o servicios del caricter descrito arriba, no deberi
implicar facilidades de cr6dito especiales por parte de los exportadores.

Seccin 3. El producto del pr6stamo solamente puede utilizarse para el
pago de suministros y servicios que sean contratados despu6s de que este Acuerdo
entre en vigencia.

Seccicn 4. El Prestatario puede retirar cantidades de la Cuenta con el
Banco Nacional de Dinamarca, hasta 3 afios despu6s de que este Acuerdo entre
en vigencia o hasta cualquier otra fecha que quede acordada entre el Prestamista
y el Prestatario.

Seccidn 5. La participaci6n del Prestamista en la selecci6n de un contrato
dentro del marco del Pr6stamo, no deberA ser interpretada de manera que impli-
que, para el Prestamista, responsabilidad alguna por la correcta ejecuci6n o pos-
terior funcionamiento de tales contratos.

Seccidn 6. Si los recursos del Pr6stamo no hubieren sido totalmente
utilizados dentro del periodo estipulado en la Secci6n 4, arriba mencionada, los
contados semestrales por amortizaci6n, serdn reducidos en proporci6n igual
a la relaci6n entre la cantidad no utilizada del Pr6stamo y el principal total del
mismo.

Articulo VII

No DISCRIMINAcI6N

Seccin 1. Con relaci6n al reembolso del pr6stamo el Prestatario se
compromete a dar al Prestamista un tratamiento no menos favorable que el que
concede a otros acreedores extranjeros.

Seccidn 2. Todos los embarques de bienes bajo este Acuerdo serdn efectua-
dos de conformidad al tratamiento de libre participaci6n de barcos en el comercio
international en competencia libre yjusta.

Articulo VIII

DISPOSICIONES VARIAS

Seccin 1. Con anterioridad a la primera utilizaci6n de la Cuenta de
Prstamo a que se hace referencia en el Articulo II, el Prestatario deberd dar
prueba satisfactoria al Prestamista de :

a) Que todos los requisitos de orden legal necesarios para asumir todas las obliga-
ciones que se derivan de este Acuerdo, han sido cumplidas.

b) Que la persona o personas que en representaci6n del Prestatario ejecuten alguna
acci6n o expidan documentos en desarrollo de este Acuerdo, estdn debida-
mente autorizadas en este sentido y el Prestatario presentarA al Prestamista
especimenes certificados de las firmas de tales personas.
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Section 2. Any notice or documentation from the Lender or the Borrower
under this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly
given and delivered to the Party to whom it is addressed when it has been deliv-
ered by hand, or sent by mail, telegram, cable or radiogram to the Party at the
addresses specified in Article XIV.

The addresses specified can be substituted with other addresses upon written
notification of the change to the addresses indicated.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The principal of the Loan shall be repaid without deduction for, and free
from, any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower. This Agreement shall be free from any taxes imposed
under the laws in effect in the territories of the Borrower on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, abstain from
drawing any amount of the Loan. The Lender may, by notice to the Borrower,
suspend in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals from
the Loan Account in each of the following events, as long as they exist :

a) A default shall have occurred in the repayment of principal under the Agree-
ment or of any other financial commitment entered into by the Borrower
in relation to the Lender; or

b) A default shall have occurred on the part of the Borrower in the performance
of any other commitment entered into under the present Agreement.

Section 2. The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account shall continue to be suspended, until the event or events which gave
rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Lender shall have
notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored.
This restoration of the right to make withdrawals shall be to the extent and
subject to the conditions specified in such notice; such notice shall not effect or
impair any right, power or remedy of the Lender in respect of any other or
subsequent event described in this Article.

If the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account
shall have been suspended for reasons that can be ascribed to the Borrower for a
continuous period of sixty (60) days, the Lender may, by notice to the Borrower,
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Seccidn 2. Cualquier comunicaci6n o documentaci6n del Prestarnista o del
Prestatario, de conformidad con este Acuerdo, deberd ser cursada por escrito y se
considerarA como enviada y entregada a la parte a la cual estd dirigida. cuando
sea entregada en propia mano o enviada por correo, telegrama, cable o radio-
grama a las direcciones especificadas en el Articulo XIV de este Acuerdo.

Las direcciones especificadas pueden ser sustituidas por otras mediante
notificaci6n escrita del cambio a las direcciones indicadas.

Articulo IX

ESTIPULACIONES ESPECIALES

El principal de este Pr6stamo se pagari sin deducciones y libre de cualquier
tipo de impuestos y gravdmenes y exento de toda restricci6n impuesta bajo las
leyes del Prestarario. Este Acuerdo estd exento de toda clase de tributaci6n con-
templada por las leyes vigentes en el territorio del Prestatario, relativa a la ejecu-
ci6n, expedici6n, entrega o registro del mismo.

Articulo X

CANCELACI6N Y SUSPENsI6N

Secciin 1. El Prestatario podri no utilizar cualquier cantidad del cr6dito
notificdndolo al Prestamista. El Prestamista podrd, notificando lo pertinente al
Prestatario, suspender en todo o en parte el derecho del Prestatario a hacer
retiros de la Cuenta de Prstamo en cualquiera de los eventos siguientes, mientras
ellos subsistan :
a) Si se ha omitido el pago del principal estipulado en este Acuerdo, o de cual-

quier otra obligaci6n financiera contraida por el Prestatario a favor del
Prestamista.

b) El incumplimiento por parte del Prestatario de cualquiera de las obligaciones
contraidas por el presente Acuerdo.

Seccidn 2. El derecho del Prestatario a utilizar la Cuenta del Pr6starno
continuard suspendido hasta que el evento o eventos que causaron dicha suspen-
si6n hayan desaparecido o hasta que el Prestamista haya notificado al Prestatario
que el derecho a hacer uso de la utilizaci6n ha sido restablecido. Este
restablecimiento del derecho a hacer utilizaciones del Pr6stamo seri en el
grado y sujeto a las condiciones estipuladas en dicha notificaci6n; tal
notificaci6n no afectard o perjudicari ningfin derecho, atribuci6n o recursos del
Prestamista con relaci6n a cualquier evento posterior de la naturaleza descrita en
este Articulo.

Si el derecho del Prestatario a hacer retiros de la Cuenta del Prstamo
hubiere sido suspendido por un periodo continuo de sesenta (60) dias por causas
imputables al Prestatario, el Prestamista podri dar por terminado definitivamente
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terminate definitely the right of the Borrower to make withdrawals with respect
to that part of the Loan that has not been utilized on the date in question,
whereafter the Loan Account will continue to be cancelled with respect to any
new transaction.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension of the with-
drawal right all the provisions of the Agreement shall continue in force and effect
except as is specifically provided in this Article.

Article XI

REMEDIES OF THE LENDER

If any of the events of default specified in subparagraphs (a) and (b) of
section 1 of Article X of this Agreement shall occur and this default shall
continue for a period of sixty (60) days after notice thereof has been given by the
Lender to the Borrower, then the Lender may declare the principal of the Loan
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion repayment of such principal may be requested, anything in the Agreement
to the contrary notwithstanding.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Contracting Parties arising out of the
interpretation or administration of the present Agreement, which has not been
settled within six months through diplomatic channels, shall, at the request of
either Party, be submitted to a tribunal of arbitration consisting of three members.
The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be
appointed by common consent of the Contracting Parties. Should the Parties fail
to agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may
request the President of the International Court of Justice to make the appoint-
ment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing
an arbitrator, the latter may be appointed by the President of the International
Court of Justice.

Section 2. Decisions by the arbitral tribunal are taken by a majority of all
its members.

Section 3. Each contracting Party will observe and carry out the decisions
given by the tribunal.

Article XIII

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. Before this Agreement enters into force, the approbation of the
Parliament on the part of Colombia is necessary.
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el derecho de 6ste a hacer uso del pr6stamo no utilizado hasta esa fecha, notifi-
cando al Prestatario de tal determinaci6n, con lo cual la Cuenta del Pr6stamo
quedardi cancelada para toda operaci6n nueva.

Seccio'n 3. No obstante la cancelaci6n o suspensi6n de los derechos a
utilizar el cr6dito, todas las disposiciones de este Acuerdo continuarin vigentes a
excepci6n de lo estipulado especificamente en este Articulo.

Articulo XI

RECURSOS DEL PRESTAMISTA

Si ocurriere alguno de los casos de incumplimiento especificados en los
ordinales a) y b) del Articulo X, Secci6n 1, de este Acuerdo, y el incumplimiento
se prolongare por un periodo de m~is de sesenta (60) dias despu6s de haber sido
dada la notificaci6n correspondiente al Prestatario por el prestamista, 6ste podri
declarar vencido y reembolsable de inmediato el principal del pr6stamo pendiente;
y al producirse tal declaraci6n dicho principal podri ser exigido por el Prestamis-
ta, no obstante cualquier chiusula en contrario contenida en este Acuerdo.

Articulo XII

ARREGLO DE DIFERENCIAS

Secci6n 1. Cualquier diferencia entre las Partes Contratantes que surja
de la interpretaci6n o ejecuci6n del presente Acuerdo, que no haya sido solucio-
nada en un plazo de seis (6) meses a travs de canales diplomiticos, a solicitud de
cualquiera de las Partes seri sometida a un tribunal de arbitraje formado por tres
miembros. El Presidente de tal Tribunal serA un ciudadano de un tercer pais
nombrado por acuerdo comin de las Partes Contratantes. Si no hubiese acuerdo
de las Partes en el nombramiento del Presidente del Tribunal, cualquiera de las
Partes podrd solicitar al Presidente de la Corte International de Justicia que
proceda al nombramiento. Cada parte nombrarA a su propio Arbitro; si una
cualquiera de las Partes se abstuviere de nombrar Arbitro, 6ste podri ser nom-
brado por el Presidente de la Corte Internacional de Justicia.

Secci6n 2. Las decisiones a que llegue el Tribunal de arbitraje deberin ser
tomadas por mayoria de todos sus miembros.

Secci6n 3. Cada una de las Partes Contratantes acatard y ejecutarA los
laudos pronunciados por el Tribunal de Arbitraje.

Articulo XIII

VIGENCIA DEL ACUERDO

Seccio'n 1. Para la vigencia de este Acuerdo es necesario, por la parte
colombiana, la aprobaci6n del Congreso Nacional.
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Section 2. When the entire principal amount of the Loan has been repaid,
the Agreement shall terminate forthwith.

Article XIV

SPECIFICATION OF ADDRESSES

For the purposes of this Agreement the following addresses are specified:

For the Borrower :

Instituto de Fomento Industrial
Apartado a~reo 4222
Bogotd
Repilblica de Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Industrial
Bogotd, Colombia

For the Lender :

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries
Copenhagen, Dinamarca

Alternative address for cablegrams and radiograms

Dacomta
Copenhagen
Dinamarca

For the Lender with respect to servicing of the Loan

Ministry of Finance
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finans
Copenhagen
Dinamarca

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language and two copies in the Spanish language, in BogotA,
the tenth of May, nineteen sixty-eight.

For the Government of Denmark:

A. C. KARSTEN

For the Government of Colombia:

GERMAN ZEA
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Seccidn 2. Cuando el total del principal del pr~stamo haya sido pagado,
el presente Acuerdo quedari terminado automiticamente.

Articulo XIV

DIRECCIONES

Para los fines de este Acuerdo, se establecen las siguientes direcciones:

Para el Prestatario :
Instituto de Fomento Industrial
Apartado areo No. 4222
BogotA
Repfiblica de Colombia

Direcci6n alternativa para cablegramas y radiogramas:

Industrial
BogotA, Colombia

Para el Prestamista :
Ministerio de Negocios Extranjeros (Udenrigsministeriet)
Secretariado de Cooperaci6n T~cnica con los Paises en via de Desarrollo
Copenhague, Dinamarca

Direcci6n alternativa para cablegramas y radiogramas:
Dacomta
Copenhague
Dinamarca

Para el Prestamista con relaci6n al servicio del pr6stamo:

Ministerio de Finanzas (Finansministeriet)
Copenhague, Dinamarca

Direcci6n alternativa para cablegramas y radiogramas:
Finans
Copenhague
Dinamarca

En CONSTANCIA DE LO EXPUESTO las partes, actuando a travs de sus represen-
tantes debidamente autorizados para este fin, han firmado dos copias de este
Acuerdo en idioma inglks y dos en idioma castellano, en BogotA a los diez dias del
mes de mayo de mil novecientos sesenta y ocho.

Por el Gobierno de Dinamarca:

A. C. KARSTEN

Por el Gobierno de Colombia:

GERMAN ZEA
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ANNEX I

List of some of the Products which in whole or in part can be financed under the present
Agreement

1) Cement production
2) Milk pasteurization and production of milk-powder
3) Production of yeast-powder
4) Production of albumin-powder of eggs
5) Production of fish-meal and fish-oil
6) Production of powder tanning-extract
7) Equipment for the extraction of clay and kaolin
8) Equipment for dehydration of eggs
9) Refrigeration plants and slaughter-houses

10) Equipment for dry-freezing of food-stuffs
11) Plants for processing of fish
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ANEXO JVo 1

Enunciaci6n de algunos de los productos financiables total o parcialmente, con arreglo al
presente Acuerdo entre los Gobiernos de Dinamarca y Colombia

1) Fabricaci6n de cemento
2) Pasteurizaci6n y pulverizaci6n de leche
3) Producci6n de levadura en polvo
4) Producci6n de albiimina de huevo en polvo
5) Producci6n de harina y aceite de pescado
6) Producci6n de polvo de tanino
7) Equipos para procesaci6n de arcillas y caolinas
8) Equipos para deshidrataci6n de huevos
9) Plantas frigorfficas y mataderos

10) Plantas para procesamiento de pescado
11) Plantas de liofilizaci6n
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EXCHANGE OF NOTES

J. nr. 104. Dan. 6.
BogotA, 10th of May, 1968

Excellency,

With reference to the Development Loan Agreement of to-day's date
between the Government of Denmark and the Government of Colombia (herein-
after called the Agreement) I have the honour to propose that the following
provisions shall govern the implementation of Article VI, Section 1, of the Agree-
ment.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

1) The Danish exporter or consultant and the Colombian importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Colombian and the
Danish authorities. No contract for the delivery of capital goods or the financing of Danish
services, having a value of less than 100.000 Danish Kroner, exept for utilization of any
final balance below that amount, will be given consideration.

2) The Government of Colombia through the Colombian Institute for Industrial
Development, Instituto de Fomento Industrial, will make available to the Danish Ministry
of Foreign Affairs copies of the contracts for import into the Republic of Colombia
of capital goods and services to be concluded under this Agreement. The latter will
ascertain inter alia, that

a) the commodities or services contracted fall within the framework of the Loan Agree-
ment;

b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to
be rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of Colombia of the approval of such contracts.

3) The Colombian Institute for Industrial Development, Instituto de Fomento Indus-
trial, may then in the name of the Colombian Government draw on the Loan Account
with Danmarks Nationalbank the necessary amounts for payment to the respective Danish
exporters. The amounts drawn on this account shall be subject to the presentation of the
necessary documents to Danmarks Nationalbank, which will verify that the conditions
stipulated in the respective contracts for effecting such payment have been observed.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Colombia,

I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to that

effect constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Exellency, the assurance of my highest consideration.

A. C. KARSTEN
Ambassador

His Excellency Dr. Germin Zea Herrnndez
Minister of Foreign Affairs
Bogotd
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I1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bogota, 10 de Mayo de 1.968
Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, distin-
guida con el nfimero 104. Dan. 6, de esta misma fecha, mediante la cual se sirve
proponer que la ejecuci6n del Articulo VI, Secci6n 1, del Acuerdo celebrado
entre nuestros dos Gobiernos sobre un Pr~stamo para el Desarrollo, se rija por
las siguientes normas :

# Los desembolsos de la Cuenta de Pr~stamo se harin de la manera siguiente:
(( 1. El exportador o consultor dan~s y el importador o inversionista potencial

colombiano, negociar~n un contrato sujeto a la aprobaci6n final de las autoridades
colombianas y danesas. No se considerarA ningdin contrato para el suministro de bienes
o financiaci6n de servicios daneses, cuyo valor sea inferior a 100.000 coronas danesas
excepto para la utilizaci6n de algin saldo final inferior a esa cantidad.

(, 2. El Gobierno de Colombia a trav~s del Instituto de Fomento Industrial
pondri a disposici6n del Ministerio de Relaciones Exteriores Dan~s, copia de los
contratos para importaci6n de la Rep6blica de Colombia, de bienes y servicios per-
feccionados bajo el Acuerdo. Este 61timo se cerciorari inter alia, de que:

a) Las mercancias y servicios contratados estAn dentro del marco del Acuerdo.
b) Los bienes de capital comprendidos en el contrato han sido manufacturados en Dina-

marca o los servicios que se van a prestar serdn suministrados por personas esta-
blecidas en Dinamarca. Cerciorado de lo cual, informari al Gobierno su aceptaci6n a
tales contratos.

(3. El Instituto de Fomento Industrial podrA entonces reiterar, en nombre del
Gobierno de Colombia, de la Cuenta del Pr~stamo en el Banco Nacional de Dina-
marca, los pagos necesarios para los respectivos exportadores daneses. Los pagos que
se hagan con cargo a esta Cuenta estarAn sujetos a la presentaci6n de la documenta-
ci6n necesaria al Banco Nacional de Dinamarca, el cual verificari que las condiciones
estipuladas en este contrato para efectuar los pagos, han sido cumplidas. *

Asimismo, Vuestra Excelencia se sirve sugerir que, si las disposiciones
enumeradas son aceptables para el Gobierno de Colombia, la mencionada comuni-
caci6n y mi respuesta afirmativa sean parte del Acuerdo celebrado entre nuestros
dos Gobiernos sobre el mismo asunto, f6rmula que acepta mi Gobierno, quedan-
do perfeccionado el Acuerdo propuesto por Vuestra Excelencia en los trminos
contenidos en las dos notas que se cambian.

Me valgo de la ocasi6n para expresar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

GERMAN ZEA

A Su Excelencia el sefior A. C. Karsten
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Dinamarca
La Ciudad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BogotA, 10 May 1968

Sir,

I have the honour to refer to your note No. 104.Dan.6 of today's date, in
which you propose that the following rules shall govern the implementation of
article VI, section 1, of the Development Loan Agreement between our two
Governments:

[See note 1]

You also suggest that, if the foregoing provisions are acceptable to the
Government of Colombia, the above-mentioned communication and my affirma-
tive reply shall form part of the Agreement between our two Governments on
this matter; my Government agrees to this formula and regards the agreement
proposed by you as having been concluded in the terms contained in this ex-
change of notes.

Accept, Sir, etc.
GERMAN ZEA

His Excellency Mr. A. C. Karsten
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Denmark
BogotA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT COLOMBIEN RELATIF A UN PRRT
DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA COLOMBIE

Le Gouvernment danois et le Gouvernement colombien, d~sireux de ren-
forcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux pays,
sont convenus qu'h titre de contribution au Plan de d6veloppement de la Colom-
bie, un prt du Governement danois sera consenti h la Colombie conform6ment
aux dispositions ci-apr~s.

Article premier

LE PRfT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 le Pr~teur )) consentira au
Gouvernement colombien (ci-apr~s d~nomm6 i l'Emprunteur #) un pret d'un
montant de 14 millions de couronnes danoises pour la fourniture de biens
d'6quipement et le paiement de services mentionn~s h l'article VI du pr6sent
Accord.

Article H

COMPTE DU PRPT

1. Un compte (ci-apr~s d~nomm6 ((le Compte du pr~t#) sera ouvert h la
Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Pr8teur) en faveur de
l'Emprunteur ou de l'Institut colombien d6veloppement industriel (agissant en
qualit6 d'agent de l'Emprunteur).

Le Pr~teur veillera h ce que le Compte du pr~t soit toujours suffisamment
approvisionn6 en fonds pour permettre h l'Emprunteur de proc~der ponctuelle-
ment au paiement des biens et services mentionn~s h l'article VI, 6tant entendu
que le total des montants mis successivement a la disposition de l'Emprunteur ne
d~passera pas le montant du Pr~t sp6cifi6 h 'article premier.

2. L'Institut colombien de d6veloppement industriel, agissant en qualit6
d'agent de l'Emprunteur, est autoris6, sous reserve des dispositions du pr6sent
Accord, h pr6lever sur le Compte du pr~t les montants n6cessaires pour payer les
biens ou services fournis au titre du Prt.

1 Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 1968, apr~s approbation du Parlement colombien,
conform6ment A Particle XIII, paragraphe 2.
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Article III

TAUX D'INTgRET

Le Pr& ne portera pas inter&.

Article IV

REMBOURSEMENT

1. L'Emprunteur remboursera au Prfteur le principal du Pr~t pr~lev6
sur le Compte du prt en 35 versements semestriels de 385 000 couronnes danoi-
ses chacun, h compter du 31 mars 1975 jusqu'au 31 mars 1992, et un versement
final de 525 000 couronnes danoises effectu6 le 30 septembre 1992.

2. L'Emprunteur a le droit de rembourser par avance la totalit6 ou une
fraction quelconque du principal d'une ou plusieurs 6ch6ances d6termin6es par
lui.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le principal du Pr~t sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes
danoises convertibles h la Danmarks Nationalbank, qui portera lesdites sommes
au cr6dit du compte courant du Minist6re des finances du Danemark aupr~s de
cette mme banque.

Article VI

UTILISATION DU PRAT PAR L'EMPRUNTEUR

1. Le Gouvernement colombien utilisera le produit du Pr~t pour financer
l'importation, y compris le transport et l'assurance des biens d'6quipement danois
et services correspondants qui sont n6cessaires pour ex6cuter les projets de
d6veloppement de la Colombie selon ce qui sera convenu entre l'Institut colom-
bien de d~veloppement industriel et le Secretariat danois h la cooperation techni-
que avec les pays en voie de d6veloppement.

L'Emprunteur convient que les importations en provenance du Danemark
qui seront financ~es par le present Accord comprendront, autant que possible,
les biens d'6quipement et services qui sont n6cessaires aux industries 6num~r~es
dans l'annexe no I au pr6sent Accord.

Le total des paiements ne pourra pas d6passer le montant en couronnes
danoises mentionn6 h l'article premier.

2. Les conditions de paiement sp~cifi~es dans les contrats ou documents
relatifs h une commande ferme pass~e aupr~s d'un exportateur danois aux fins
de la fourniture de biens ou services du type susmentionn6 ne doivent pas
pr~voir de facilit~s de credits sp6ciales de la part de l'exportateur.
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3. Le produit de Pr~t ne pourra 6tre utilis6 que pour payer des biens et
services fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr~e en vigueur du present
Accord.

4. L'Emprunteur pourra effecteur des tirages sur le Compte ouvert h
la Danmarks Nationalbank, qui est mentionn6 t l'article II, pendant une priode
de trois ans au maximum t compter de 1'entr6e en vigueur de l'Accord ou jusqu'h
toute autre date convenue entre le Pr~teur et l'Emprunteur.

5. Le fait que le Pr~teur convient qu'un contrat remplit les conditions
requises dans le cadre du Pr&t ne doit pas 6tre interprt6 comme impliquant pour
le Prteur une responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne execution
ou l'application ult~rieure d'un tel contrat.

6. Si le produit du Pr&t n'a pas 6t6 totalement utilis6 dans le d6lai sp6cifi6
au paragraphe 4 ci-dessus, les remboursements semestriels seront r~duits propor-
tionnellement au rapport entre le montant non utilis6 du Pret et le montant du
principal.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

1. Pour le remboursement du Pr&t, 'Emprunteur s'engage h accorder au
Pr~teur un traitement non moins favorable que celui qu'il accorde h ses autres
cr6anciers 6trangers.

2. Le transport des biens vis6s par le present Accord s'effectuera conform6-
ment au principe de la libre participation des navires au commerce international
dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du prt mentionn6
h l'Article II, l'Emprunteur fournira au Prteur la preuve que:

a) Toutes les conditions d'ordre juridique n~cessaires pour assumer les obliga-
tions d6coulant du pr6sent Accord ont 6t6 remplies.

b) La personne ou les personnes qui agiront ou 6tabliront des documents au
nom de l'Emprunteur en application du present Accord sont dfiment autori-
s~es h le faire, et l'Emprunteur remettra au Pr~teur des specimens certifies de
la signature desdites personnes.

2. Toute communication ou documentation 6manant du Pr~teur ou de
'Emprunteur en application du present Accord sera 6tablie par 6crit et sera

r~put~e avoir 6t6 dfiment envoy~e et remise h la Partie h laquelle elle est adress~e
lorsqu'elle aura 6t6 remise en mains propres ou envoy6e par la poste, par t6l6-
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gramme, ciblogramme ou radiogramme a la Partie intress~e aux adresses
sp6cifi~es l'article XIV du pr6sent Accord.

Les adresses sp6cifi6es peuvent 8tre modifies par notification 6crite du
changement des adresses indiqu~es.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du principal du Pr~t ne sera soumis t aucune retenue
pour taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni i aucune restriction impos~e par la
I6gislation de l'Emprunteur. Aucun droit pr~vu par les lois en vigueur sur le
territoire de l'Emprunteur ne sera perqu i l'occasion de l'ex~cution, de l'exp~di-
tion, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Accord.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

1. L'Emprunteur pourra s'abstenir d'utiliser quelque montant que ce
soit du pr~t en adressant notification h cet effet au Prfteur. Le Prfteur pourra,
en adressant notification i cet effet h l'Emprunteur, suspendre totalement ou
partiellement le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du
prt si l'un des faits suivants se produit et dure :

a) Un d~faut de paiement dans le remboursement du principal sp~cifi6 dans le
pr6sent Accord ou dans l'ex~cution de toute autre obligation financi~re
contract~e par 'Emprunteur envers le Pr~teur; ou

b) Un manquement, de la part de l'Emprunteur, dans l'ex~cution de toute autre
obligation contract~e en vertu du present Accord.

2. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pr~t
demeurera suspendu jusqu'ih ce que le fait ou les faits ayant provoqu6 cette
suspension aient cess6 d'exister ou jusqu'. ce que le Prteur ait notifih Ii l'Em-
prunteur que le droit d'effectuer des tirages lui est rendu. Le droit d'effectuer
des tirages ne sera rendu h l'Emprunteur que dans la mesure et dans les condi-
tions sp6cifi6es dans la notification; cette notification restera sans effet a l'6gard
de tout droit, pouvoir ou recours du Pr~teur en ce qui concerne tout autre fait
ult~rieur du type d~crit dans le present Article.

Si le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du prt a
6t6 suspendu, en raison de faits imputables h l'Emprunteur, pendant soixante (60)
jours cons6cutifs, le Pr8teur pourra, en adressant notification i cet effet h l'Em-
prunteur, lui retenir d~finitivement le droit de tirage sur le solde du Compte qui
n'a pas 6t6 utilis6 i la date en question, et le Compte du pr6t demeurera annul6
pour toute nouvelle transaction.
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3. Nonobstant toute annulation ou suspension du droit de tirage, toutes
les dispositions de l'Accord demeureront en vigueur sauf pour ce qui est expres-
s6ment pr6vu dans le pr6sent article.

Article XI

RECOURS DU PRPTEUR

Si l'un des faits vis~s aux alin~as a et b paragraphe 1 de l'article X du pr6sent
Accord se produit et dure pendant soixante (60) jours h compter de sa notification
par le Prteur h l'Emprunteur, le Prteur a d~s lors la facult6 de d6clarer exigible
et payable imm~diatement le principal non rembours6 du pr~t, et cette d6clara-
tion entraine l'exigibilit6 immdiate dudit principal, nonobstant toute disposition
contraire de l'Accord.

Article XII

RfGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff~rend surgissant entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application du present Accord qui n'aura pas 6t6 r6gl6
dans un d6lai de six mois par la voie diplomatique sera, h la demande de 1'une ou
l'autre des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le
president du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera d6sign6 d'un
commun accord par les Parties contractantes. Si les Parties ne parviennent pas h,
s'entendre au sujet de la d6signation du pr6sident du tribunal, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de
proc6der i sa d~signation. Chaque Partie d6signe son propre arbitre; si une
Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra 6tre d~sign6 par le President de la
Cour internationale de Justice.

2. Les decisions du tribunal d'arbitrage sont prises h la majorit6 de tous ses
membres.

3. Chacune des Parties contractantes respectera et ex6cutera les d6cisions
prises par le tribunal.

Article XIII

DURAE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord ne peut entrer en vigueur qu'apr6s avoir 6t6 ratifi6
par le Parlement, en ce qui concerne la Colombie.

2. Le pr6sent Accord prendra fin automatiquement lorsque le principal
du Pr~t aura 6t6 enti rement rembours6.
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Article XIV

ADRESSES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du present Accord:

Pour l'Emprunteur:

Instituto de Fomento Industrial
Apartado a~reo no 4222
Bogoti
Repfiblica de Colombia

Adresse t6l~graphique:
Industrial
Bogoti, Colombia

Pour le Prteur :

Minist~re des affaires 6trang6res
Secr6tariat h la cooperation technique avec les pays en voie de d~veloppement
Copenhague (Danemark)

Adresse t6l1graphique:
Dacomta
Copenhague
Danemark

Pour le Prteur (Questions relatives aux remboursements)

Ministare des finances
Copenhague

Adresse t~l~graphique:
Finans
Copenhague
Danemark

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par l'interm~diaire de leurs repr6sen-
tants, h ce d6ment autoris~s, ont sign6 le present Accord en deux exemplaires en
langue anglaise et deux exemplaires en langue espagnole, h Bogotdi, le 10 mai 1968.

Pour le Government danois:

A. C. KARSTEN

Pour le Government colombien:

GERMAN ZEA
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ANNEXE 1

Liste indicative des produits pouvant 6tre financ6s totalement ou en partie au titre du
pr6sent Accord entre les Gouvernements du Danemark et de la Colombie

1) Fabrication de ciment
2) Pasteurisation de lait et production de lait en poudre
3) Production de levure en poudre
4) Production d'albumine d'ceufs an poudre
5) Production de farine et d'huile de poisson
6) Production de poudre de tanin
7) 1 quipements pour l'extraction d'argile et de kaolin
8) Pquipements pour la deshydratation d'ceufs
9) Usines frigorifiques et abattoirs

10) Usines de lyophilisation
11) Usines de pr6paration de poisson

1 CHANGE DE NOTES

J. nr. 104. Dan. 6.

BogotA, le 10 mai 1968
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant l'Accord relatif it un pr&t de d6veloppement conclu aujourd'hui
entre le Gouvernement danois et le Gouvernement colombien (ci-aprbs d6nomm6
( < 'Accord s), j'ai 'honneur de proposer que l'application du paragraphe 1 de
l'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s.

Les paiements par pr~lkvement sur le Compte du pr~t seront effectu~s de la mani~re
suivante:

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou entrepreneur 6ventuel
colombien n~gocieront un contrat, sous r~serve de 'approbation finale des autoritds
colombiennes et danoises. Aucun contrat pour la fourniture de biens d'6quipement ou le
financement de services danois d'un montant inf~rieur h 100 000 couronnes danoises ne
sera pris en consideration, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde r6siduel inf~rieur h ce montant.

2. Le Gouvernement colombien, par l'interm~diaire de 'Institut colombien de d~ve-
loppement industriel (Instituto de Fomento Industrial), adressera au Minist~re danois des
affaires 6trang~res copie des contrats it conclure dans le cadre du present Accord pour
l'importation en Colombie de biens d'equipement et de services. Le Minist~re danois des
affaires 6trang~res s'assurera notamment que :

a) Les marchandises ou services faisant l'objet des contrats entrent bien dans le cadre de
l'Accord de pr~t;
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b) Les biens d'6quipement en question ont 6t6 fabriqu~s au Danemark ou que les services
pr~vus seront fournis par des personnes exerqant leur activit: professionnelle au
Danemark;

et informera le Gouvernement colombien de l'approbation desdits contrats.

3. L'Institut colombien de d~veloppement industriel (Instituto de Fomento Indus-
trial) pourra alors, au nom du Gouvernnement colombien, prdlever sur le Compte du pr~t
ouvert A la Danmarks Nationalbank les montants n~cessaires pour payer les exportateurs
danois correspondants. Les montants pr~lev~s sur ce Compte ne seront verses que sur
presentation des documents n~cessaires A le Danmarks Nationalbank, qui s'assurera que
les conditions sp~cifi~es dans les contrats pour effectuer ces paiements ont bien &6 rem-
plies.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
colombien, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse affirmative consti-
tuent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.,
A. C. KARSTEN

Ambassadeur

Son Excellence M. Germ~in Zea Hernindez
Ministre des affaires 6trangres
BogotA

II

Bogotd, le 10 mai 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer i votre note no 104.Dan.6, dat~e de ce jour, par
laquelle vous proposez que l'application du paragraphe 1 de l'article VI de
l'Accord relatif h un prt de d6veloppement conclu entre nos deux Gouvernements
soit r~gie par les dispositions ci-apr~s :

[Voir note I]

Vous sugg~rez, en outre, que, si les dispositions qui precedent recontrent
l'agr~ment du Governement colombien, votre lettre et ma r~ponse affirmative
fassent partie del'Accord conclu entre nos deux Gouvernements sur le m~me sujet,
formule que mon Governement accepte, l'Accord que vous proposez 6tant conclu
dans les termes des deux notes que nous avons 6chang~es.

Veuillez agr6er, etc.,
GERMAN ZEA

Son Excellence M. A. C. Karsten
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Danemark
BogotAi
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated July 28, 1969, between GOVERNMENT OF CEYLON

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and the Ceylon Electricity Board (hereinafter called the Borrower) the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to twenty-
one million dollars ($21,000,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to the Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements of the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Guarantee Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restricton upon any of the other
covenants on its part in the Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other

I Came into force on 19 January 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Ceylon.

2 See p. 102 of this volume.
3 See p. 102 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

CONTRAT, en date du 28 juillet 1969, entre le GOUVERNEMENT CEYLANAIS

(ci-apr~s d~nomm6 ((le Garant t) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ( la Banque )).

CONSID1RANT que par le Contrat d'emprunt de m~me date2 conclu entre la
Banque et 1'Office ceylanais de l'lectricit6 (ci-apr s d~nomm (( l'Emprunteur s),
la Banque a consenti i l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant
global 6quivalant h vingt et un millions (21 000 000) de dollars aux clauses et
conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement condition que
le Garant consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne
ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, et leur reconnais-
sent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient in-
t6gralement dans le pr6sent Contrat (lesdites Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque 6tant ci-apr~s d6nomm~es
((les Conditions g~n6rales *).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes
d~finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m6me sens dans le present
Contrat de garantie.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat de garantie, le Garant declare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obliga-

1 Entr6 en vigueur le 19 janvier 1970, ds notification par la Banque au Gouvernement ceylanais.

2 Voir p. 103 de ce volume.
8 Voir p. 103 de ce volume.
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charges on, the Loan, the principal of, and interest on, the Bonds, the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to
their maturity and the punctual performance of all the obligations of the Borrower,
all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out of the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except

as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including assets of the Central
Bank of Ceylon, or of any other institution performing the functions of a central
bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,

such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
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tions et des int&ts et autres charges y affrents et, le cas 6ch6ant, de la prime
de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cu-
tion ponctuelle de toutes les obligations souscrites par l'Emprunteur, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Em-
prunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d6penses estim~es
n~cessaires h l'ex~cution du Projet, h prendre des mesures jug~es satisfaisantes
par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard l'Emprunteur les
sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ference par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une siret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int&ts et autres charges y affrents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au
plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs du Garant ) d6signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs de la
Banque centrale de Ceylan, ou de tout autre 6tablissement faisant office de
banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nerale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et hi la
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories and
free from all restrictions imposed under such laws; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall take all such action as may be necessary
on its part (including, but without limitation, all necessary authorizations) to
enable the Borrower to effect such adjustments in its tariffs as shall be required to
comply with the provisions of Section 5.08 of the Loan Agreement.

Section 3.06. At the end of each of the Borrower's fiscal years, the Guaran-
tor shall, in consultation with the Borrower, establish the percentage of the
Guarantor's investment in the equity capital of the Borrower (as defined in
Section 39 (b) of the Ceylon Electricity Board Act, No. 17, of 1969) to be paid to
it as dividend by the Borrower at such level as shall enable the Borrower to
comply with the provisions of Section 5.08 of the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Governor-General of Ceylon and such other
person or persons as he may appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intrts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite legislation ou
desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant prendra toutes les mesures n~cessaires (y
compris, et sans limitation aucune, l'octroi de toutes les autorisations n~ces-
saires) pour permettre hi l'Emprunteur de proc6der aux modifications de ses
tarifs qu'exige l'application des dispositions du paragraphe 5.08 du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 3.06. Au terme de chaque exercice financier de l'Emprunteur,
le Garant fixera, en consultation avec l'Emprunteur, le pourcentage de la part
du capital social de l'Emprunteur souscrite par le Garant (telle qu'elle est d~finie
au paragraphe 39, b, de la loi no 17 de 1969 sur l'Office ceylanais de l'6lectricit6)
qui doit 8tre vers6 au Garant par l'Emprunteur en tant que dividendes, de
mani~re que leur montant permette h l'Emprunteur d'appliquer les dispositions
du paragraphe 5.08 du Contrat d'emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g6n6rales, seront le Gouverneur g6n6ral de Ceylan
et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit h cet effet.
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Article V

Section 5.01. The Permanent Secretary of the Ministry of Planning and
Economic Affairs of the Guarantor is designated as representative of the Guaran-
tor for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor :
Ministry of Planning and Economic Affairs
Central Bank Building
Colombo 1, Ceylon

Cable address :
Secminplan
Colombo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused the Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Government of Ceylon:
By OLIVER WEERASINGHE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By MOHAMED SHOAIB

Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Aux fins du paragraphe 10.03 des Conditions g~nrales,
le repr~sentant d6sign6 du Garant sera le Secr~taire permanent du Minist~re de
la planification et des affaires 6conomiques du Garant.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~n6rales

Pour le Garant :

Minist~re de la planification et des affaires 6conomiques
Immeuble de la Banque centrale
Colombo 1 (Ceylan)

Adresse t~l6graphique
Secminplan
Colombo

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(] tats-Unis d'Amrique)

Adresse t616graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce doment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le District de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Gouvernement ceylanais

Le Repr~sentant autoris6,
OLIVER WEERASINGHE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement

Le Vice-Pr6sident,
MOHAMED SHOAIB
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691. p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated July 28, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CEYLON ELECTRICITY
BOARD, a statutory authority established pursuant to the Ceylon Electricity Board Act,
No. 17 of 1969 (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Borrower has been established to develop and maintain an efficient, co-
ordinated and economical system of electricity supply for the whole of Ceylon other than
the area of authority of the Anuradhapura Preservation Board;

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of the Second
Stage of the Maskeliya Oya Hydroelectric Project and other generating facilities, as de-
scribed in Schedule 1 to this Agreement;

WHEREAS by a guarantee agreement of even date herewith' between the Guarantor
and the Bank the Guarantor has agreed inter alia to guarantee the performance by the
Borrower of its obligations hereinafter set forth; and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to make a loan
to the Borrower on the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated January 31,
1969,2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee* Agreements of the Bank being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings
therein set forth and the term "construction" as used in Section 2.03 (b) of this Agreement
means the period starting on the date of the Loan Agreement and ending on the date

1See p. 94 of this volume.

See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G-N-RALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 28 juillet 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e fla Banque #) et I'OFFICE
CEYLANAIS DE L'LECTRICITk, organisme de droit public cr~e en excution de la loi no 17
de 1969 sur l'Office ceylanais de l'6lectricit6 (ci-apr~s d~nomm6 (i 'Emprunteur *).

CONSIDkRANT que l'Emprunteur a W cr6 en vue d'6tablir et d'exploiter, pour
l'ensemble de Ceylan l'exception de la zone relevant de l'autorit6 du Conseil de sauve-
garde d'Anuradhapura, un r~seau de distribution d'6lectricit6 efficace, coordonn6 et
6conomique;

CONSIDiRANT que l'Emprunteur a demand6 l'aide de la Banque pour le financement
de la deuxi~me tranche du projet de centrale hydro-6lectrique de la Maskeliya Oya et
d'autres installations 6lectrog6nes, telles qu'elles sont d&crites dans l'annexe 1 au
present Contrat;

CONSIDRANT que par un Contrat de garantie de m~me date' entre le Garant et la
Banque, le Garant a accept6 entre autres de garantir l'ex~cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du present Contrat;

CONSID&ANT que la Banque, se fondant notamment sur ce qui prcede, a accept6
de consentir un pr~t A l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul~es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GNRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et degarantie de laBanque, en
date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat (lesdites Conditions g6n~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque 6tant ci-apr~s d~nomm~es

les Conditions g~n6rales *.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diffrents termes d6finis
dans les Conditions g~nrales conservent le m~me sens dans le present Contrat, et par
((construction> il faut entendre, A l'alin6a b du paragraphe 2.03 du present Contrat, la
p~riode commengant A la date du contrat d'emprunt et prenant fin A la date d'ach~vement

I Voir p. 95 du present volume.

2 Voir ci-dessus.
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specified in Schedule I to this Agreement as the expected date of completion of the Project,
as such date may be modified from time to time by agreement between the Borrower
and the Bank.

Article I1

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty-one million dollars ($21,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agree-
ment and in accordance with the allocation of the proceeds of the Loan set forth in
Schedule 2 to this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time
pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement between the Bank
and the Borrower.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, such amounts
as shall be required to meet payments to be made) in respect of the reasonable cost of
goods or services required for the Project and to be financed under the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall also be entitled to withdraw from the Loan Account such
amounts as shall be required to meet payments to be made to the Bank during construction
for interest and other charges on the Loan accrued on or before June 14, 1972 or such
other date as may be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General Conditions,
that withdrawals from the Loan Account under CategoryVof the allocation of the proceeds
of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement may be made on account of
payments made prior to the date of the Loan Agreement but after July 1, 1969.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half per
cent (61/2%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 15
and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.
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duProjet,telle qu'elle est indiqu6e dans l'annexe I au presentContrat,vu que l'Emprunteur
et la Banque pourront d'un commun accord modifier de temps A autre cette date.

Article I1

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le Contrat d'emprunt, un pr& en diverses monnaies d'un montant
6quivalant A vingt et un millions (21 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un Compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce Compte comme il est pr6vu
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc6s et conform6ment A l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul6e A
l'annexe 2 au pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant 6tre modifi6e de temps A autre
conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par convention ult6rieure entre la
Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura le droit de pr6lever sur le Compte de
l'emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises et des services n6cessaires au
Projet qui doivent 6tre financ6s en application du Contrat d'emprunt, les montants d6-
bours6s (ou, si la Banque y consent, les montants qui seront n6cessaires pour faire face
aux paiements h effectuer).

b) L'Emprunteur aura aussi le droit de pr61ever sur le Compte de l'emprunt les
montants qui seront n6cessaires pour faire face aux paiement A effectuer A la Banque au
cours de la construction au titre des int6rets et autres charges sur l'Emprunt courus
jusqu'au 14 juin 1972 au plus tard ou jusqu'A toute autre date determin6e d'un commun
accord par la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. Il est convenu en vertu du pr6sent paragraphe et conform6ment
aux dispositions du paragraphe 5.01 des Conditions g6n6rales que des pr6levements
pourront 8tre op6r6s sur le Compte de l'Emprunt pour couvrir des d6penses qui doivent
6tre financ6es au titre de la cat6gorie V de l'affection des fonds provenant de l'Emprunt
mentionn6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et qui ont 6 effectu6s avant la date
du Contrat d'emprunt mais apres le ler juillet 1969.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6levee, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r&s au taux annuel de six et demi
pour cent (61/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui n'aura
pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6rets et autres charges seront payables semestriellement
les 15 juin et 15 d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure Ai l'annexe 3 au pr6sent Contrat.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance with
the provisions of the Loan Agreement to expenditures on the Project, described in
Schedule 1 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree : (i) the goods and services
(other than services of consultants) to be financed out of the proceeds of the Loan shall
be procured on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed between the
Bank and the Borrower, and (ii) contracts for the procurement of such goods and services
shall be subject to the prior approval of the Bank, except as otherwise provided in such
Schedule 4.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in the
carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower shall
execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided
in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank in
writing of the person or persons designated by it as its authorized representatives for the
purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound administrative, financial, engineering and public
utility practices.

(b) To assist in the carrying out of the Project, the Borrower shall employ competent
and experienced engineering consultants and accounting and management consultants
acceptable to the Bank, to an extent, and upon terms and conditions, satisfactory to the
Bank. Such accounting and management consultants shall be retained by the Borrower
not later than February 28, 1970 or such other date as the Bank and the Borrower may
agree.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their prepaxation, the reports, plans, specifications, work and procure-
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat d'emprunt, aux d~penses nccessaires
A l'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe I au present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i) les
marchandises et les services (autres que les services de consultants) qui doivent 6tre
finances l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront achet~s a la suite d'appels
d'offre internationaux comme pr~vu dans les Directives concernant la passation des marchds
financds par les pr~ts de la Banque mondiale et les crddits de l'IDA, qui ont 6t6 publi~es par
la Banque en f~vrier 1968, et conformfment A toute autre modalit6 compl~mentaire stipul~e
Sl'annexe 4 au present Contrat ou dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus, et

ii) les Contrats relatifs a l'acquisition desdites marchandises et desdits services devront
avoir k6 approuv~s par la Banque, sauf disposition contraire dans ladite annexe 4.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera, A ce que toutes les marchandises achet~es et tous les services finances A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt servent exclusivement a l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il
est pr~vu a l'article VIII des Conditions g~nrales.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur notifiera par 6crit A la Banque de temps autre,
selon qu'il conviendra, le nom de la ou des personnes qu'il aura d~sign~es comme ses
repr6sentants autoris6s aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence et l'effi-
cacit: voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine
gestion administrative et financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6
publique.

b) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur utilisera les services d'ing~nieurs-
conseils et de consultants en comptabilit6 et en gestion comp~tents et experiment~s,
agr6s par la Banque, dans la mesure et A des clauses et conditions qu'elle jugera satis-
faisantes. Lesdits consultants en comptabilit6 et en gestion seront engages par l'Emprun-
teur au plus tard le 28 f~vrier 1970 ou avant telle autre date dont la Banque et l'Em-
prunteur pourront convenir.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra ou fera remettre h la Banque, d~s
qu'ils seront pr~ts, les rapports, plans, cahiers des charges, programmes de travaux et
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ment schedules for, or in connection with, the Project, and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower shall: (i) maintain records adequate to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project,
to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; and (ii) enable the Bank's representatives to inspect the Pro-
ject, the goods financed out of the proceeds of the Loan, all other plants, sites, works,
properties, equipment and operations of the Borrower and any relevant records and
documents.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods and
services financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and
financial condition of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-
rower and other matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the
service thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintanance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement.

Section 5.04. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations, and take all steps necessary to acquire, maintain and
renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the
conduct of its business.

(b) The Borrower shall at all times manage its affairs, plan its future expansion and
carry on its operations, all in accordance with sound business, financial and public utility
practices, under the supervision of experienced and competent management, and with the
assistance of adequate qualified and experienced staff.

(c) The Borrower shall at all times operate and maintain its plants, machinery,
equipment and other property, and make all necessary repairs and renewals thereof, in
accordance with sound engineering and public utility practices.

(d) Except in the normal course of business, the Borrower shall not sell, lease, transfer
or otherwise dispose of any of its property or assets which shall be required for the efficient
operation of its business.

(e) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet, statement of
income and expenditure and other related statements) audited annually by competent and
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d'achats relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient
leur etre apport~es par la suite, avec toutes les pr~cisions que la Banque pourra raisonnable-
ment demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises et les
services finances l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et nota-
ment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes pratiques comp-
tables reguli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation finan-
ci~re de l'Emprunteur; ii) donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'in-
specter le Projet, les marchandises finances au moyen des fonds provenant de l'Emprunt,
tous autres chantiers, installations, usines, biens, materiel et operations de l'Emprunteur
ainsi que tout livre et document pertinent.

c) L'Emprunteur fournira la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchan-
dises et les services finances A l'aide de ces fonds, le Projet, ainsi que sur l'administration,
les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coopfreront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, la
Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat
d'emprunt, l'administration, les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur,
ainsi que sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6 de son
service.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et le maintien de son droit a poursuivre ses activit~s et prendra toutes les mesures
voulues pour obtenir, conserver et renouveler tous droits, pouvoirs, privilges et conces-
sions qui sont n~cessaires ou utiles a l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur g~rera ses affaires, planifiera son expansion h venir et ex~cutera ses
operations sans jamais cesser de se conformer de saines pratiques de gestion commer-
ciale et financire et d'administration des services d'utilit6 publique sous la surveillance
d'un personnel de direction exp6riment6 et competent et avec le concours d'un personnel
suffisamment qualifi6 et experiment6.

c) L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, ses machines, son mat-
riel et autres biens et proc~dera toutes les reparations et A tous les renouvellements voulus
en observant constamment les r~gles de 'art et les saines pratiques applicables A l'admini-
stration des services d'utilit6 publique.

d) Sauf dans le cours normal des affaires, l'Emprunteur ne pourra vendre, louer,
transf~rer ni aligner d'une autre fa~on l'un quelconque de ses biens ou avoirs ncessaires A
la bonne marche de ses affaires.

e) L'Emprunteur fera chaque annie verifier ses 6tats financiers (bilan, 6tat des recettes
et des d~penses et autres documents connexes) par des comptables comptents et exp~ri-
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experienced auditors acceptable to the Bank and shall, promptly after their preparation and
not later than four months after the close of the fiscal year to which they apply, transmit to
the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the auditors' report.

Section 5.05. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible insurers,
or make other provisions satisfactory to the Bank for, insurance against such risks and in
such amounts as shall be consistent with sound public utility practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to
insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such prop-
erty; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not incur
any debt, other than for money borrowed for financing the Project, unless its net revenues
for the fiscal year immediately preceding such incurrence or for a later twelve-month
period ended prior to such incurrence, whichever is the greater, shall be not less than 1.5
times the maximum debt service requirements for any succeeding fiscal year on all debt
including the debt to be incurred. For the purposes of this Section :

(a) The term "debt" means all debt of the Borrower, including debt for the service
of which the Borrower is responsible, maturing by its terms more than one year after the
date on which it is originally incurred.

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
contract, loan agreement or other instrument providing for such debt.

(c) The term "net revenues" means gross revenues from all sources, adjusted to take
account of the Borrower's tariffs in effect at the time of the incurrence of debt even though
they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to which such reve-
nues relate, less all expenses of operation and maintenance in connection with the gen-
eration, transmission and distribution of electricity, administration, and taxes, if any,
but before deduction of provision for depreciation and amortization of assets, interest and
other charges on debt.
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ment~s agr66s par la Banque, et il communiquera h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et
au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier auquel ils se rapportent,
des exemplaires certifies conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport
des vrificateurs aux comptes.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assureurs
solvables une assurance contre les risques et pour les montants que d~terminera une saine
administration des services d'utilit6 publique, ou il prendra A cette fin d'autres dispositions
jug~es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g~n~ral des dispositions ci-dessus, 'Emprunteur fera
assurer les marchandises import~es financ~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
contre les risques de mer, de transit et autres qu'entraineront l'achat et le transport
desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les
indemnit~s stipul~es seront payables en une monnaie librement utilisable par 'Em-
prunteur pour remplacer ou r~parer ces marchandises.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage A ce que toute sfiret6 constitute sur l'un quelconque des avoirs de
'Emprunteur en garantie d'une dette garantisse, du fait meme de sa constitution, 6gale-

ment et dans les mdmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rdts et autres charges y aff~rents, et ce que mention ex-
presse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-des-
sus du present paragraphe ne s'appliquent pas: i) la constitution sur des biens, au moment
mime de leur achat, d'une seret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) A. la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an ou plus.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteul ne contractera aucune dette, sauf en vue d'obtenir les fonds servant A financer
le Projet, moins que ses recettes nettes pour 'exercice financier precedent ou ses recettes
nettes pour une p~riode ult~rieure de douze mois termin~e avant l'op~ration envisag6e,
si elles sont plus 6lev~es que celles de l'exercice en question, n'atteignent au moins une
fois et demie le maximum des sommes n~cessaires pour assurer le service de la totalit6 de
ses dettes, y compris la dette qu'il se propose de contracter durant un quelconque exercice
financier ult~rieur. Aux fins du present paragraphe :

a) Par <i dette * il faut entendre toute dette de l'Emprunteur, y compris les dettes dont
l'Emprunteur est tenu d'assurer le service, qui vient A 6ch~ance du fait de ses modalit~s
plus d'un an apr~s la date ? laquelle elle a 6t6 initialement contract~e.

b) Une dette sera r~put~e contract~e A la date de ltablissement et de la remise du
contrat, contrat d'emprunt ou tout autre instrument qui la pr~voit.

c) Par ((recettes nettes * il faut entendre les recettes brutesdetouteprovenance, ajustes
en fonction des tarifs de 'Emprunteur en vigueur au moment ofi la dette est contract6e,
m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou la p~riode de 12 mois
auquel correspondent ces recettes, deduction faite du total des d6penses d'exploitation et
d'entretien concernant la production, le transport et la distribution de l'nergie 6lectrique,
l'administration et, le cas 6ch~ant, les imp6ts, mais avant constitution d'une reserve pour
d~pr~ciation et amortissement de l'actif, et pour les intrts et autres charges de la dette.
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(d) The term "debt service requirements" means the aggregate amount of amorti-
zation (including sinking fund payments, if any) of, and interest and other charges on,
debt.

(e) Whenever for the puposes of this Section it shall be necessary to value, in terms
of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such valuation shall be
made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency
is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt pursuant
to Section 42 (6) of the Ceylon Electricity Board Act, No. 17 of 1969, or, if such other
currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably determined by
the Bank in the light of Section 42 (6) of such Act.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall take all
steps which shall be necessary to provide sufficient revenue :

(a) to cover, prior to the completion of the valuation study of all the fixed assets of the
Borrower provided for in Part V of the Project,

(i) operating expenses excluding provision for depreciation,

(ii) debt service requirements,

(iii) adequate working capital,
(iv) a reasonable portion of its capital expenditures,

(v) dividends, if any, on the Guarantor's investment in the equity capital of the
Borrower, to the extent that the above requirements have been met.

(b) to produce, upon completion of the valuation study provided for in Part V of the
Project, an annual return on the current value of its net fixed assets in service of 8 per
cent or such higher return as may be agreed upon between the Guarantor, the Bank
and the Borrower in order to meet the requirements outlined in (a) (i) to (v) above.

(c) For the purposes of this Section :

(i) The annual return shall be calculated in respect of each fiscal year by relating net
income before interest and other charges on debt for that year to the average of
the current value of net fixed assets in service at the beginning and at the end of
that year.

(ii) The term "current value of net fixed assets" means the gross value of fixed assets,
including the value of any intangible assets subject to amortization, as revalued
from time to time, less the accumulated amounts in respect of depreciation and
amortization of assets, based on appropriate methods of valuation acceptable to
the Bank and established with the assistance of the accounting and management
consultants referred to in Section 5.01 (b) of this Agreement, and in respect of
consumers' contributions or other contributions to capital expenditures, all in
accordance with sound accounting principles consistently applied.

(iii) The term "net income" means all revenues of the Borrower except income from
investments not directly related to its operations, less all operating expenses.
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d) Par # sommes ncessaires pour assurer le service de la dette ), il faut entendre le
montant global de 'ramortissement de la dette (y compris, 6ventuellement, les versements A
un fonds d'amortissement) ainsi que les int6rts et autres charges de la dette.

e) Lorsqu'aux fins du present paragraphe, il sera n~cessaire d'6valuer dans la monnaie
du Garant le montant d'une dette remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation se
fera sur la base du taux de change legal auquel il sera possible, au moment de l'6valuation,
d'obtenir cette autre monnaie pour le service de ladite dette, conform~ment A l'alin~a 6
du paragraphe 42 de la loi no 17 de 1969 sur l'Office ceylanais de l'6lectricit6, ou, si cette
autre monnaie ne peut 6tre obtenue, au taux de change qui sera raisonnablement fix6 par
la Banque en tenant compte de l'alin~a 6 du paragraphe 42 de la loi prcit~e.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur prendra toutes les mesures n~cessaires h la constitution de recettes qui suffisent :

a) A couvrir, avant l'ach~vement de l'tude sur la valeur de l'ensemble de l'actif fixe de
l'Emprunteur pr~vue dans la partie V du Projet,

i) Les d~penses d'exploitation, A l'exclusion de la provision pour amortissement,

ii) Les besoins du service de la dette,

iii) Les besoins en capital circulant,

iv) Une part raisonable de ses d~penses d'equipement,

v) Les dividendes, le cas 6ch~ant, resultant de la part du capital social de 'Emprun-
teur souscrite par le Garant, dans la mesure oil auront &6 satisfaits les besoins
pr~cit~s.

b) A produire, sur la valeur courante de son actif fixe net en exploitation, une fois achev~e
1'6tude sur la valeur de celui-ci pr~vue dans la partie V du Projet, un intr~t annuel de
8 p. 100, ou tel int~r~t annuel plus 6lev6 dont seront convenus le Garant, la Banque et
l'Emprunteur pour r~pondre aux besoins 6nonc~s dans les rubriques i a v de l'alin~a
a ci-dessus.

c) Aux fins du present paragraphe:

i) Pour calculer le rendement annuel au cours de chaque exercice financier, on
rapportera le revenu net avant les int~r~ts et autres charges de la dette pour
l'exercice consid~r6 a la moyenne arithm6tique des valeurs courantes de l'actif fixe
net en exploitation calcul~es au commencement et a la fin de l'exercice consider6.

ii) Par (i valeur courante de l'actif fixe net > il faut entendre la valeur brute de 'actif
fixe, y compris la valeur de tout actif incorporel soumis l'amortissement, telle
qu'elle sera r6valu~e de temps autre, deduction faite des montants accumul~s
de la d~pr~ciation et de l'amortissement de l'actif, 6tant entendu que ces montants
seront calculus selon des m~thodes ad6quates d'6valuation, agr6es par la Banque et
6tablies avec le concours des consultants en comptabilit6 et en gestion vis~s h I'ali-
n~a b du paragraphe 5.01 du present Contrat et, en ce qui concerne les contribu-
tions des consommateurs ou les autres contributions aux d6penses d'6quipement,
conformes de sains principes comptables r~guli~rement appliques.

iii) Par # revenu net )> il faut entendre toutes les recettes de l'Emprunteur, a rexception
des recettes issues des investissements sans lien direct avec ses operations, d~duc-
tion faite de toutes les d6penses d'exploitation.
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(iv) The term "operating expenses" means all expenses of operation and maintenance
in connection with the generation, transmission and distribution of electricity,
and of administration, including adequate provision for depreciation, and for
taxes, if any, but excluding provision for interest and other charges on debt.

(v) The terms "debt" and "debt service requirements" have the meanings respect-
ively set forth in Section 5.07 of this Agreement.

(vi) The term "reasonable portion of its capital expenditures" means, for the two-
year period ending on September 30, 1971, an average of 25% of the Borrower's
capital expenditures during such period.

(vii) The term "investment in equity capital" shall have the meaning set forth in
Section 39 (b) of the Ceylon Electricity Board Act, No. 17 of 1969.

Section 5.09. The Borrower shall take all steps necessary to ensure that by Sep-
tember 30,1970, or by such other date as the Bank may agree, amounts due to the Borrower
in respect of electricity supplied for which meters shall have been read, other than
amounts disputed pursuant to Section 55 of the Ceylon Electricity Board Act, No. 17, of
1969, if any, shall not exeed the equivalent of the aggregate amount of the three months'
billings immediately preceding September 30, 1970.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.11. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect on the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions, or
in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then, at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower and to the Guarantor declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
together with the interest and other charges thereon, and, upon any such declaration,
such principal, interest and other charges shall become due and payable immediately,
anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.
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iv) Par (( d6penses d'exploitation # il faut entendre toutes les d~penses d'exploitation et
d'entretien concernant la production, le transport et la distribution de l'6nergie
6lectrique, ainsi que les frais d'administration, y compris une reserve suffisante
pour d~prciation et, le cas 6ch~ant, pur les imp6ts, mais A l'exclusion de toute
reserve pour les int~rts et autres charges du service de la dette.

v) Le mot <(dette # et l'expression <(charges du service de la dette> ont le mdme sens
qu'au paragraphe 5.07 du present Contrat.

vi) Par <(part raisonnable de ses d6penses d'6quipement * il faut entendre, pour la
p~riode de deux ans prenant fin le 30 septembre 1971, une moyenne de 25 p. 100
des d~penses d'6quipement de l'Emprunteur au cours de ladite p~riode.

vii) L'expression i part du capital social >a le meme sens qu'A l'alin~a b du paragraphe
39 de la loi n o 17 de 1969 sur l'Office ceylanais de l'6lectricit6.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires pour faire
en sorte qu'au 30 septembre 1970, ou h telle autre date agr6e par la Banque, les montants
dus A l'Emprunteur au titre des fournitures d'6nergie 6lectrique mesur~e au moyen de
compteurs, montants distincts des montants contest~s, le cas 6ch~ant, en vertu du para-
graphe 55 de la loi no 17 de 1969 sur l'Office ceylanais de l'6lectricit6, n'exc~deront pas
l'6quivalent du montant global des factures aff~rentes aux trois mois imm~diatement
ant~rieurs au 30 septembre 1970.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
8tre perqus en vertu de ]a legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors
ou A l'occasion de l'&ablissement, de l'Nmission, de la remise ou de l'enregistrement du
Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal de l'Emprunt et des int6rests ou autres charges y aff~rents; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable
propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires de ce
ou ces pays lors ou A l'occasion de l'ablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie et des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits pr~vus au paragaphe 7.01 des Conditions g~n~rales
ou au paragraphe 6.02. du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant la p6riode qui le
cas 6ch6ant y est stipul6e, la Banque, tant que ce fait subsistera, aura tout moment, par
notification adress6e A l'Emprunteur et au Garant, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que
les int6r~ts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du
principal, des int6r~ts et autres charges du jour m~me ori elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.
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Section 6.02. For the purposes of Section 7.01. of the General Conditions, the
following additional event is specified, namely, that the Ceylon Electricity Board Act, No.
17 of 1969, or any other legislation or regulation of the Guarantor governing the establish-
ment, organization, powers, financial structure and operations of the Borrower shall have
been materially amended, suspended, abrogated, repealed, or waived, or shall cease to be
enforced, so as to materially affect the operations of the Borrower, without the prior ap-
proval of the Bank, and such event shall continue for a period of sixty days.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions:

(a) The Order of the Guarantor's Minister of Land, Irrigation and Power under
Section 18 of the Ceylon Electricity Board Act, No. 17, of 1969, relating to the transfer
to, and the vesting in, the Borrower of all movable or immovable property of the Guarantor
required for the purposes of the Borrower, and of all rights, obligations and liabilities
relating to or connected with the Government Electrical Undertakings shall have been
published in the Ceylon Government Gazette and shall have come into force.

(b) Bills in respect of electricity supplied by the Borrower or its predecessor shall
have been sent within 45 days of meter-reading.

(c) The aggregate amount of the Borrower's accounts receivable in respect of bills
for electricity supplied to local authorities on or before February 15, 1969, shall have been
reduced by not less than 8,000,000 Ceylon Rupees as compared to the corresponding
amount of accounts receivable in respect of such bills as of June 10, 1969.

(d) The engineering consultants referred to in Section 5.01 (b) of this Agreement
shall have been retained.

(e) The Borrower shall have certified in writing to the Bank that, as of a date to
be agreed between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the date set forth
in Secton 7.02 of this Agreement) there has been no material adverse change in its
condition since the date of the Loan Agreement.

Section 7.02. The date November 28, 1969 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.0]. The Closing Date shall be September 30, 1973 or such other date
as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The Chairman of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.
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Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipulk aux fins du paragraphe
7.01 des Conditions g~nrales : la loi no 17 de 1969 sur l'Office ceylanais de l'6lectricit6,
ou toute autre lkgislation ou r~glement du Garant r~gissant 1'Ntablissement, l'organisation,
les pouvoirs, la structure financi~re et les operations de l'Emprunteur aura 6t6 modifi6 de
faqon importante, suspendu, abrog6, annul ou aura fait l'objet d'une derogation ou cessera
d'Etre appliqu6, sans 'approbation pr~alable de la Banque, si bien que les operations de
l'Emprunteur s'en trouvent consid~rablement affect~es, et ce fait subsiste pendant soixante
jours.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en viguer du Contrat d'emprunt sera subordonn~e
aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.01 des
Conditions g6n6rales.

a) L'arrk6 du Ministre des terres, de l'irrigation et de 1'6nergie du Garant, pris en
application du paragraphe 18 de la loi no 17 de 1969 sur l'Office ceylanais de 1'6lectricit6,
concernant le transfert et 'attribution A 'Emprunteur de tous les biens meubles et
immeubles du Garant n6cessaires aux fins de l'Emprunteur, et de tous les droits, obliga-
tions et engagements relatifs aux operations entreprises par le Gouvernement en matibre
d'6nergie 6lectrique, aura W publi6 dans la Ceylon Government Gazette (Journal officiel du
Gouvernement ceylanais) et aura pris effet.

b) Les factures concernant 1'6nergie 6lectrique fournie par l'Emprunteur, ou par
son pr~d~cesseur, auront 6t6 adress~es moins de 45 jours apr~s le relev6 de la consom-
mation inscrite aux compteurs.

c) Le montant global des sommes A recevoir par l'Emprunteur au titre des factures
de 1'6nergie 6lectrique fournie aux autorit~s locales jusqu'A la date du 15 f~vrier 1969
compris aura 6t6 r6duit d'au moins 8 millions de roupies ceylanaises par rapport au
montant correspondant recevoir au 10 juin 1969 au titre de factures analogues.

d) Les ing~nieurs-conseils vis~s A l'alin~a b du paragraphe 5.10 du present Contrat
auront 6t6 engages.

e) L'Emprunteur aura certifi6 par 6crit h la Banque qu'a la date dont ils seront con-
venus (et qui devra preceder la date stipul~e au paragraphe 7.02 du present Contrat)
aucun changement d~favorable important n'est intervenu dans sa situation depuis la
conclusion du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 7.02. La date du 28 novembre 1969 est stipul~e aux fins du paragraphe
11.04 des Conditions g~n~rales.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1973 ou toute autre date
dont seront convenus la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Le repr6sentant de 'Emprunteur aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g~n~rales sera le President du Conseil d'administration de l'Emprunteur.
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Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Ceylon Electricity Board
Sir Chittampalam Gardiner Mawatha
Colombo 1, Ceylon

Cable address:
Kilowatts
Colombo

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused the Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By MOHAMED SHOAIB

Vice President

Ceylon Electricity Board:
By NANDA W. ATUKORALA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project includes the second stage development of the Maskeliya Oya and an
extension to the Grandpass thermal station, and consists of the following parts :

I. A hydroelectric power station of 90 MW capacity to be constructed on the Maskeliya
Oya at New Laksapana, a concrete diversion dam at Canyon, a tunnel (about 18,500
feet long), twin penstocks (each about 6,200 feet long), and related facilities.

II. Construction of transmission and substation facilities to connect the hydroelectric
power station referred to in Part I of the Project to the existing transmission network.
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Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe 10.01
des Conditions g~n~rales:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdl~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Office ceylanais de l'6lectricit6
Sir Chittampalam Gardiner Mawatha
Colombo 1 (Ceylan)

Adresse tl~graphique:
Kilowatts
Colombo

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-President,
MOHAMED SHOAIB

Pour l'Office ceylanais de 1'6lectricit6:

Le Repr6sentant autoris6,
NANDA W. ATUKORALA

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet concerne la deuxi~me phase de la mise en valeur de la Maskeliya Oya et
l'extension de la centrale thermique de Grandpass; il comprend :

I. Une centrale hydrolectrique de 90 MW de capacit6 qui doit 8tre construite sur la
Maskeliya Oya A New Laksapana, un barrage de ddrivation en baton h Canyon, un
tunnel (d'environ 18 500 pieds de long), deux conduites jumelles (ayant chacune
6 200 pieds de long environ), et des installations connexes.

I. La construction d'installations de transport de l'6lectricit6 et des sous-stations, afin
de connecter la centrale hydrolectrique vis~e dans la partie I du projet avec le r~seau
de transport de l'6lectricit6 dejA existant.
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III. Construction of a 132 kv switching/receiving station at Eriyagama and related
facilities.

IV. Procurement and installation of a 25 MW gas turbine unit at Grandpass, Colombo
and related facilities.

V. The setting up of the Borrower's organization to enable its management to conduct
the Borrower's affairs on the basis of sound business, financial and public utility
practices, the establishment along commercial lines of an effective accounting system
for the Borrower, and a valuation study of all the fixed assets of the Borrower, in-
cluding the compilation of asset and depreciation records and the definition of an
appropriate depreciation policy, such study to be completed within eighteen months
of the date of the Loan Agreement, or by such other date as the Bank and the Borrower
may agree.

The Project is expected to be completed by September 30, 1972.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Amounts Expressed

Category in Dollar Equivalent

I. General civil works ..... .................. ... 5,200,000

II. Penstocks ....... .. ...................... 3,400,000

III. Generating plant and ancillary equipment
(a) hydroelectric plant ..... ................ ... 3,100,000
(b) gas turbine plant .... ................. .... 2,900,000

IV. Transformers, switchgear and equipment for transmission
lines and substations, and control equipment ... ....... 1,200,000

V. Engineering and accounting and management consultants'
services ..... .. ...................... ... 1,400,000

VI. Interest and other charges on the Loan .... ......... 2,800,000

VII. Unallocated ........ .................... ... 1,000,000

TOTAL 21,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I through
VI shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for
such Category will be reallocated by the Bank to Category VII.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I through
VI shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request of the Bor-
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III. La construction Eriyagama d'une station de reception et de commutation de 132 KV
ainsi que la construction d'installations connexes.

IV. L'achat et l'installation d'une turbine A gaz de 25 MW et d'installations connexes A
Grandpass (Colombo).

V. La mise en place de la structure organique de I'Emprunteur, pour permettre A sa
direction de g~rer les affaires de l'Emprunteur conform~ment aux principes d'une
saine gestion commerciale, industrielle et financi~re et d'une bonne administration
des services d'utilit6 publique; la creation, l'intention de l'Emprunteur, d'un
syst~me efficace de comptabilit6 commerciale; et la r6alisation d'une 6tude sur la
valeur de l'actif fixe total de 'Emprunteur, qui comprenne la compilation de pi~ces
et documents concernant les 61ments d'actif et d'amortissement et la definition d'une
politique adequate en mati~re d'amortissement, cette 6tude devant &re achevfe
dans les 18 mois qui suivront la date du Contrat d'emprunt, ou avant telle autre date
dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Le Projet est cens6 devoir 8tre termin6 au 30 septembre 1972.

ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimis
en leur dquivalent

Catdgorie en dollars

I. Travaux de genie civil ................

II. Conduites . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. tequipement de production d'61ectricit6 et materiel auxiliaire
a) Installations hydro-6lectriques .... .............
b) Turbine A gaz ...... .....................

IV. Transformateurs, commutateurs et matfriel pour les lignes de
transport et les sous-stations, et materiel de contr6le

V. Services de consultants (6tudes techniques, comptabilit6 et
gestion) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

VI. Intr6ts et autres charges aff~rents A l'Emprunt . . .

VII. Fonds non affect~s ....... ..................

TOTAL

5 200 000
3 400 000

3100000
2 900 000

1 200 000

1 400 000
2800000
1 000 000

21000000

R AFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des 6l6ments figurant dans l'une des categories I h VI vient A
diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-l A cette cat~gorie et d~sormais
superflu sera r~affect6 par la Banque h la cat~gorie VII.

2. Si le cofit estimatif des 61ments figurant dans l'une des categories I h VI vient h
augmenter, un montant 6gal, le cas 6chtant, A la portion de cette hausse qui devrait 6tre
payee h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera affect6 par la Banque, sur la demande
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rower, to such Category from Category VII, subject, however, to the requirements for
contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other
Categories.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 15, 1974
December 15, 1974
June 15, 1975 . .
December 15, 1975
June 15, 1976 . .
December 15, 1976
June 15, 1977 . .
December 15, 1977
June 15, 1978 . .
December 15, 1978
June 15, 1979 . .
December 15, 1979
June 15, 1980 . .
December 15, 1980
June 15, 1981 . .
December 15, 1981
June 15, 1982 . .
December 15, 1982
June 15, 1983 . .
December 15, 1983
June 15, 1984 . .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

250,000
260,000
270,000
275,000
285,000
295,000
305,000
315,000
325,000
335,000
345,000
360,000
370,000
380,000
395,000
405,000
420,000
435,000
450,000
460,000
475,000

Date Payment Due

December 15, 1984
June 15, 1985 . .
December 15, 1985
June 15, 1986 . .
December 15, 1986
June 15, 1987 . .
December 15, 1987
June 15, 1988 . .
December 15, 1988
June 15, 1989 . .
December 15, 1989
June 15, 1990 . .
December 15, 1990
June 15, 1991 . .
December 15, 1991
June 15, 1992 . .
December 15, 1992
June 15, 1993 . .
December 15, 1993
June 15, 1994 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ... .............. ... 1/2 %
More than three years but not more than six years before maturity . . .. 1 1/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .. .. 2 1/4 %
More than eleven years but not more than sixteen before maturity .. ..... 3 3/, %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 5 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ............. ........................... 6 %
More than twenty-three years before maturity ...... ............. 6 1/2 %

No. 10483

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

* 495,000
• 510,000
• 525,000
* 540,000
• 560,000
* 580,000
• 595,000
• 615,000
• 635,000
* 655,000
• 680,000
• 700,000
• 725,000
• 745,000
* 770,000
• 795,000
• 820,000
* 850,000
• 875,000
* 920,000
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de l'Emprunteur, A la cat~gorie int~ress6e par pr6l~vement sur la cat6gorie VII, sous
reserve toutefois des montants n~cessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront
d~termin6s par la Banque, en cc qui concerne le cofit des 61ments figurant dans les
autres categories.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

15juin 1974 . .
15 d6cembre 1974
15 juin 1975 . .
15 d6cembre 1975
15 juin 1976 . .
15 d6cembre 1976
15 juin 1977 . .
15 d6cembre 1977
15 juin 1978 . .
15 d6cembre 1978
15 juin 1979 . .
15 d6cembre 1979
15 juin 1980 . .
15 d6cembre 1980
15 juin 1981 . .
15 d~cembre 1981
15 juin 1982 . .
15 d6cembre 1982
15 juin 1983 . .
15 d6cembre 1983
15juin 1984 . .

Montant
du principal
des &hlances

(exprimi
en dollars)*

* 250000
* 260000
* 270000
* 275 000
* 285 000
* 295000
* 305 000
* 315000
* 325 000
* 335000
* 345 000
* 360000
* 370000
* 380000
* 395 000
* 405 000
* 420 000
* 435000
* 450000
* 460000
* 475 000

Date des dchdances

15 dcembre 1984
15juin 1985 . .
15 d~cembre 1985
15 juin 1986 . '
15 dcembre 1986
15juin 1987 . *
15 d~cembre 1987
15juin 1988 . .
15 d~cembre 1988
15 juin 1989 . *
15 dcembre 1989
15 juin 1990 . .
15 dcembre 1990
15 juin 1991 . .
15 d~cembre 1991
15 juin 1992 . *
15 dcembre 1992
15 juin 1993 . .
15 dcembre 1993
15 juin 1994 . .

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir Conditions g6n6rales, paragraphe 4.02), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour
les pr61kvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales, A savoir:

Date du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance ......
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chance
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch6ance
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance

/2 %1ill, %
21/4 %2 1/ %
3 31, %

5%
6%

Plus de 23 ans avant l'ch6ance .......... .................... 6 1/ %
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Montant
du principal
des lchfances

(exprimd
en dollars) *

495 000
* 510000
* 525 000
* 540000
* 560000
* 580000

595 000
* 615000

635000
* 655 000
* 680000
* 700000
* 725 000
* 745 000
* 770000
* 795 000
* 820 000
* 850000
* 875000
* 920000
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SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to goods in Categories 1, 11, 111, and IV of the allocation of the
proceeds of the Loan referred to in Secton 2.02 of this Agreement, required to be
procured on the basis of international competitive bidding pursuant to Section 3.02 of
this Agreement, items to be procured shall be grouped together wherever practicable for
the purposes of bidding and procurement, and such grouping of items shall be subject to
the approval of the Bank.

2. With respect to all contracts or letters of intent for civil works included in Cate-
gory I of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this
Agreement and involving expenditures expected to exceed the equivalent of $100,000, and
to all contracts or letters of intent for the purchase of machinery, equipment or materials
included in any of the Categories II, III or IV of such allocation of the proceeds of the
Loan and involving expenditures expected to exceed the equivalent of $50,000, the fol-
lowing procedures shall be followed:

(a) Invitations to bid, specifications, the proposed terms and conditions of contracts, and
all other tender documents, together with a description of the advertising procedures
to be followed, will be submitted to the Bank for review and approval prior to the
issuance of invitations to bid.

(b) After bids have been received and analyzed, the analyses of bids and the recommen-
dations thereon of the Borrower and of the consultants, as well as the Borrower's pro-
posals for awards, will be furnished to the Bank for review and approval prior to
making any award of contract or issuing any letter of intent.

(c) For the purpose of awarding contracts for the purchase of machinery, equipment or
materials, bids will be compared on the basis of an aggregate price composed of the
c.i.f. Colombo price, all payable import duties and similar taxes, and, where appli-
cable, the cost of transit to site and charges for erection and commissioning.

(d) If the final contract or letter of intent is to differ substantially from the terms and
conditions contained in the respective documents approved by the Bank under para-
graphs (a) and (b) above,the text of the proposed changes will be submitted to the
Bank for review and approval prior to the execution of such contract or issuance of
such letter of intent.

(e) One conformed copy of any letter of intent issued and of any contract executed under
this paragraph 2 shall be sent to the Bank promptly upon its issuance or execution.

3. With respect to all contracts or letters of intent for civil works included in Cate-
gory I of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agree-
ment and involving expenditures expected to cost the equivalent of $100,000 or less, and to
all contracts or letters of intent for the purchase of machinery, equipment or materials
included in any of the Categories II, III or IVof such allocation of the proceeds of the Loan
and involving expenditures expected to cost the equivalent of $50,000 or less, copies
of the invitations to bid, bid analyses and evaluations, as well as any other tender docu-
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ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

1. En ce qui concerne les biens compris dans les categories 1, 11, 111 et IV de 'affecta-
tion des fonds provenant de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat,
biens qui doivent 6tre achet6s par voie d'appels d'offres internationaux, conform6ment aux
dispositions du paragaphe 3.02 du pr6sent Contrat, les articles A acheter seront group6s,
chaque fois qu'ils pourront l'6tre, aux fins des appels d'offres et des passations de march6s,
et cc groupement des articles sera soumis i l'agr6ment de la Banque.

2. En ce qui concerne tous les contrats ou d6clarations d'intentions relatifs aux
travaux de g6nie civil compris dans la cat6gorie I de l'affectation des fonds provenant de
l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et impliquant des d6penses dont
on pense que le montant exc~dera l'equivalent de 100 000 dollars, comme en ce qui
concerne tous les contrats ou d6clarations d'intention relatifs A l'achat de machines, de
materiel ou de mat6riaux relevant de l'une quelconque des cat6gories II, III ou IV de
ladite affectation des fonds provenant de l'Emprunt, et impliquant des d6penses dont on
pense que le montant exc~dera l'6quivalent de 50 000 dollars, il sera proc6d6 comme suit :
a) Les appels d'offres, les cahiers des charges, les clauses et conditions propos6es pour

les contrats et tous autres documents relatifs A l'adjudication, ainsi qu'une description
des formes de publicit6 envisag6es seront soumis la Banque pour examen et appro-
bation pr6alablement au lancement des appels d'offres.

b) Une fois regues et analys6es les soumissions, les analyses des soumissions et les recom-
mandations faites A leur sujet, par l'Emprunteur et les consultants, ainsi que les
propositions d'adjudication de l'Emprunteur seront communiqu6es h la Banque pour
examen et approbation avant toute attribution de march6 ou envoi d'une d6claration
d'intention.

c) Aux fins des attributions de march6 concernant l'aquisition de machines, de mat6riel
ou de mat6riaux, la comparaison des soumissions se fera sur la base d'un prix global
comprenant le prix c.a.f. A Colombo, tous les droits et taxes h l'importation, et, le cas
6ch6ant, le cooit du transport jusqu'au chantier et les charges d'installation et de com-
mission.

d) Si les dispositions du contrat final ou de la d6claration d'intention doivent diff6rer sub-
stantiellement des clauses et conditions 6nonc6es dans les divers documents approuv~s
par la Banque comme il est pr6vu aux alin6as a et b ci-dessus, le texte des modifications
propos6es sera soumis a ]a Banque pour examen et approbation avant le signature du
contrat ou l'envoi de la d6claration d'intention.

e) D6s que, conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe 2, un contrat est
sign6 ou une d6claration d'intention est envoy6e, copie conforme doit en 6tre adress6e
A la Banque.

3. En ce qui concerne tous les contrats ou d6clarations d'intention relatifs aux
travaux de g6nie civil relevant de la cat6gorie I de l'affectation des fonds provenant de
'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, et impliquant des d6penses

6valu6es A l'6quivalent de 100 000 dollars au plus, comme en ce qui concerne tous les
contrats ou d6clarations d'intention relatifs A l'achat de machines, de mat6riel ou de
mat6riaux relevant des cat6gories II, III ou IV de ladite affectation des fonds plovenant de
l'Emprunt, et impliquant des d6penses 6valu6es A l'6quivalent de 50 000 dollars au plus,
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ments or relevant information requested by the Bank, and one conformed copy of any
such contract or letter of intent, shall be sent to the Bank promptly after the execution of
any such contract or issuance of any such letter of intent and prior to the submission
to the Bank of the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in
respect of any such contract or letter of intent.

4. With respect to items or groups of items in Categories II, III or IV of such allo-
cation of the proceeds of the Loan for which the grouping referred to in paragraph 1
above is not practicable and the value of which is small, international competitive bidding
may be dispensed with, provided that the Borrower shall send to the Bank for its approval
details of the proposed procurement procedure as well as periodic lists of such items indi-
cating the expected price of such goods and the intended suppliers thereof.
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des exemplaires des avis d'appel d'offres, de l'analyse et des 6valuations des soumissions,
ainsi que de tout autre document concernant les soumissions ou les renseignements
pertinents demand6s par la Banque, de m~me qu'une copie conforme dudit Contrat ou
de ladite d6claration d'intention seront adress6s sans retard A la Banque apr~s la signature
dudit Contrat ou l'envoi de ladite d6claration d'intention et avant la pr6sentation A la
Banque de la premiere demande de pr6lbvement de fonds sur le Compte de l'Emprunt
au titre dudit Contrat ou de ladite d6claration d'intention.

4. En ce qui concerne les articles ou groupes d'articles relevant des cat6gories II,
III ou IV de ladite affectation de fonds provenant de l'Emprunt pour lesquels le groupe-
ment vis6 au paragraphe 1 ci-dessus n'est pas possible, et dont la valeur est faible, on
pourra se dispenser de recourir A un appel d'offres concurrentielles international, pourvu
que l'Emprunteur fasse connaitre la Banque pour approbation les modalit6s envisag6es
de la passation des march6s, et pourvu qu'il lui communique p6riodiquement les listes de
ces articles ainsi que leurs prix probables et les noms des fournisseurs envisages.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated July 18, 1969, between GOVERNMENT OF CEYLON

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith2 between the Bank
and Development Finance Corporation of Ceylon (hereinafter called the Bor-
rower), the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to eight million dollars ($8,000,000) on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such Loan as herein-
after provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to the Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank dated January 31, 1969,3 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank as so modified being
hereinafter called the General Conditions), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in the Guarantee Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
and in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein
set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in the Guarantee Agreement contained, the Guarantor

I Came into force on 9 October 1969, upon notification by the Bank to the Government of

Ceylon.
2

See p. 136 of this volume.
3 See p. 136 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 18 juillet 1969, entre le GOUVERNEMENT CEYLANAIS

(ci-apr~s d~nomm6 ((le Garant #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e i la Banque )).

Consid~rant qu'aux termes d'un contrat d'emprunt de m~me date2 conclu
entre la Banque et la Development Finance Corporation of Ceylon (ci-apr~s
d~nomm~e (l'Emprunteur #), la Banque a consenti h l'Emprunteur un prt en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h huit millions
(8 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'em-
prunt, mais seulement a condition que le Garant consente h garantir les obligations
de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g~nrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, sous r6serve
toutefois des modifications qui leur sont apport6es par 'annexe 2 du Contrat
d'emprunt (lesdites Conditions g6n~rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es (I les Condi-
tions gn6rales #) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans les Conditions g~n~rales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt
conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnelle-

1 Entr6 en vigueur le 9 octobre 1969, d6s notification par la Banque au Gouvernement ceylanais.

2 Voir p. 137 du present volume.
3 Voir p. 137 du pr6sent volume.
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hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the pre-
mium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds
prior to their maturity, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including assets of the Central
Bank of Ceylon, or of any other institution performing the functions of a central
bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payements position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.
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ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres
charges y aff6rents, du principal et des int6rts des Obligations, et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6frence par rapport h
'Emprunt sous la forme d'une sret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.

A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans
les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables: i) h la constitution sur des biens au
moment de leur achat, d'une sflret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) hi la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une stret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression # avoirs du Garant * d6signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Central Bank
of Ceylon ou toute autre institution faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.
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Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories and
free from all restrictions imposed under such laws; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it shall not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or instrumentalities or any
agency or instrumentality of any political subdivision to take any action which
would prevent or materially interfere with the performance by the Borrower of
any of its covenants, agreements and obligations in the Loan Agreement con-
tained, and shall take or cause to be taken all reasonable action which shall be
required in order to enable the Borrower to perform such covenants, agreements
and obligations.

Article IV

Section 4.01. In accordance with the provisions of the General Conditions,
the Guarantor shall endorse its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Governor-General of Ceylon and such person
or persons as he may appoint in writing are designated as the authorized repre-
sentatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
The Secretariat
Colombo 1, Ceylon

Cable address:

Secminfin
Colombo, Ceylon
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Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
per~u en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 16gislation et
desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables l la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ou services ni aucun organisme
ou service d'une de ses subdivisions politiques h prendre aucune mesure qui
emp~che ou gene mat6riellement l'ex~cution par l'Emprunteur de l'un quel-
conque des engagements, conventions ou obligations souscrits par lui dans le
Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable qui
sera n6cessaire pour permettre h l'Emprunteur d'ex6cuter lesdits engagements,
conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g~n6rales seront le Gouverneur g6n6ral de Ceylan et
la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour le Garant :

Le Secr&ariat du Minist~re des finances
Colombo 1 (Ceylan)

Adresse t6l graphique

Secminfin
Colombo (Ceylan)
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Permanent Secretary of the Ministry of Finance of the
Guarantor is designated for the purposes of Section 10.03 of the General Con-
ditions.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused the Guarantee Agreement to be signed

in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Government of Ceylon:

By OLIVER WEERASINGHE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated July 18, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and DEVELOPMENT FINANCE
CORPORATION OF CEYLON (hereinafter called the Borrower), a body corporate constituted
pursuant to the Development Finance Corporation of Ceylon Act, No. 35 of 1955, as
amended by Act No. 8 of 1958 and Act No. 1 of 1967.

WHEREAS the Borrower has been established to assist in the promotion, establishment,
expansion and modernization of private industrial, agricultural and commercial enter-

No. 10484



1970 Nations Unies - Recuedi des Traitds 137

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(I&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lggraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprgsentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions ggngrales est le Secr&aire permanent du Minist~re des finances
du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leur reprgsentants h ce dfiment
autorisgs, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (&tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Gouvernement ceylanais

Le Reprgsentant autoris6,
OLIVER WEERASINGHE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D.VELOPPEMENT

CONDITIONS GRNPRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G N#RALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 18 juillet 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT (ci-aprts d~nomm~e la Banque >) et la DEVEL-

OPMENT FINANCE CORPORATION OF CEYLON (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur )), soci&t6
constitute conform~ment A la loi no 35 de 1955 relative A la Development Finance Corpo-
ration of Ceylon, telle qu'elle a W modifi~e par la loi n° 8 de 1958 et la loi n I de 1967.

CONSIDERANT que l'Emprunteur a 6t6 institu6 pour aider A promouvoir, 6tablir,
d~velopper et moderniser les entreprises industrielles, agricoles et commerciales privies
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prises in Ceylon and to encourage and promote the participation of private capital, both
internal and external, in such enterprises;

WHEREAS, by loan agreement dated November 22, 19671 between the Bank and the
Borrower, the Bank has made a loan to the Borrower in various currencies equivalent to
$4,000,000;

WHEREAS such loan is guaranteed as to payments of principal, interest and other
charges by the Government of Ceylon (hereinafter called the Guarantor); and

WHEREAS the Bank is willing at this time to make a second loan to the Borrower upon
the terms and conditions hereinafter set forth, but only on condition that the Guarantor
guarantee such second loan upon the terms and conditions of a guarantee agreement of
even date herewith2 between the Guarantor and the Bank;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings
therein set forth, and the following additional terms have the following meanings :

(a) "Central Bank Refinance Scheme" means the refinance scheme of the Central
Bank of Ceylon as provided in the Monetary Law Act No. 58 of 1949, as amended by
Section 67 of the Finance Act No. 11 of 1963;

(b) "DFCC Act" means the Development Finance Corporation of Ceylon Act No. 35
of 1955 of the Guarantor, as amended by Act No. 8 of 1958 and Act No. 1 of 1967, as
further amended from time to time, and shall include the Regulations prescribed there-
under, as amended;

(c) "Government Loan" means the loan or loans by the Guarantor to the Borrower
pursuant to the DFCC Act;

(d) "investment" means an investment, other than a sub-loan, made or proposed
to be made by the Borrower out of the proceeds of the loan in an Investment Enterprise
for an Investment Project;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 639, p. 221.
2 See p. 130 of this volume.
3 See p. 136 of this volume.
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Ceylan et pour encourager et promouvoir ]a participation du capital priv&, tant national
qu'6tranger, A ces entreprises;

CONSID]RANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 22 novembre
19671 entre la Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalent i quatre millions
(4 000 000) de dollars;

CONSID RANT que ledit prt est garanti par le Gouvernement ceylanais (ci-apr~s
d~nomm6 ( le Garant )) en ce qui concerne le remboursement du principal et le paiement
des intr6ts et autres charges y aff~rents;

CONSIDERANT que la Banque est maintenant dispos~e A consentir un deuxi~me
pr~t A l'Emprunteur aux clauses et conditions stipules dans le present Contrat, mais
seulement condition que le Garant garantisse ce deuxi~me pr~t aux clauses et conditions
stipules dans un contrat de garantie de m~me date' conclu entre le Garant et la Banque;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de
la Banque, en date du 31 janvier 19693, sous reserve toutefois des modifications qui lui
sont apport~es par l'annexe 2 du present Contrat (lesdites Conditions g~n~rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifies, 6tant ci-apr~s
d~nomm~es a les Conditions g~n6rales >) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et le m~me effet que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions et termes
d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le mme sens dans le present Contrat et
les expressions et termes supplmentaires suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ( Central Bank Refinance Scheme * d~signe le projet de refinancement
de la Central Bank of Ceylon vise dans la loi mon~taire n° 58 de 1949, telle qu'elle a &6
modifi~e par l'article 67 de la loi de finance no 11 de 1963;

b) L'expression # la loi relative a la DFCC # d~signe la loi no 35 de 1955 du Garant,
relative h la Development Finance Corporation of Ceylon, telle qu'elle a 6t6 modifi~e par
la loi no 8 de 1958 et la loi no 1 de 1967, ainsi que les r~glements qui y sont mentionn~s,
tels qu'ils ont 6t6 modifies;

c) L'expression 8 pr~t de l'ttat ) d~signe le prdt ou les pr~ts consentis i l'Emprunteur
par le Garant conform~ment i la loi relative A la DFCC;

d) Le terme (i investissement)) dsigne un investissement autre qu'un sous-pr&t que
l'Emprunteur a effectu6 ou se propose d'effectuer sur les fonds provenant de l'Emprunt
dans une entreprise d'investissement, au titre d'un projet d'investissement;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 639, p. 221.
2Voir p. 131 du present volume.

Voir p. 137 du present volume.
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(e) "Investment Enterprise" means an enterprise to which the Borrower proposes
to make or has made a sub-loan, or in which it proposes to make or has made an investment
in accordance with and as provided in Section 3.01 of this Agreement;

(f) "Investment Project" means a specific project to be carried out by an Investment
Enterprise, as approved, or in respect of which withdrawals from the Loan Account shall
have been authorized, by the Bank pursuant to Section 2.03 (b) of this Agreement;

(g) "prior Loan Agreement" mans the loan agreement dated November 22, 1967
referred to in the preamble to this Agreement;

(h) "Rupees" and the letters "Rs." mean currency of the Guarantor;

(i) "Statement of Policy" means the Statement of Policy approved by the Board of
Directors of the Borrower on April 11, 1967, as the same may be amended from time to
time with the prior approval of the Bank;

(j) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by the Borrower
out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Investment Project; and

(k) "subsidiary" means any company of which a majority of the outstanding voting
stock or other proprietary interest is owned, or which is effectively controlled, by the
Borrower or by any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and one
or more of its subsidiaries.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to eight million dollars ($8,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b) and (c) of this Section,
the Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account:

(i) amounts expended for the reasonable cost of goods and services required for
carrying out the Investment Project in respect of which the whithdrawal is
requested; and

(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments
to be made for the reasonable cost of such goods and services.

(b) No amount shall be withdrawn from the Loan Account in respect of an Invest-
ment Project unless it shall have been approved by the Bank, provided, however, that such
withdrawals may be made in respect of sub-loans for Investment Projects described to and
authorized by the Bank for financing hereunder in accordance with the provisions of
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e) L'expression #entreprise d'investissement)) dgsigne une entreprise a laquelle l'Em-
prunteur se propose d'accorder ou a accord6 un sous-pr&t, ou dans laquelle it se propose
d'effectuer ou a effectu6 un investissement, conformgment aux dispositions du paragraphe
3.01 du present Contrat;

f) L'expression ((projet d'investissement } dgsigne un projet d'investissement que
doit executer une entreprise d'investissement et qui aura 6t6 approuv6 par la Banque ou
au titre duquel des prgl~vements sur le Compte de l'emprunt auront 6t6 autorisgs par la
Banque, conformgment aux dispositions de l'alingab du paragraphe2.03 du present Contrat.

g) L'expression ((Contrat d'emprunt antgrieur)) d~signe le contrat d'emprunt, en date
du 22 novembre 1967, mentionn6 dans le pr6ambule au present Contrat.

h) Le terme #roupies > et les lettres # Rs. )) dgsignent la monnaie du Garant;

i) L'expression # Dgclaration de principe # dgsigne la declaration de principe approu-
v6e par le Conseil d'administration de l'Emprunteur le 11 avril 1967, A laquelle des
modifications pourraient 8tre apportges de temps A autre avec l'assentiment prgalable
de la Banque;

j) Le terme < sous-pr&t)) d6signe un prgt ou credit que l'Emprunteur a accord6 ou
se propose d'accorder sur les fonds provenant de l'Emprunt une entreprise d'investisse-
ment au titre d'un projet d'investissement;

k) Le terme (i filiale * dgsigne toute soci&t dont la majorit6 des actions donnant droit
de vote et non appelges A remboursement ou tout autre titre de proprikt sont la propri~t6
de l'Emprunteur ou d'une ou plusieurs de ses filiales ou de l'Emprunteur et d'une ou
plusieurs de ses filiales, ou sont effectivement contr6les par eux.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipulges ou visges dans le present Contrat d'emprunt, le prt en diverses monnaies d'une
somme 6quivalent huit millions (8 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle crgditera du montant de I'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prflev6 sur ce compte, comme il est prgvu dans le Contrat d'emprunt et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaires qui y sont 6noncgs.

Paragraphe 2.03. a) Sous reserve des dispositions des alingas b et c du present
paragraphe, L'Emprunteur sera en droit de prglever sur le Compte de 'emprunt :

i) Les montants qui auront 6t d~bours~s pour couvrir le cofit raisonnable des
marchandises et des services ncessaires h l'excution du projet d'investissement
au titre duquel le prdl~vement est demandS; et

ii) Si la Banque y consent, les montants qui seront n~cessaires pour effectuer des
paiements destines h couvrir le co6t raisonnable de ces marchandises et services.

b) Aucun montant ne sera pr~lev6 sur le Compte de 1'emprunt au titre d'un projet
d'investissement sans le consentement de la Banque; toutefois, des pr~l~vements pourront
6tre effectu~s au titre de sous-pr~ts pour financer des projets d'investissement d~crits A cette
fin h la Banque et autoris~s par elle, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du para-
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Section 3.02 (b) of this Agreement, but only up to an amount in respect of each such
Investment Project which, together with any amount or amounts previously approved,
requested or credited to a loan or credit account for such Investment Project under the
Loan Agreement, or for the same Investment Project under any other loan agreement
between the Bank and the Borrower and not repaid, shall not exceed the equivalent of
$100,000 and, in respect of all such Investment Projects, the equivalent of $2,000,000 in
the aggregate, or, in each case, of such other limit as shall from time to time be determined
by the Bank in consultation with the Borrower.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall
be made on account of expenditures made by anyInvestment Enterprise for anylnvestment
Project subject to the Bank's approval more than ninety days prior to the date on which
the Bank shall have first received in respect of such Investment Project the application
required under Section 3.02 (a) of this Agreement or, in the case of any other Investment
Project, more than ninety days prior to the date on which the Bank shall have received the
description thereof pursuant to Section 3.02 (b) of this Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent(3/4 of 1%)per annum on the principal amount of the Loan
not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half per
cent (61/2%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement as
such Schedule shall be amended from time to time as determined by the Bank and as
reasonable required to : (i) conform in relevant part substantially to the aggregate of the
amortization schedules applicable to the sub-loans and investments in respect of which
withdrawals from the Loan Account shall have been approved or authorized pursuant to
Section 3.02 of this Agreement and (ii) take into account any cancellation pursuant to
Article VI of the General Conditions, and any repayments made by the Borrower under
Section 2.08 of this Agreement, except that repayments due hereunder shall be made on
May I and November 1 in each year. Such amendments of said Schedule 1 shall include
amendments to the table of premiums on pre-payments and redemption, if required.

(b) The amortization schedule applicable to each Investment Project shall provide

for an appropriate period of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise
agree (i) shall not extend beyond fifteen years from the date of approval by the Bank of
such Investment Project or of authorization by the Bank to make withdrawals from the
Loan Account in respect of such Investment Project and (ii) shall provide for approxi-
mately equal semi-annual, or more frequent, aggregate payments of principal and interest
or approximately equal, semi-annual, or more frequent, payments of principal.
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graphe3.02 du pr6sent Contrat, A condition que le montant pr61ev6 au titre de chaqueprojet
d'investissement, joint au montant ou aux montants non rembours6s ant6rieurement
approuv6s, demand6s ou port6s au cr6dit d'un compte d'emprunt ou de cr6dit au titre
dudit projet d'investissement en vertu du pr6sent Contrat ou en vertu de tout autre contrat
d'emprunt conclu entre la Banque et 'Emprunteur, n'exc~de pas l'6quivalent de 100 000
dollars et que le montant total des pr6lbvements effectu6s au titre de tous les projets d'in-
vestissement n'exc~de par l'equivalent de 2 000 000 de dollars ou, dans l'un et l'autre
cas, toute autre limite qui sera fix6e par la Banque de temps A autre, en consultation avec
l'Emprunteur.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, il ne sera proc6d6
aucun pr6l vement pour couvrir des d6penses engag6es par une entreprise d'investissement
au titre d'un projet d'investissement astreint A l'approbation de la Banque plus de 90jours
avant la date A laquelle la Banque aura requ la demande d'approbation pr6vue A l'alin6a a
du paragraphe3.02du pr6sentContrat ou, dans le cas de tout autre projet d'investissement
plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura requ la description dudit projet,
conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui n'aura pas 6t6 pr61ev6e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six et demi
pour cent (61/, p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev6e et
n'aura pas 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le I er mai et le 1 er novembre le chaque ann6e;

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du pr6sent Contrat et
qui pourra 6tre modifi6 de temps h autre par la Banque, selon qu'il conviendra, i) pour
correspondre sensiblement A l'ensemble des tableaux d'amortissement des sous-pr~ts
et des investissements au titre desquels des pr6l+vements sur le Compte de l'emprunt
auront 6t6 approuv6s ou demand6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.02
du pr6sent Contrat, et ii) pour tenir compte des annulations de cr6dits d6cid6es en appli-
cation de l'article VI des Conditions g6n6rales et de tout remboursement effectu6 par
l'Emprunteur conform6ment au paragraphe 2.08 du pr6sent Contrat, 6tant entendu
toutefois que les paiements dus aux termes du pr6sent Contrat, seront effectu6s le Ier mai
et le 1er novembre de chaque ann6e. Les modifications ainsi apport6es A l'annexe 1
porteront 6galement, le cas 6ch6ant, sur les primes de remboursement anticip6;

b) Les tableaux d'amortissement des projets d'investissement pr6voiront des d61ais
de grace appropri6s et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, i)
porteront sur une p6riode de 15 ans au plus A compter de la date A laquelle la Banque
aura approuv6 le projet en question ou aura autoris6 des pr6l vements sur le Compte de
l'emprunt au titre dudit projet; ii) pr6voiront des paiements globaux sensiblement 6gaux
du principal et des intrts, ou du principal seulement, effectu6s semestriellement ou plus
fr~quemment.
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Section 2.08. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) If a sub-loan or any part thereof shall be repaid to the Borrower in advance of
maturity or if a sub-loan or an investment or any part thereof shall be sold, transferred,
assigned or otherwise disposed of, the Borrower shall promptly notify the Bank and shall
pay to the Bank on the next following interest payment date, together with the premiums
specified in Schedule 1 to this Agreement or in any amendment thereof under Section 2.07
(a) of this Agreement, an amount of the Loan equal to : (i) in the case of a sub-loan, the
amount withdrawn from the Loan Account in respect of such sub-loan, or the said part
thereof; or (ii) in the case of an investment, the excess, if any, of the amount withdrawn
from the Loan Account in respect of such investment, or the said part thereof, over the
amount of the Loan theretofore repaid to the Bank in respect of such investment. The
policy stated in Section 3.05 (c) of the General Conditions with respect to premiums shall
apply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank as follows:
(i) in the case of a sub-loan, to payment of the maturity or maturities of the principal
amount of the Loan in amounts corresponding to the amounts of the maturity or maturities
of the sub-loan so repaid or disposed of, and (ii) in the case of the disposition of an
investment, to the pro rata payment of the unpaid amounts of the maturity or maturities
of the Loan reflecting the amount of such investment.

(c) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not apply
to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The project for which the Loan is granted is the financing by the
Borrower of economic development in Ceylon through loans for productive purposes to
private enterprises in Ceylon for specific development projects and through other pro-
ductive investments in such enterprises, all in accordance with the DFCC Act, in further-
ance of the corporate purposes of the Borrower as therein set forth and according to the
principles set forth in the Statement of Policy.

Section 3.02. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval
pursuant to Section 2.03 (b) of this Agreement, the Borrower shall furnish to the Bank an
application, in form satisfactory to the Bank, together with a description ofsuch Investment
Project (including a brief description of the costs thereof proposed to be met out of the pro-
ceeds of the Loan) and the terms and conditions of the sub-loan to or investment in the
Investment Enterprise, including the schedule of amortization proposed therefor, a finan-
cial and economic analysis thereof and such other information as the Bank shall reasonably
request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals from the

Loan Account in respect of sub-loans for Investment Projects not requiring approval by
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Paragraphe 2.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) Si un sous-pret ou une fraction d'un sous-pret consenti par l'Emprunteur lui est
rembours6 avant l'6ch~ance, ou si un sous-pr~t ou un investissement est vendu, transf~r6,
allou6 ou c~d6 de quelque autre mani~re que ce soit, en tout ou en partie, 'Emprunteur en
informera la Banque sans retard et versera A celle-ci, a la date des paiements des int~r~ts
la plus rapproch~e, en m~me temps que les primes spcifi~es A l'annexe I du pr6sent
Contrat ou dans toute modification qui aurait pu lui 6tre apport~e en vertu de l'alin~a a
du paragraphe 2.07 du present Contrat, un montant de 'Emprunt 6quivalant : i) s'il s'agit
d'un sous-pr~t, au montant pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt au titre dudit sous-pr~t
ou de ladite fraction de ce sous-pr~t; ou ii) s'il s'agit d'un investissement a la difference,
le cas 6ch~ant, entre le montant pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt, au titre dudit
investissement ou de ladite fraction de cet investissement, et le montant de l'Emprunt dejA
rembours6 A la Banque au titre dudit investissement. Les dispositions relatives aux primes
de remboursement anticip6 qui sont 6nonc~es A l'alin~a c du paragraphe 3.05 des Condi-
tions g6nrales sont applicables.

b) Tout montant rembours6 par l'Emprunteur en application du present paragraphe
sera utilis6 par la Banque i)s'il s'agit d'un sous-pr~t pour payer l'6ch~ance, ou les 6ch~ances
du principal de l'Emprunt qui correspond, ou correspondent, aux montants de l'6ch~ance,
ou des 6ch~ances, du sous-prdt ainsi rembours6 ou cd6, et ii) s'il s'agit d'un investisse-
ment, pour payer au prorata les montants non rembours~s de l'6ch~ance ou des 6ch~ances
de l'Emprunt correspondant au montant dudit investissement.

c) La premiere phrase de l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales n'est
pas applicables aux remboursements effectu~s par l'Emprunteur conform~ment h l'alin~a
a du present paragraphe.

Article I1

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet au titre duquel l'Emprunt est accord6 doit permettre
A l'Emprunteur de financer le d~veloppement 6conomique A Ceylan grAce A des pr~ts
consentis A des fins productives A des entreprises privees ceylanais pour des projets de
d~veloppement precis et grAce a d'autres investissements productifs effectu~s dans les-
dites entreprises, le tout conform~ment a la Loi relative h la DFCC, en vue de faciliter
la r~alisation des fins sociales de l'Emprunteur, telles qu'elles sont 6nonc6es dans ladite
Loi et conform~ment aux principes 6nonc~s dans la Dclaration de principe.

Paragraphe 3.02. a) Lorsqu'il voudra soumettre un projet d'investissement
I'approbation de la Banque en application de l'alin~a b du paragraphe 2.03 du present
Contrat, 'Empunteur lui pr~sentera une demande 6tablie dans une formejug6e satisfaisante
par elle, qui contiendra une description succinte dudit projet (et notamment des d~penses y
affrentes qui doivent 6tre financ~es sur les fonds provenant de l'Emprunt) et des clauses
et conditions du sous-prt A l'entreprise d'investissement ou de l'investissement dans
cette entreprise, y compris le tableau d'amortissement propose, une analyse financi~re et
6conomique desdites clauses et conditions et tous autres renseignements que la Banque
pourra raisonnablement demander.

b) Chaque fois qu'il demandera l'autorisation d'effectuer des pr~l~vements sur le
Compte de l'emprunt au titre de sous-pr~ts destines A financer des projets d'investisse-
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the Bank shall contain a summary description of the Investment Enterprise and the Invest-
ment Project (including a brief description of the costs thereof proposed to be met out
of the proceeds of the Loan), for which such authorization is requested and the terms
and conditions of the sub-loan for such Investment Project, including the schedule of
amortization therefor.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications for
approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.02 (a) of this
Agreement and requests for authorizations to withdraw from the Loan Account pursuant
to the provisions of Section 3.02 (b) of this Agreement shall be submitted on or before
December 31, 1971.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower shall
execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided in
Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank in
writing of the person or persons designated by it as its authorized representatives for the
purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project described in section 3.01 of
this Agreement, and conduct its operations and affairs in accordance with sound financial
and investment standards and practices, with qualified and experienced management and
personnel, and in accordance with the DFCC Act and the Statement of Policy.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such manner
as to protect the interests of the Bank and the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that, unless the Bank shall otherwise agree, any sub-
loan or investment will be made on terms whereby the Borrower shall obtain, by written
agreement or by other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of
the Borrower and rights which the Bank shall deem adequate to protect the interests of the
Bank, including, in the case of any such sub-loan and, to the extent that it shall be appro-
priate, in the case of any such investment : (i) the right to require the Investment Enter-
prise to carry out and operate the Investment Project with due diligence and efficiency and
in accordance with sound technical, financial and managerial standards, and to maintain
adequate records; (ii) the right to require that the goods and services to be financed out of
the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of the Investment
Project; (iii) the right of the Bank and the Borrower to inspect such goods and the sites,
works, and construction included in the Investment Project, the operation thereof and
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ment qui n'exigent pas l'approbation de la Banque, l'Emprunteur joindra h sa demande
une description succincte de l'entreprise d'investissement et du projet d'investissement (et
notamment une description des d~penses y aff~rentes qui doivent 6tre finances sur les
fonds provenant de 'Emprunt)au titre duquel cette autorisation est demand&e et des clauses
et conditions du sous-pret destin6 audit projet d'investissement, y compris le tableau
d'amortissement qui s'y rapporte.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'appro-
bation de projets d'investissement formulkes conform~ment aux dispositions de l'alin~a a
du paragraphe 3.02 du present Contrat et les demandes d'autorisation, de pr~l~vement sur
le Compte de l'emprunt formul~es conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du para-
graphe 3.02 du present Contrat devront 6tre soumises au plus tard le 31 d~cembre 1971.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Si la Banque le demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu a
l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur notifiera A la Banque par &rit, selon qu'il con-
viendra, le nom de la personne ou des personnes qu'il aura d~sign~es comme 6tant ses
reprdsentants autoris~s aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet d~crit au paragraphe 3.01 du
present Contrat et conduira ses operations et ses affaires conform~ment aux principes
d'une saine pratique en matire de finances et d'investissements, en utilisant des cadres
et un personnel comp~tents et experiment&s et en se conformant laLoi relative h laDFCC
et h la D&laration de principe.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chaque
projet d'investissement financ6 en totalit6 ou en partie l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt de mani~re A sauvegarder ses int~r~ts et ceux de la Banque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les sous-prets ou inves-
tissements consentis par l'Emprunteur seront assortis de conditions donnant l'Emprun-
teur par engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques appropri&s, les droits voulus
pour prot~ger ses int~r~ts et ceux de la Banque et notamment, s'agissant desdits sous-pr&s
et, dans la mesure qui conviendra, desdits investissements: i) le droit d'exiger que l'entre-
prise d'investissement consider&e execute le projet d'investissement et exploite les instal-
lations ainsi cr6es avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r6-
gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financireet administrative,
et tienne les livres requis; ii) le droit d'exiger que les marchandises et services finances A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour 1'ex&ution
dudit projet; iii) le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'examiner les marchandises,
d'inspecter les terrains, travaux et constructions relevant du projet, d'6tudier le fonc-
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any relevant records and documents; (iv) the right to require that the Investment Enter-
prise shall take out and maintain such insurance, against such risks and in such amounts,
as shall be consistent with sound business practice and that, without any limitation upon
the foregoing, such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds of the
Loan to the place of use or installation, and that any indemnity thereunder shall be
payable in a currency freely usable by the Investment Enterprise to replace or repair such.
goods; (v) the right to obtain all such information as the Bank and the Borrower shall
reasonably request relating to the foregoing and to the administration, operations and
financial condition of the Investment Enterprise; and (vi) the right of the Borrower to
suspend and terminate access by the Investment Enterprise to the use of the proceeds of
the Loan upon failure by such Investment Enterprise to perform its obligations under its
agreement with the Borrower.

(c) The Borrower shall at all times make adequate provision, pursuant to the DFCC
Act, to protect itself against any loss resulting from changes in the rate of exchange
between Rupees and the currency or currencies in which the Borrower's outstanding
money obligations shall have to be met.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the sub-loans, the invest-
ments, and the administration, operations and financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in accord-
ance with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's representatives to exam-
ine such records.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet, statement of
earnings and expenses and other related statements) audited annually by an independent
accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall, promptly after their
preparation and not later than four months after the close of the fiscal year of the Bor-
rower to which they apply, transmit to the Bank certified copies of such statements and
a signed copy of the report of the auditor or auditors.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their repre-
sentatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Borrower of
its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and financial
condition of the Borrower (including the adequacy of amounts appropriated to its reserves)
and any other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement.
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tionnement de celui-ci et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant; iv) le droit
d'exiger que l'entreprise d'investissement contracte et conserve une assurance contre les
risques et pour les montants requis par une same pratique commerciale et que, sans limi-
tation de ce qui pr&cde, cette assurance couvre les risques de transport par mer, de transit
et autres risques entrain~s par l'achat, le transport et la livraison sur le lieu d'utilisation ou
d'installation des marchandises payees h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, et que
les indemnit~s stipulkes dans les polices soient payables dans une monnaie que l'entreprise
d'investissement pourra librement utiliser pour remplacer ou r~parer lesdites marchan-
dises; v) le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque et l'Emprunteur pourront
raisonnablement demander sur les points susmentionn~s ainsi que sur l'administration,
les operations et la situation financi~re de l'entreprise d'investissement; vi) le droit pour
l'Emprunteur d'interdire A l'entreprise d'investissement, temporairement ou definitive-
ment, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle n'ex6cute pas les obligations
souscrites par elle dans son contrat avec l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur prendra toutes dispositions utiles, en application de la Loi relative
a la DFCC, pour se prot~ger contre toute perte resultant des variations du taux de change
entre la roupie et la monnaie ou les monnaies dans lesquelles l'Emprunteur sera tenu de
rembourser ses dettes.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fournira A le Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
sur le Projet, les entreprises et projets d'investissement, les sous-prts et les investisse-
ments, ainsi que sur l'administration, les operations et la situation financi~re de I'Emprun-
teur.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet et de chaque projet d'investissement (et notamment de connaitre le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, par des bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re de l'Emprunteur. Il
donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

c) L'Emprunteur fera verifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan, 6tat des re-
cettes et des d~penses et autres 6tats connexes) par un expert comptable ou un bureau
d'experts comptables ind~pendants agr6s par la Banque, et il adressera la Banque, d~s
qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice auquel ils se
rapportent, des copies certifi~es conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du
rapport de l'expert comptable ou du bureau d'experts comptables.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effect, la Banque et l'Emprunteur conf6reront de
temps A autre, A la demande de l'une ou l'autre partie et par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur la marche des travaux d'ex~cution duProjet, la mani6re dont l'Emprun-
teur execute les obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, l'administration,
les operations et la situation financire de l'Emprunteur(notamment pour s'assurer que des
montants appropri~s sont affect~s a ses reserves), ainsi que sur toutes autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat
d'emprunt.
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Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree : (a) if the Borrower or any subsidiary shall create any lien on any of its assets as
security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the prin-
cipal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; and (b) if any lien
shall be created on any assets of the Borrower or of any subsidiary other than under (a)
above, as security for any debt, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien
satisfactory to the Bank; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred; or (iii) any lien created for the
purpose of securing loans under the Central Bank Refinance Scheme.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if, after the
incurring of any such debt, the consolidated debt of the Borrower and of all subsidiaries
then incurred and outstanding would be greater than three times the consolidated capital
and surplus of the Borrower and of all subsidiaries.

For the purposes of this Section :

(a) The term "debt" means any debt incurred by the Borrower or any subsidiary
maturing more than one year after the date on which it is originally incurred, including
debt assumed or guaranteed by the Borrower or any subsidiary but not including indebt-
edness of the Borrower to the Guarantor in respect of the Government Loan.

(b) The term "incur" with reference to any debt includes any modification of the
terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred (i) under a loan con-
tract or agreement, on the date it is drawn down pursuant to such loan contract or
agreement, and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing for
such guarantee has been entered into, but shall be counted only to the extent that the
underlying debt is outstanding.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms
of Rupees debt payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of
the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time of such
valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term "consolidated debt of the Borrower and of all subsidiaries" means the
total amount of debt of the Borrower and of all subsidiaries, excluding: (i) any debt owed
by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any other
subsidiary, and (ii) the amounts referred to in paragraph (e) (ii) of this Section.

(e) The term "consolidated capital and surplus of the Borrower and of all subsidiaries"
means the aggregate of : (i) the total unimpaired paid-up capital, reserves not allocated to
cover specific liabilities, and surplus of the Borrower and of all subsidiaries after excluding
such items of capital, surplus and reserves as shall represent equity interests of the Bor-
rower in any such subsidiary or of any such subsidiary in the Borrower or any other such
subsidiary, and (ii) the amount of the Government Loan at the time outstanding which
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Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a) si
l'Emprunteur ou l'une de ses filiales constitue une sfiret6 en garantie d'une dette sur Fun
quelconque de ses avoirs, cette sfiret6 garantira, 6galement et dans les mames proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intarats et autres charges y affarents, et mention expresse en fera faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6; et b) si une sfiret6 est constituae sur l'un quelconque des avoirs
de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales dans d'autres conditions que celles indiqu~es ci-
dessus i l'alin~a a, l'Emprunteur accordera h la Banque une sfiret6 6quivalente jugae satis-
faisante par elle; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables:
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une scret ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ii) a la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une stiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e un an au plus; ni iii) h la constitution d'une suret6 aux fins d'obtenir des
prats au titre du Central Bank Refinance Scheme.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra h aucune de ses filiales de contracter aucune
dette si, de ce fait, le montant global de ses dettes et de celles de toutes ses filiales d~passe
le triple du montant global du capital et de 1'exc6dent de l'emprunteur et de toutes ses
filiales.

Aux fins du present paragraphe:

a) Le terme ( dette * d~signe toute dette contract~e par l'Emprunteur ou l'une de ses
filiales pour plus d'un an, y compris les dettes assum~es ou garanties par lui ou l'une de
ses filiales, mais A l'exclusion de ses dettes envers le Garant au titre du prt de l'P-tat.

b) Le terme ( contract~e ) se rapportant une dette vise 6galement toute modification
des conditions de remboursement de cette dette. Une dette sera r~put~e contractae i) aux
termes d'un accord ou d'un contrat d'emprunt, h la date a laquelle elle est engagae en
application dudit accord ou contrat d'emprunt, et ii) aux termes d'un contrat de garantie,
a la date de conclusion dudit contrat mais ne sera calculae que pour sa partie non
rembours~e.

c) Lorsqu'il sera ncessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer en roupies
une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation se fera sur la base du taux de
change officiel auquel cette autre monnaie pourra alors 6tre obtenue aux fins du service
de ladite dette;

d) L'expression ( dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales ) d~signe le
montant total des dettes de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, l'exclusion i) des dettes
de l'Emprunteur envers une de ses filiales et de celles d'une de ses filiales envers l'Em-
prunteur ou une autre filiale, et ii) des montants visas dans la partie ii de l'alin~a e du
present paragraphe.

e) L'expression ( montant global du capital et de l'excadent de l'Emprunteur et de
toutes ses filiales) d~signe l'ensemble i) du capital vers6 integral, des reserves non affectaes
au paiement de dettes d~termin~es et de l'exc~dent de l'Emprunteur et de toutes ses
filiales, deduction faite des 6l6ments du capital, de l'exc6dent et des reserves qui represen-
tent la participation de l'Emprunteur au capital d'une de ses filiales ou la participation
d'une de ses filiales au capital de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales, et ii) du montant
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shall be repayable after the date of the last maturity of the Loan, or any other loan
made by the Bank to the Borrower.

(f) The foregoing provisions of this Section supersede all prior agreements between
the Bank and the Borrower relating to limitations of debt by the Borrower.

Section 5.07. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provisions of
Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise, the Borrower shall pay
or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, or the Bonds, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
(a) amend its Statement of Policy without the prior approval of the Bank; (b) sell, lease,
transfer or otherwise dispose of its property and assets, except in the ordinary course of
business; or (c) establish any subsidiary.

Section 5.10. The Borrower shall not repay any portion of the Government Loan
in advance of maturity without the prior approval of the Bank.

Section 5.11. The Borrower shall cause each of its subsidiaries, if any, and each of
the subsidiaries established or acquired after the date of the Loan Agreement, if any, to
observe and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which such
obligations shall or can be applicable thereto, as though such obligations were binding
upon each of such subsidiaries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or in
Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any, therein
set forth, then, at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may, by notice to the Borrower, declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, together with the interest
and other charges thereon; and upon any such declaration such principal, interest and
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du pr~t de l'ltat qui n'a pas 6t6 rembours6 mais qui sera remboursable aprs la date de
la derni~re 6ch6ance de l'Emprunt ou de tout autre pr~t consenti par la Banque A l'Em-
prunteur.

f) Les dispositions prc~dentes du present paragraphe remplacent tous les arrange-
ments antrieurs entre la Banque et l'Emprunteur concernant la limitation de la dette de
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. Sous reserve des exonerations pr~vues aux paragraphes 3.03 et
3.04 du Contrat de garantie ou par d'autres dispositions, l'Emprunteur paiera ou fera
payer tous les imp6ts qui pourraient tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie ou des Obligations ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions ou des int~r~ts et autres charges y affrents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables a la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propritaire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre perqus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne pourra i) modifier sa Declaration de principe sans l'assentiment pr~alable de
la Banque; ii) vendre, louer, transf~rer ni ceder d'aucune autre mani~re ses biens et avoirs,
sauf dans le cadre normal de ses activit~s; iii) 6tablir aucune filiale.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ne pourra, sans l'assentiment pr~alable de la
Banque, rembourser avant l'6ch~ance aucune fraction du prt de l'Ietat.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur veillera A ce que chacune de ses filiales, s'il en a,
et chacune des filiales 6tablies ou acquises apr~s la date de la conclusion du present Con-
trat, s'il y en a, ex6cutent les obligations qu'il a souscrites dans le present Contrat, dans
la mesure o6 ces obligations intressent lesdites filiales et comme si elles avaient force
ex~cutoire pour chacune d'elles.

Article VI

RECOUPS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01 Si 'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant toute
p~riode qui pourrait y 6tre sp6cifi6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsi-
stera, la facult6, par notification A l'Emprunteur, de declarer imm~diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les int~rts et
autres charges y affrents, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mime oi' elle
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charges shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the Loan
Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes of
Section 7.01 of the General Conditions :

(a) any part of the principal amount of any loan made to the Borrower having an original
maturity of one year or more shall, in accordance with the terms thereof, have become
due and payable in advance of the agreed maturity thereof by reason of any default
specified in the agreement providing for any such loan or in any security representing
such loan;

(b) an order is made or a resolution passed for the dissolution or liquidation of the Bor-
rower; and

(c) any provision of the DFCC Act shall have been materially amended, suspended, abro-
gated or repealed, or shall cease to be enforced, without the prior approval of the Bank
and such event shall continue for a period of sixty days.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973, or such other date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. The date October 15, 1969, is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Development Finance Corporation of Ceylon
3rd Floor, Hemas Building
York Street
P.O. Box 1397
Colombo, Ceylon

Cable address

Delcey
Colombo
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aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits supplmentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6nrales :

a) Le fait qu'une fraction quelconque du montant en principal de toute emprunt contract6
initialement pour un an ou plus par l'Emprunteur a 6chu ou est due, en application des
conditions dudit emprunt, avant la date d'6ch6ance convenue, en raison d'un manque-
ment vis6 dans ledit contrat d'emprunt ou dans toute garantie repr~sentant ledit
emprunt;

b) Le fait qu'une dcisionjudiciaire ou une resolution a prescrit la dissolution ou la liqui-
dation de l'Emprunteur;

c) Le fait qu'une disposition de la Loi relative A la DFCC aura 6t6 mat~riellement modi-
fi~e, suspendue, abrog~e ou annul~e ou aura cess6 d'6tre en vigueur, sans l'assentiment
pr~alable de la Banque, ce fait subsistant pendant 60 jours.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1973 ou toute autre date
dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. La date du 15 octobre 1969 est d~sign~e aux fins du paragraphe
11.04 des Conditions g~nrales.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apres sont indiqu~s aux fins du paragraphe 10.01
des Conditions g~nrales:

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]8tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :

Development Finance Corporation of Ceylon
3rd Floor, Hemas Building
York Street
Boite postale no 1397
Colombo (Ceylan)

Adresse tdMgraphique:

Delcey
Colombo

N O 
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through thier representatives thereunto
duly authorized, have caused the Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Development Finance Corporation of Ceylon

By NANDA W. ATUKORALA
Authorized Representative

SCHEDULE l

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 1, 1972
November 1, 1972
May 1, 1973 . .
November 1, 1973
May 1, 1974 . .
November 1, 1974
May 1, 1975 . .

November 1, 1975
May 1, 1976 . .
November 1, 1976
May 1, 1977 . .
November 1, 1977
May 1, 1978 , .
November 1, 1978
May 1, 1979
November 1, 1979

Payment
of Prncipal

(expressed
in dollars) *

100,000
120,000
140,000
160,000
200,000
220,000
240,000
260,000
280,000
300,000
340,000
360,000
400,000
400,000
400,000
400,000

Date Payment Due

May 1, 1980
November 1, 1980
May 1, 1981 . .
November 1, 1981
May 1, 1982 . .
November 1, 1982
May 1, 1983 . .
November 1, 1983
May 1, 1984 . .
November 1, 1984
May 1, 1985 . .
November 1, 1985
May 1, 1986 . .
November 1, 1986
May 1, 1987 . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or to Section 2.08 (a) of this Agreement or on
the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General
Conditions:

No. 10484

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

400,000
* 400,000
* 400,000
* 380,000
* 380,000
* 320,000
* 270,000

170,000
170,000
160,000
160,000
140,000
140,000
130,000
60,000



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 157

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants ce dfiment autoriss, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Ltats-Unis d'Amdrique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

Pour la Development Finance Corporation of Ceylon:

Le Reprdsentant autoris6,
NANDA W. ATUKORALA

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dcheances

l e r mai 1972
le r novembre 1972
ler mai 1973 . .
ler novembre 1973
ler mai 1974 . .
ler novembre 1974
ler mai 1975 . .
ler novembre 1975
le r mai 1976 . .
ler novembre 1976
ler mai 1977 . .
ler novembre 1977
l er mai 1978 . .
l er novembre 1978
l er mai 1979 . .
lee novembre 1979

Montant
du principal
des echeances

(exprinz
en dollars) *

100 000
120000
140 000
160 000
200 000
220 000
240 000
260 000
280 000
300000
340000
360000
400 000
400 000
400 000
400 000

Date des 9chgances

l er mai 1980
l er novembre 1980
l er mai 1981 . .
l er novembre 1981
l er mai 1982 . *
le r novembre 1982
l er mai 1983 . .
ler novembre 1983
l er mai 1984 . .
ler novembre 1984
Ier mai 1985 . .
ler novembre 1985
l er mai 1986 . .
Ier novembre 1986
ler mai 1987 . .

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
1'6quivalent en dollars des sormes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT OU DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment h l'alinda b du
paragraphe 3.05 des Conditions gdndrales ou de l'alinda a du paragraphe 2.08 du present

Contrat, ou lors du remboursement anticip6 de toute Obligation, conformdment au
paragraphe 8.15 des Conditions gdndrales:
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Montant
du principal
des &hlances

(exprin
en dollars) *

* 400000
* 400 000
* 400 000
* 380000
* 380000
* 320000
* 270000
* 170000
* 170000
* 160000
* 160000
* 140000
* 140000

130000
* 60000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ... ................ 3/4 %
More than three years but not more than six years before maturity . ... 1 3/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .... 2 3/4 %
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity 4 1/2 %
More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity 5 1/2 %
More than sixteen years before maturity ..... ................ .. 6 '/2 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of the Loan Agreement, the provisions of the General Conditions
are modified as follows:

(1) The following subparagraph (d) is added to Section 3.05:
"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-

ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in Section 8.15."

(2) The words "Investment Projects" are substituted for the words "the Project"
at the end of Section 5.03.

(3) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:
"SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower to

make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect
to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days or (b) by the date
specified in Section 3.02 (c) of the Loan Agreement no applications for approval or
requests for authorization to withdraw from the Loan Account in respect of any por-
tion of the Loan shall have been received by the Bank, or having been so received, shall
have been denied, or (c) after the Closing Date an amount of the Loan shall remain
unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may, by notice to the Borrower, ter-
minate the right of the Borrower to request such approvals and authorizations or to
make withdrawals from the Loan Account, as the case may be, with respect to such
amount or portion of the Loan. Upon the giving of such notice such amount or
portion of the Loan shall be cancelled."

(4) Paragraph (d) of Section 7.01 is amended to read as follows:

"(d) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part
of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement, the Guarantee Agree-
ment or the Bonds, or under any other loan agreement between the Borrower and the
Bank or any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank guaranteeing
a loan to the Borrower, or under any bond issued pursuant to any such agreement,
and such default shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower and the Guarantor."
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Epoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ch~ance ........ ................ 3/4 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ..... .......... 1 4 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .... .......... 2 /4 %
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch~ance ..... .......... 41/2 %
Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ..... .......... 5 1/2 %
Plus de 16 ans avant l'6ch~ance .......... .................... 6 1/. %

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTLES AUX CONDITIONS GENERALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions g~n~rales sont modifi~es
comme suit:

1) Le nouvel alin~a d ci-apr~s est ajout6 h la section 3.05:

<(d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de disposi-
tions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affectation des
sommes ainsi rembours~es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant A celles
de l'alin~a b du paragraphe 3.05 et du paragraphe 8.15. #

2) A la fin du paragraphe 5.03, les mots ((du Projet # sont remplacees par les mots
4 des Projets d'investissement ).

3) Le paragraphe 6.03 est rempIac6 par le texte suivant:

a PARAGRAPHE 6.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit qu'a l'Emprun-
teur d'effectuer des pr~lkvements sur le Compte de l'emprunt a 6t suspendu pour
un montant quelconque de l'Emprunt pendant trente jours cons~cutifs, ou b) si,
A la date indiqu~e A l'alin~a c) du paragraphe 3.02 du Contrat d'emprunt, la Banque
n'a requ aucune demande d'approbation ni aucune demande d'autorisation de
pr~l~vement sur le Compte de l'emprunt au titre d'une fraction quelconque de
l'Emprunt ou a rejet6 une telle demande, ou c) si, apr~s la date de cl6ture, il reste un
solde au Compte de l'emprunt, la Banque peut notifier A l'Emprunteur qu'elle met
fin A son droit de demander de telles approbations et autorisations ou d'effectuer,
selon le cas, des tirages sur le Compte de l'emprunt au titre dudit montant ou de
ladite fraction de l'Emprunt. A compter de cette notification, ledit montant ou ladite
fraction de l'Emprunt est annulS. ,

4) L'alin~a d du paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit:

<(d) Un manquement survient dans 1'ex6cution de toute autre obligation incom-
bant A l'Emprunteur ou au Garant en vertu du Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie ou des Obligations, ou en vertu de tout autre contrat d'emprunt conclu
entre l'Emprunteur et la Banque ou de tout contrat de garantie entre le Garant et la
Banque garantissant un prt A l'Emprunteur, ou en vertu de toute obligation 6mise
conform~ment A un tel contrat, et persiste pendant soixante jours cons~cutifs apr~s
notification donn~e par la Banque h l'Emprunteur et au Garant. a)
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TREATY' ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

The States concluding this Treaty, hereinafter referred to as the "Parties to
the Treaty",

Considering the devastation that would be visited upon all mankind by a
nuclear war and the consequent need to make every effort to avert the danger
of such a war and to take measures to safeguard the security of peoples,

Believing that the proliferation of nuclear weapons would seriously enhance
the danger of nuclear war,

In conformity with resolutions of the United Nations General Assembly
calling for the conclusion of an agreement on the prevention of wider dissemina-
tion of nuclear weapons,

Undertaking to co-operate in facilitating the application of International
Atomic Energy Agency safeguards on peaceful nuclear activities,

1 Came into force on 5 March 1970, after its ratification by the Governments of the Union of
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America, designated as depositary Governments, and 40 other signatory States, in
accordance with article IX (3).

Instruments of ratification were deposited at London (L), Moscow (M) and Washington (W)
on the dates indicated hereafter, to take effect on 5 March 1970 or, for those States which deposited
their instruments after 5 March 1970, i.e., on the respective dates of deposit of their instrument:

Date of deposit
State of the instruments

AFGHANISTAN . 4 Feb. 1970 (W)
5 Feb. 1970 (M)
5 March 1970 (L)

AUSTRIA . ... 27 June 1969 (L, M, W)
BOTSWANA . . . 28 April 1969 (L)
BULGARIA . ... 5 Sept. 1969 (W)

18 Sept. 1969 (M)
3 Nov. 1969 (L)

CAMEROON . . . 8 Jan. 1969 (W)
CANADA . ... 8 Jan. 1969 (L, M, W)
COSTA RICA . . 3 March 1970 (W)
CYPRUS ...... .. 10 Feb. 1970 (M)

16 Feb. 1970 (W)
5 March 1970 (L)

CZECHOSLOVAKIA . 22 July 1969 (L, M, W)
DENMARK . . . . 3 Jan. 1969 (L, M, W)
ECUADOR . . . . 7 March 1969 (W)
ETHIOPIA . . . . 5 Feb. 1970 (M)

5 March 1970 (L, W)
FINLAND . . . . 5 Feb. 1969 (L, M, W)
GERMAN

DEMOCRATIC

REPUBLIC . . 31 Oct. 1969 (M)
GHANA . . . . 4 May 1970 (L)

5 May 1970 (W)

Date of deposit
State of the instruments

GREECE .. ..... 11 March 1970 (W)
HUNGARY . ... 27 May 1969 (L, M, W)
ICELAND . ... 18 July 1969 (L, M, W)
IRAN ....... . 2 Feb. 1970 (W)

10 Feb. 1970 (M)
5 March 1970 (L)

IRAQ . ...... 29 Oct. 1969 (M)
IRELAND . . 1 July 1968 (W)

2 July 1968 (M)
4 July 1968 (L)

JAMAICA . ... 5 March 1970 (L, M, W)
JORDAN . ... 11 Feb. 1970 (W)
LAOS . ..... .. 20 Feb. 1970 (M)

5 March 1970 (L, W)
LESOTHO . ... 20 May 1970 (W)
LIBERIA . ... 5 March 1970 (W)
MALAYSIA • . 5 March 1970 (L, M, W)
MALDIVES . . . 7 April 1970 (W)
MALI ..... 10 Feb. 1970 (M)

5 March 1970 (W)
MALTA ..... 6 Feb. 1970 (W)
MAURITIUS . . . 8 April 1969 (W)

14 April 1969 (L)
25 April 1969 (M)

MEXICO . ... 21 Jan. 1969 (L, M, W)
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Expressing their support for research, development and other efforts to
further the application, within the framework of the International Atomic
Energy Agency safeguards system, of the principle of safeguarding effectively
the flow of source and special fissionable materials by use of instruments and
other techniques at certain strategic points,

Affirming the principle that the benefits of peaceful applications of nuclear
technology, including any technological by-products which may be derived by
nuclear-weapon States from the development of nuclear explosive devices, should
be available for peaceful purposes to all Parties to the Treaty, whether nuclear-
weapon or non-nuclear-weapon States,

Convinced that, in furtherance of this principle, all Parties to the Treaty are
entitled to participate in the fullest possible exchange of scientific information
for, and to contribute alone or in co-operation with other States to, the further
development of the applications of atomic energy for peaceful purposes,

(Foot-note 1 continued from page 169)

Date of deposit
of the instruments

• . . 14 May 1969 (M)
5 Jan. 1970 (W)
9 Jan. 1970 (M)
3 Feb. 1970 (L)

,ND . . 10 Sept. 1969 (L, M, W)
S. .. 27 Sept. 1968 (L)

7 Oct. 1968 (W)
14 Oct. 1968 (M)
5 Feb. 1969 (L, M, W)
4 Feb. 1970 (W)
5 March 1970 (L)

.. .3 March 1970 (W)

.... 12 June 1969 (L, M, W)
F CHINA 27 Jan. 1970 (W)

4 Feb. 1970 (L, M, W)
5 March 1970 (L)

11 Dec. 1969 (L)
16 Dec. 1969 (W)
12 Jan. 1970 (M)

9 Jan. 1970 (L, M, W)
. . . . 24 Sept. 1969 (M)
. . . . 26 Feb. 1970 (W)
.... 26 Feb. 1970 (L, M, W)

UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUB-
LICS ...... . 5 March 1970 (L, M, W)

UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN

IRELAND . . . . 27 Nov. 1968 (L, W)
29 Nov. 1968 (M)

State
Date of deposit
of the instruments

(In respect of the United
Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland,
the Associated States
(Antigua, Dominica, Gre-
nada, St. Kitts-Nevis-
Anguilla and St. Lucia), and
territories under the
territorial sovereignty of the
United Kingdom, as well as
the State of Brunei, the
Kingdom of Tonga and the
British Solomon Islands
Protectorate. With a decla-
ration that the provisions
of the Treaty shall not apply
in regard to Southern
Rhodesia unless and until the
Government of the United
Kingdom informs the other
depositary Governments
that it is in a position to
ensure that the obligations
imposed by the Treaty in
respect of that territory can
be fully implemented.*)

UNITED STATES OF
AMERICA . . . 5 March 1970 (L, M, W)

UPPER VOLTA . . 3 March 1970 (W)
YUGOSLAVIA** . . 4 March 1970 (W)

5 March 1970 (L, M)
* The Government of the Federal Republic of Cameroon informed the Government of the

United States of America, by a note of 24 April 1969, of its objection to the reservation made by the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland upon ratification.

** See p. 295 of this volume for the texts of the declarations made upon ratification.
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Declaring their intention to achieve at the earliest possible date the cessation
of the nuclear arms race and to undertake effective measures in the direction of
nuclear disarmament,

Urging the co-operation of all States in the attainment of this objective,

Recalling the determination expressed by the Parties to the 1963 Treaty'
banning nuclear weapon tests in the atmosphere, in outer space and under water
in its Preamble to seek to achieve the discontinuance of all test explosions of
nuclear weapons for all time and to continue negotiations to this end,

Desiring to further the easing of international tension and the strengthening
of trust between States in order to facilitate the cessation of the manufacture of
nuclear weapons, the liquidation of all their existing stockpiles, and the elimina-
tion from national arsenals of nuclear weapons and the means of their delivery
pursuant to a Treaty on general and complete disarmament under strict and
effective international control,

Recalling that, in accordance with the Charter of the United Nations, States
must refrain in their international relations from the threat or use of force against
the territorial integrity or political independence of any State, or in any other
manner inconsistent with the Purposes of the United Nations, and that the
establishment and maintenance of international peace and security are to be
promoted with the least diversion for armaments of the world's human and
economic resources,

Have agreed as follows:

Article I

Each nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes not to transfer
to any recipient whatsoever nuclear weapons or other nuclear explosive devices
or control over such weapons or explosive devices directly, or indirectly; and
not in any way to assist, encourage, or induce any non-nuclear-weapon State to
manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, or control over such weapons or explosive devices.

Article II

Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes not to
receive the transfer from any transferor whatsoever of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices or of control over such weapons or explosive devices
directly, or indirectly; not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons
or other nuclear explosive devices; and not to seek or receive any assistance in
the manufacture of nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 480, p. 43.
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Article III

1. Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the
International Atomic Energy Agency' and the Agency's safeguards system, for
the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures
for the safeguards required by this Article shall be followed with respect to
source or special fissionable material whether it is being produced, processed or
used in any principal nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards
required by this Article shall be applied on all source or special fissionable
material in all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere.

2. Each State Party to the Treaty undertakes not to provide: (a) source or
special fissionable material, or (b) equipment or material especially designed or
prepared for the processing, use or production of special fissionable material, to
any non-nuclear-weapon State for peaceful purposes, unless the source or special
fissionable material shall be subject to the safeguards required by this Article.

3. The safeguards required by this Article shall be implemented in a
manner designed to comply with Article IV of this Treaty, and to avoid hamper-
ing the economic or technological development of the Parties or international
co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including the international
exchange of nuclear material and equipment for the processing, use or production
of nuclear material for peaceful purposes in accordance with the provisions of
this Article and the principle of safeguarding set forth in the Preamble of the
Treaty.

4. Non-nuclear-weapon States Party to the Treaty shall conclude agreements
with the International Atomic Energy Agency to meet the requirements of this
Article either individually or together with other States in accordance with the
Statute of the International Atomic Energy Agency. Negotiation of such agree-
ments shall commence within 180 days from the original entry into force of this
Treaty. For States depositing their instruments of ratification or accession after
the 180-day period, negotiation of such agreements shall commence not later
than the date of such deposit. Such agreements shall enter into force not later
than eighteen months after the date of initiation of negotiations.

Article IV

1. Nothing in this Treaty shall be interpreted as affecting the inalienable
right of all the Parties to the Treaty to develop research, production and use of

1 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3 and vol. 471, p. 334.
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nuclear energy for peaceful purposes without discrimination and in conformity
with Articles I and II of this Treaty.

2. All the Parties to the Treaty undertake to facilitate, and have the right to
participate in, the fullest possible exchange of equipment, materials and scientific
and technological information for the peaceful uses of nuclear energy. Parties to
the Treaty in a position to do so shall also co-operate in contributing alone or
together with other States or international organizations to the further develop-
ment of the applications of nuclear energy for peaceful purposes, especially in
the territories of non-nuclear-weapon States Party to the Treaty, with due
consideration for the needs of the developing areas of the world.

Article V

Each Party to the Treaty undertakes to take appropriate measures to ensure
that, in accordance with this Treaty, under appropriate international observation
and through appropriate international procedures, potential benefits from any
peaceful applications of nuclear explosions will be made available to non-nuclear-
weapon States Party to the Treaty on a non-discriminatory basis and that the
charge to such Parties for the explosive devices used will be as low as possible
and exclude any charge for research and development. Non-nuclear-weapon
States Party to the Treaty shall be able to obtain such benefits, pursuant to a
special international agreement or agreements, through an appropriate interna-
tional body with adequate representation of non-nuclear-weapon States. Negotia-
tions on this subject shall commence as soon as possible after the Treaty enters
into force. Non-nuclear-weapon States Party to the Treaty so desiring may also
obtain such benefits pursuant to bilateral agreements.

Article VI

Each of the Parties to the Treaty undertakes to pursue negotiations in good
faith on effective measures relating to cessation of the nuclear arms race at an
early date and to nuclear disarmament, and on a treaty on general and complete
disarmament under strict and effective international control.

Article VII

Nothing in this Treaty affects the right of any group of States to conclude
regional treaties in order to assure the total absence of nuclear weapons in their
respective territories.

Article VIII

1. Any Party to the Treaty may propose amendments to this Treaty. The
text of any proposed amendment shall be submitted to the Depositary Govern-
ments which shall circulate it to all Parties to the Treaty. Thereupon, if
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requested to do so by one-third or more of the Parties to the Treaty, the Depos-
itary Governments shall convene a conference, to which they shall invite all the
Parties to the Treaty, to consider such an amendment.

2. Any amendment to this Treaty must be approved by a majority of the
votes of all the Parties to the Treaty, including the votes of all nuclear-weapon
States Party to the Treaty and all other Parties which, on the date the amendment
is circulated, are members of the Board of Governors of the International Atomic
Energy Agency. The amendment shall enter into force for each Party that
deposits its instrument of ratification of the amendment upon the deposit of such
instruments of ratification by a majority of all the Parties, including the instru-
ments of ratification of all nuclear-weapon States Party to the Treaty and all
other Parties which, on the date the amendment is circulated, are members of
the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency. Thereafter,
it shall enter into force for any other Party upon the deposit of its instrument
of ratification of the amendment.

3. Five years after the entry into force of this Treaty, a conference of
Parties to the Treaty shall be held in Geneva, Switzerland, in order to review
the operation of this Treaty with a view to assuring that the purposes of the
Preamble and the provisions of the Treaty are being realised. At intervals of
five years thereafter, a majority of the Parties to the Treaty may obtain, by
submitting a proposal to this effect to the Depositary Governments, the con-
vening of further conferences with the same objective of reviewing the operation
of the Treaty.

Article IX

1. This Treaty shall be open to all States for signature. Any State which
does not sign the Treaty before its entry into force in accordance with paragraph 3
of this Article may accede to it at any time.

2. This Treaty shall be subject to ratification by signatory States. Instru-
ments of ratification and instruments of accession shall be deposited with the
Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America, which
are hereby designated the Depositary Governments.

3. This Treaty shall enter into force after its ratification by the States, the
Governments of which are designated Depositaries of the Treaty, and forty
other States signatory to this Treaty and the deposit of their instruments of
ratification. For the purposes of this Treaty, a nuclear-weapon State is one
which has manufactured and exploded a nuclear weapon or other nuclear
explosive device prior to 1 January, 1967.

4. For States whose instruments of ratification or accession are deposited
subsequent to the entry into force of this Treaty, it shall enter into force on the
date of the deposit of their instruments of ratification or accession.
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5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and
acceding States of the date of each signature, the date of deposit of each instru-
ment of ratification or of accession, the date of the entry into force of this Treaty,
and the date of receipt of any requests for convening a conference or other
notices.

6. This Treaty shall be registered by the Depositary Governments pursuant
to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article X

1. Each Party shall in exercising its national sovereignty have the right to
withdraw from the Treaty if it decides that extraordinary events, related to the
subject matter of this Treaty, have jeopardized the supreme interests of its
country. It shall give notice of such withdrawal to all other Parties to the
Treaty and to the United Nations Security Council three months in advance.
Such notice shall include a statement of the extraordinary events it regards as
having jeopardized its supreme interests.

2. Twenty-five years after the entry into force of the Treaty, a conference
shall be convened to decide whether the Treaty shall continue in force in-
definitely, or shall be extended for an additional fixed period or periods. This
decision shall be taken by a majority of the Parties to the Treaty.

Article XI

This Treaty, the English, Russian, French, Spanish and Chinese texts of
which are equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary
Governments. Duly certified copies of this Treaty shall be transmitted by the
Depositary Governments to the Governments of the signatory and acceding
States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised, have signed this
Treaty.

DONE in triplicate, at the cities of London, Moscow and Washington, the
first day of July, one thousand nine hundred and sixty-eight.
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TRAITPi-1 SUR LA NON-PROLIFRRATION DES ARMES
NUCL1UAIRES

Les letats qui concluent le present Trait6, ci-apr~s d~nomm6s les ((Parties
au Trait6 )>.

Considrant les d6vastations qu'une guerre nuclkaire ferait subir h l'hu-
manit6 enti~re et la n6cessit6 qui en r~sulte de ne m~nager aucun effort pour
6carter le risque d'une telle guerre et de prendre des mesures en vue de sauve-
garder la s~curit6 des peuples,

Persuad6s que la proliferation des armes nuclaires augmenterait consi-
d6rablement le risque de guerre nucl6aire,

1 Entr6 en vigueur le 5 mars 1970 apr~s sa ratification par les Gouvernements de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
des Etats-Unis d'Amrrique, d~sign~s comme Gouvernements d~positaires, et 40 autres ttats
signataires, conform~ment A l'article IX, paragraphe 3.

Les instruments de ratification ont 6t6 d~pos6s a Londres (L), Moscou (M) et Washington (W)
aux dates indiqu6es ci-apr6s, avec effet a compter du 5 mars 1970 ou, pour les Etats qui ont d6pos6
leur instrument apr~s cette date, A la date du d p6t:

Ptat

AFGHANISTA

AUTRICHE

BOTSWANA

BULGARIE

CAMEROUN

CANADA

CHYPRE

COSTA RICA . . .

DANEMARK ....
EQUATEUR ....

ETATS-UNIS

D'AMPRIQUE

ETHIOPIE ....

FINLANDE ....

GHANA .....

GRhCE .....

HAUTE-VOLTA . .

HONGRIE ....

IRAK . . . . . .

IRAN . . . . . .

N . . . 4 f~vr.
5 f6vr.
5 mars

. . . . 27 juin
• . . 28 avril

. .. . 5 sept.
18 sept.

3 nov.
. .. . 8 jan.

. .. . 8 janv.

. . . . 10 f6vr.

16 f~vr.
5 mars
3 mars
3 janv.
7 mars

5 mars
5 f6vr.
5 mars
5 f~vr.
4 mai
5 mai

11 mars
3 mars

27 mai
29 oct.

2 f6vr.
10 fdvr.

5 mars

Dates du djp6t
des instruments

1970 (W)
1970 (M)
1970 (L)
1969 (L, M, W)
1969 (L)
1969 (W)
1969 (M)
1969 (L)
1969 (W)
1969 (L, M, W)
1970 (M)
1970 (W)
1970 (L)
1970 (W)
1969 (L, M, W)
1969 (W)

1970 (L, M, W)
1970 (M)
1970 (L, W)
1969 (L, M, W)
1970 (L)
1970 (W)
1970 (W)
1970 (W)
1969 (L, M, W)
1969 (M)
1970 (W)
1970 (M)
1970 (L)

Ptat

IRLANDE

ISLANDE

JAMAYQUE

JORDANIE

LAOS .

LESOTHO

LIaBRIA

MALAISIE

MALDIVES

Mali

MALTE

MAURICE

MEXIQUE
MONGOLIE

NEPAL

NIOSRIA

NoRvitc
NOUVELLE-
PARAGUAY

. . . . . ler juill.
2 juill.
4 juill.

. . . . l. 18 juill.
5 mars

S11 f~vr.
.... . 20 f~vr.

5 mars
... . 20 mai

5 mars
5 mars
7 avril

.... . 10 f~vr.
5 mars
6 f~vr.
8 avril

14 avril
25 avril

... . 21 janv.
l . . 14 mai

5 janv.
9 janv.
3 f~vr.

... . 27 sept.
7 oct.

14 oct.
5 fdvr.

-ZALANDE 10 sept.
4 f6vr.
5 mars

Dates du d~p6t
des instruments

1968 (W)
1968 (M)
1968 (L)
1969 (L, M, W)
1970 (L, M, W)
1970 (W)
1970 (M)
1970 (L, W)
1970 (W)
1970 (W)
1970 (L, M, W)
1970 (W)
1970 (M)
1970 (W)
1970 (W)
1969 (W)
1969 (L)
1969 (M)
1969 (L, M, W)
1969 (M)
1970 (W)
1970 (M)
1970 (L)
1968 (L)
1968 (W)
1968 (M)
1969 (L, M, W)
1969 (L, M, W)
1970 (W)
1970 (L)
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En conformit6 avec les r6solutions de l'Assemble g6n~rale de l'Organisation
des Nations Unies demandant la conclusion d'un accord sur la pr6vention d'une
plus grande dissemination des armes nuclaires,

S'engageant h coop~rer en vue de faciliter l'application des garanties de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique aux activit~s nuclaires pacifiques,

Exprimant leur appui aux efforts de recherche, de mise au point et autres
visant h favoriser l'application, dans le cadre du syst~me de garanties de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, du principe d'une garantie efficace du flux
de mati~res brutes et de produits fissiles sp~ciaux grace i l'emploi d'instruments
et autres moyens techniques en certains points strat6giques,

Affirmant le principe selon lequel les avantages des applications pacifiques
de la technologie nuclaire, y compris tous sous-produits technologiques que
les I&tats dotes d'armes nucl~aires pourraient obtenir par la mise au point de
dispositifs nucl6aires explosifs, devraient tre accessibles, des fins pacifiques,

toutes les Parties au Trait6, qu'il s'agisse d'Itats dot6s ou non dot6s d'armes
nucl6aires,

(Suite de la note I de la page 176)
Dates du ddpdt

Jtat des instruments

PgROU ....... . 3 mars 1970 (W)
POLOGNE . . . . 12 juin 1969 (L, M, W)
RMPUBLIQUE DE

CHINE . . . . 27 janv. 1970 (W)
RPUBLIQUE

DEMOCRATIQUE

ALLEMANDE . . 31 oct. 1969 (M)
ROUMANIE . . . . 4 f6vr. 1970 (L, M, W)
ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU

NORD ...... .27 nov. 1968 (L, W)
29 nov. 1968 (M)

(A l'6gard du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, des
Etats associ~s - Antigua,
Dominique, Grenade, Saint-
Christophe-et-Ni~ves et
Anguilla et Sainte-Lucie -
et des territoires sous souve-
rainet6 territoriale britan-
nique, ainsi que de l'Etat de
Brun~i, du Royaume des
Tonga et du Protectorat des
iles Salomon britanniques.
Avec une dclaration aux

Dates du dipit
tat des instruments

termes de laquelle le Trait6
ne sera pas applicable h la
Rhoddsie du Sud tant que le
Gouvernement du Royaume-
Uni n'aura pas inform6
les autres gouvernements
d6positaires qu'il est en
mesure d'assurer l'ex6cution
complete des obligations
d6coulant dudit Trait6 en ce
qui concerne ce territoire*.)

SOMALIE ..... . 5 mars
SOUAZILAND . . . 11 dec.

16 dec.
12 janv.

SUEDE ....... . 9 janv.
SYRIE** ...... .24 sept.
TCHECOSLOVAQUIE 22 juill.
TOGO . ...... .26 f~vr.
TUNIsIE ..... .26 f~vr.
UNION DES

RtPUBLIQUES

SOCIALISTES

SOVIETIQUES . . 5 mars

YOUGOSLAVIE** 4 mars

5 mars

1970 (L)
1969 (L)
1969 (W)
1970 (M)
1970 (L, M, W)
1969 (M)
1969 (L, M, W)
1970 (W)
1970 (L, M, W)

1970 (L, M, W)
1970 (W)
1970 (L, M)

* Le Gouvernement de la Rpublique fgd6rale du Cameroun a inform le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amtrique par note du 24 avril 1969, de son objection A la rdserve faite par
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord lors de la ratification.

** Voir p. 295 du present volume le texte des d6clarations faites lors de Is ratification.
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Convaincus qu'en application de ce principe, toutes les Parties au Trait6 ont
le droit de participer h un 6change aussi large que possible de renseignements
scientifiques en vue du d6veloppement plus pouss6 des utilisations de 1'6nergie
atomique h des fins pacifiques, et de contribuer h ce d6veloppement h titre
individuel ou en coop6ration avec d'autres 1tats,

D6clarant leur intention de parvenir au plus t6t la cessation de la course
aux armements nucl6aires et de prendre des mesures efficaces dans la voie du
d6sarmement nucl6aire,

Demandant instamment la coop6ration de tous les 1&tats en vue d'atteindre
cet objectif,

Rappelant que les Parties au Trait6 de 19631 interdisant les essais d'armes
nucl6aires dans l'atmosphbre, dans l'espace extra-atmosph6rique et sous l'eau
ont, dans le Pr6ambule dudit Trait6, exprim6 leur d6termination de chercher h
assurer l'arr6t de toutes les explosions exp6rimentales d'armes nucl6aires k tout
jamais et de poursuivre les n6gociations h cette fin,

D6sireux de promouvoir la d6tente internationale et le renforcement de
la confiance entre letats afin de faciliter la cessation de la fabrication d'armes
nucl6aires, la liquidation de tous les stocks existants desdites armes, et l'61imi-
nation des armes nucl6aires et de leurs vecteurs des arsenaux nationaux en vertu
d'un trait6 sur le d6sarmement g~n6ral et complet sous un contr6le international
strict et efficace,

Rappelant que, conform6ment h la Charte des Nations Unies, les Ittats
doivent s'abstenir, dans leurs relations internationales, de recourir h la menace
ou h l'emploi de la force, soit contre l'int6grit6 territoriale ou l'ind6pendance
politique de tout 1ttat, soit de toute autre mani~re incompatible avec les Buts des
Nations Unies, et qu'il faut favoriser l'6tablissement et le maintien de la paix et
de la s6curit6 internationales en ne d6tournant vers les armements que le mini-
mum des ressources humaines et 6conomiques du monde,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Tout letat dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage a ne
transf6rer h qui que ce soit, ni directement ni indirectement, des armes nucl6aires
ou autres dispositifs nucl6aires explosifs, ou le contr6le de telles armes ou de tels
dispositifs explosifs; et h n'aider, n'encourager ni inciter d'aucune fagon un &tat
non dot6 d'armes nucl6aires, quel qu'il soit, i fabriquer ou acqu6rir de quelque
autre mani~re des armes nucl6aires ou autres dispositifs nucl6aires explosifs, ou
le contr6le de telles armes ou de tels dispositifs explosifs.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 480, p. 43.

No. 10485



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 179

Article H

Tout 1ttat non dot6 d'armes nuclaires qui est Partie au Trait6 s'engage
h n'accepter de qui que ce soit, ni directement ni indirectement, le transfert
d'armes nucl~aires ou autres dispositifs nucl~aires ou du contr6le de telles armes
ou de tels dispositifs explosifs; h ne fabriquer ni acqu~rir de quelque autre
mani~re des armes nucl6aires ou autres dispositifs nucl6aires explosifs; et h ne
rechercher ni recevoir une aide quelconque pour la fabrication d'armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs nucl~aires explosifs.

Article III

1. Tout Jttat non dot6 d'armes nucl~aires qui est Partie au Trait6 s'engage
i accepter les garanties stipul~es dans un accord qui sera n~goci6 et conclu avec
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment au Statut de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique' et au syst~me de garanties de
ladite Agence, h seule fin de v6rifier l'ex~cution des obligations assum~es par
ledit Ittat aux termes du present Trait6 en vue d'empecher que l'6nergie nucl~aire
ne soit d~tourn6e de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'application des garanties
requises par le present article porteront sur les mati~res brutes et les produits
fissiles sp~ciaux, que ces mati~res ou produits soient produits, trait~s ou utilis~s
dans une installation nucl~aire principale ou se trouvent en dehors d'une telle
installation. Les garanties requises par le present article s'appliqueront h toutes
mati~res brutes ou tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6-
aires pacifiques exerces sur le territoire d'un tel lttat, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contrble en quelque lieu que ce soit.

2. Tout Ittat Partie au Trait6 s'engage h ne pas fournir : a) de mati~res brutes
ou de produits fissiles sp~ciaux, ou b) d'6quipements ou de mati~res sp6cialement
conqus ou pr~par6s pour le traitement, l'utilisation ou la production de produits
fissiles sp6ciaux, h un ttat non dot6 d'armes nucl~aires, quel qu'il soit, a des fins
pacifiques, h moins que lesdites mati~res brutes ou lesdits produits fissiles
sp6ciaux ne soient soumis aux garanties requises par le pr6sent article.

3. Les garanties requises par le present article seront mises en ceuvre de
mani~re h satisfaire aux dispositions de l'article IV du present Trait6 et h 6viter
d'entraver le d6veloppement 6conomique ou technologique des Parties au Trait6,
ou la cooperation internationale dans le domaine des activit~s nucl~aires paci-
fiques, notamment les 6changes internationaux de mati~res et d'6quipements
nuclaires pour le traitement, l'utilisation ou la production de mati~res nucl6aires
h des fins pacifiques, conform6ment aux dispositions du present article et au
principe de garantie 6nonc6 au Pr6ambule du present Trait6.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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4. Les t tats non dotes d'armes nucl6aires qui sont Parties au Trait6 conclu-
ront des accords avec l'Agence internationale de l'6nergie'atomique pour satisfaire
aux exigences du present article, soit h titre individuel, soit conjointement avec
d'autres 1Etats conform~ment au Statut de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique. La n~gociation de ces accords commencera dans les 180 jours qui
suivront l'entr~e en vigueur initiale du present Trait6. Pour les 1Etats qui d6-
poseront leur instrument de ratification ou d'adh~sion apr~s ladite priode de
180 jours, la n~gociation de ces accords commencera au plus tard ii la date de
d6p6t dudit instrument de ratification ou d'adh~sion. Lesdits accords devront
entrer en vigueur au plus tard 18 mois apr~s la date du commencement des
n6gociations.

Article IV

1. Aucune disposition du present Trait6 ne sera interpr6t~e comme portant
atteinte au droit inalienable de toutes les Parties au Trait6 de d6velopper la
recherche, la production et l'utilisation de l'6nergie nuclkaire h des fins pacifiques,
sans discrimination et conform~ment aux dispositions des articles premier et II
du pr6sent Trait6.

2. Toutes les Parties au Trait6 s'engagent h faciliter un 6change aussi large
que possible d'6quipement, de mati~res et de renseignements scientifiques et
technologiques en vue des utilisations de l'6nergie nucl~aire h des fins pacifiques, et
ont le droit d'y participer. Les Parties au Trait6 en mesure de le faire devront aussi
coop6rer en contribuant, h titre individuel ou conjointement avec d'autres I;tats
ou des organisations internationales, au d~veloppement plus pouss6 des applica-
tions de l'6nergie nucl~aire h des fins pacifiques, en particulier sur les territoires
des ttats non dot~s d'armes nucl6aires qui sont Parties au Trait6, compte dfiment
tenu des besoins des regions du monde qui sont en voie de d6veloppement.

Article V

Chaque Partie au Trait6 s'engage h prendre des mesures appropri6es pour
assurer que, conform6ment au present Trait6, sous une surveillance internationale
appropri~e et par la voie de procedures internationales appropri~es, les avantages
pouvant d6couler des applications pacifiques, quelles qu'elles soient, des ex-
plosions nucl~aires soient accessibles sur une base non discriminatoire aux lEtats
non dotes d'armes nuclkaires qui sont Parties au Trait6, et que le coflt pour
lesdites Parties des dispositifs explosifs utilis6s soit aussi r6duit que possible et
ne comporte pas de frais pour la recherche et la mise au point. Les 1Etats non
dot~s d'armes nuclkaires qui sont Parties au Trait6 seront en mesure d'obtenir
des avantages de cette nature, conform6ment h un accord international special
ou h des accords internationaux sp~ciaux, par l'entremise d'un organisme
international appropri6 oii les 1Etats non dot6s d'armes nucl6aires seront repr6-
sent6s de mani6re adequate. Des n6gociations h ce sujet commenceront le plus

No. 10485



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 181

t6t possible apr~s l'entr~e en vigueur du Trait6. Les letats non dot6s d'armes
nucl6aires qui sont Parties au Trait6 pourront aussi, s'ils le souhaitent, obtenir
ces avantages en vertu d'accords bilat~raux.

Article VI

Chacune des Parties au Trait6 s'engage poursuivre de bonne foi des
n~gociations sur des mesures efficaces relatives h la cessation de la course aux
armements nuclaires a une date rapproch6e et au d6sarmement nucl~aire, et sur
un trait6 de d6sarmement g6n6ral et complet sous un contr6le international strict
et efficace.

Article VII

Aucune clause du pr6sent Trait6 ne porte atteinte au droit d'un groupe
quelconque d'Rtats de conclure des trait6s r6gionaux de fagon h assurer l'absence
totale d'armes nucl~aires sur leurs territoires respectifs.

Article VIII

1. Toute Partie au Trait6 peut proposer des amendements au present Trait6.
Le texte de tout amendement propos6 sera soumis aux gouvernements d~posi-
taires qui le communiqueront h toutes les Parties au Trait6. Si un tiers des
Parties au Trait6 ou davantage en font alors la demande, les gouvernements
d6positaires convoqueront une conference a laquelle ils inviteront toutes les
Parties au Trait6 pour 6tudier cet amendement.

2. Tout amendement au present Trait6 devra 6tre approuv6 h la majorit6
des voix de toutes les Parties au Trait6, y compris les voix de tous les ttats dotes
d'armes nucl~aires qui sont Parties au Trait6 et de toutes les autres Parties qui,
h la date de la communication de l'amendement, sont membres du Conseil des
Gouverneurs de l'Agence internationale de l'6nergie atomique. L'amendement
entrera en vigueur h l'6gard de toute Partie qui d6posera son instrument de
ratification dudit amendement, d~s le d~p6t de tels instruments de ratification
par la majorit6 des Parties, y compris les instruments de ratification de tous les
tRtats dotes d'armes nucl6aires qui sont Parties au Trait6 et de toutes les autres
Parties qui, h la date de la communication de l'amendement, sont membres du
Conseil des Gouverneurs de l'Agence internationale de l'6nergie atomique. Par
la suite, l'amendement entrera en vigueur h l'6gard de toute autre Partie ds le
d~p6t de son instrument de ratification de l'amendement.

3. Cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, une conference des
Parties au Trait6 aura lieu h Gen~ve (Suisse), afin d'examiner le fonctionnement
du pr6sent Trait6 en vue de s'assurer que les objectifs du Pr6ambule et les
dispositions du Trait6 sont en voie de r6alisation. Par la suite, h des intervalles
de cinq ans, une majorit6 des Parties au Trait6 pourra obtenir, en soumettant

N- 10485



182 United Nations - Treaty Series 1970

une proposition h cet effet aux gouvernements d~positaires, la convocation
d'autres conferences ayant le m~me objet, h savoir examiner le fonctionnement
du Trait6.

Article IX

1. Le pr6sent Trait6 est ouvert h la signature de tous les 1&tats. Tout t-tat
qui n'aura pas sign6 le present Trait6 avant son entree en vigueur conform~ment
au paragraphe 3 du present article pourra y adh6rer h tout moment.

2. Le pr6sent Trait6 sera soumis h la ratification des 1tats signataires. Les
instruments de ratification et les instruments d'adh~sion seront d~pos6s aupr~s
des Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
des tats-Unis d'Am~rique et de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,
qui sont par les pr6sentes d6sign6s comme gouvernements d6positaires.

3. Le present Trait6 entrera en vigueur apr~s qu'il aura 6t6 ratifi6 par les
I tats dont les gouvernements sont d6sign6s comme d~positaires du Trait6, et par
quarante autres &tats signataires du present Trait6, et apr s le d6p6t de leurs
instruments de ratification. Aux fins du present Trait6, un &tat dot6 d'armes
nuclaires est un tat qui a fabriqu6 et a fait exploser une arme nucl6aire ou un
autre dispositif nuclaire explosif avant le ler janvier 1967.

4. Pour les tats dont les instruments de ratification ou d'adh~sion seront
d6pos~s apr~s l'entr~e en vigueur du present Trait6, celui-ci entrera en vigueur
h la date du d~p6t de leurs instruments de ratification ou d'adh~sion.

5. Les gouvernements d6positaires informeront sans d~lai tous les tItats
qui auront sign6 le present Trait6 ou y auront adhr6 de la date de chaque
signature, de la date de d~p6t de chaque instrument de ratification ou d'adh6sion,
de la date d'entre en vigueur du present Trait: et de la date de r6ception de
toute demande de convocation d'une conference ainsi que de toute autre com-
munication.

6. Le pr6sent Trait6 sera enregistr6 par les gouvernements d6positaires
conform~ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article X

1. Chaque Partie, dans l'exercice de sa souverainet6 nationale, aura le droit
de se retirer du Trait6 si elle d6cide que des 6v6nements extraordinaires, en
rapport avec l'objet du present Trait6, ont compromis les int~rfts supremes de
son pays. Elle devra notifier ce retrait h toutes les autres Parties au Trait6 ainsi
qu'au Conseil de s6curit6 de l'Organisation des Nations Unies avec un pr~avis
de trois mois. Ladite notification devra contenir un expos6 des 6v~nements
extraordinaires que 'tat en question consid~re comme ayant compromis ses
int~rets supremes.
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2. Vingt-cinq ans apr~s 1'entr6e en vigueur du Trait6, une conference sera
convoqu~e en vue de d6cider si le Trait6 demeurera en vigueur pour une dur~e
ind~finie, ou sera prorog6 pour une ou plusieurs p6riodes supplmentaires d'une
dur~e d~termin~e. Cette decision sera prise h la majorit6 des Parties au Trait6.

Article XI

Le pr6sent Trait6, dont les textes anglais, russe, espagnol, fran~ais et chinois
font 6galement foi, sera d6pos6 dans les archives des gouvernements d6positaires.
Des copies dfiment certifi~es conformes du present Trait6 seront adress6es par
les gouvernements d~positaires aux gouvernements des 1]tats qui auront sign6 le
Trait6, ou qui y auront adh6r6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment habilit~s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Trait6.

FAIT en trois exemplaires h Londres, Moscou et Washington, le premier
juillet mil neuf cent soixante-huit.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

aOFOBOP 0 HEPACIIPOCTPAHEHI4H AIEPHOFO OPYIKHA

FocygapCTBa, 3avRmqaioulWe HacTOfmHfl ,oroBop, HHHlCe HmeHyeMbie ((YqacT-

mHaimH qOrOBopa) ,

YrHTblBaR: 0yCTOUIHTejIbHbI IIOCJIeCTBHR, KOTOpbIe HMeJia 6bl AJ Bcero

tieJIoBexiecTBa 5igepHaR BoHa, H BbITexaloIyio H3 3TO"O Heo6xoHMOCTb npHJIO-

I6HTh BCe ycHimM A-1 ripegOTBpal eHm OnaCHOCTH B03HHIHOBeHHR TaKOIR BOiiIbl

H IpHHITb Mepbl IJUI o6ecnexleHHm 6e3onaCHOCTH HapOgOB,

CxIHTaHi, xTo pacnpocTpaHeHHe qgepHoro opy~m<c cepbe3Ho yBeJImHm'io 6bi

onaCHOCTL 3iXepHOA BOrIHbI,

B COOTBerCTBHH C pe30JlOIW51MH IeHepamnHOR Accam611eH OpralHn3aLH

06-begneHbIx Hailft, npH3bIBamomHm K 3aumOtioeHmO corJIameHmD 0 nipegoT-

Bpamnemu 6ojee inipoxoro pacnpocTpaHeHHH qqepHoro opyPCHI,

06.3yacb COTpygtqaTb B 1IeJiiX COgeRiCTBH31 npHmeHeHHiO rapaHTHi MeWAy-

HapogHoro areHTCTBa no aTOMHOA 3HeprHH B OTHOlIueHHH MHpHOi 5MepHori geHTeJII-

HOCTH,

Bblpa>aa CBOFO noggepwxy yCHJIHqM no HCCJIegoBaHHIO, yCOBepIIeHCTBO-

BaHHIO H gpyrHM yCHJIH5IM, HalipaBjeHHbIM Ha COgeHCTBHe IlpHMeHeHHIO B pavi~ax

CHCTeMbI rapaHTnH MeHKgyHapOgHoro areHTcrBa no aToMHol HeprFH IpHI1HIIa

3cd4eKTHBHbIX rapaHTHuI B OTHOiueHHH ABH>KeHHH HCXO9HbIX H cflegIHaJIbHbIX

paculenImoIHxcR MaTepHaJIOB rIocpegCTBOM HCIiOJII3OBaHHH npH6OpOB H gpyrHx

TeXHHxieCi<HX CnOCO60B B oiipegeeHHbX JIuoqeBIIX MecTax,

IOATBep>ia a TOT IIpHHIlHII, ITO 611ara MHPHOrO iipHmeHeHH qgepHOR

TeXHOJIorHH, BJuOqiaH rno6bIe TeXHOJIOrHqecKHe IIo6oHbie IIpO)KTbI, KOTOpiIe

MOryT 6 ITb rIoJiyxieHbI rocygapcTBaMm, o6naalou HMI qgepHIM opyM{HeM, OT

pa3BHTHZq qgepHbIX B3pbIBHbIX yCTpOACTB, AOJI>KHbI 6biTI AOCTylHbI MAI MHpHbIX

igenerl BceM rocygapcTBam-yqaCTHHKaM .oroBopa, Kai o6JIagalOIAHM, TaR H He

o61awaolHm 3iepHbIM opy>KHeM,

Bygyxm y~e>KeHHbIMH, xITO B OCyI1eCTBJIeHHe TOrO ipnmMa Bce YxiaCTHRH

HacToAlIiero aorOBopa HMeIOT npaBo yx-aCTBOBaTb B BO3MOWHO CaMOM IIOJIHOM

o6meHe HaylqHOH HH4)opmau~eR grmua gaJmHegimero pa3BHM iipHmeHeHHH aTOMHOri

3HeprHH B MHpHbIX jeJlM H BHOCHT .B 3TO pa3BHTHe CBOHI BmaJIa no oTeiJmHOcTH

HH B COTpygHHxecTBe c gpyl'lim rocygapCTBaMH,

3amBJua o CBoeM HaMepeHHH no B03M07IHOCTH cxopee gOCTmrHyTb npeKpa-

iuemi r0 HH HgepHlX Boopy>K*eHHA H iIIHHAT 3cl4eKTHBHbIe mepbI B HanpaBJIe-

-mm RiepHoro pa3oyweHHR,

HacToTejrmHO HpH3bIBaqf K COTpygHHxieCrBy Bcex rocygapCTB B AOCTH>KeHHH

3ToA ieIH,
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HanoMHna o peuHMocTm, BblpaueHHOrI yqaCTHHi~aMH aoroBopa o 3anpejgeHHH
HcnbITaHKA HAepnoro opy>KH3I B aTmoc4bepe, B KOCMHixecKoM npOCTpaHCTBe H rlOg
Bo0oi 1963 r. B ero ripeaM6yne, cTpeMHTECH AOCTHtb HaBcerga npeKpaaqeHHR Bcex

HcnEiraTeJbHbIX B3pblIBOB 5uepHoro OPYWYKAH H npogonaTb rieperoBopb1 C 3TOH

1jeJIbIO,

CTpeM3cb Coger4CTBOBaTb CM5irqeHHIO Me>R yHapoAHOAi HaripieHHOCTHi H

yKpermneHmo goBepHR Me)*(,y rocygapcTBaMH, C TeM TTo6bI CnOCO06CTBoBaT,

gOCTH>xeHHio npeKpatlqeHHq rIpOH3BOCTBa H1epHorO opyHm, yHHqLTO>KeHHIO

BCex cyIgeCTByou9HX ero 3anaCOB H HCKJIIOqeHHIO aepHoro opyKHq H cpegCTB ero

gOCTaBKH H3 HaIgHOHaJbHbiX apceHaMOB B COOTBeTCTBHH C gOrOBOpOM 0 Bceo6ilgeM

H nOnIHOM pa3opyweHHH riog cTporHM H 3("eKTHBHbIM Me>KyHapOgHbIM KOH-

TpojieM,

HanomimaH, iTO B C0OTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraH3aiuH O6-eglHHeHHbIX

HaixiR rocygapcTBa XOJIKH*lI B03gep>KHBaTbCq B HX Me>AJnHapOgHbIX OTHoIweHHHIX

OT yrp03bI CmOi HiH ee pHmegeHHH HaK InpOTHB TeppHTOpHajibH0R HenpHKOCHO-

BeHHOCTH HJIH IOJIHTHxiecio{I He3flBHCHMOCTH rno6oro rocygapcTBa, TaK H RaKHM-
JIH6o gpyrH o6pa3oM, HeCOBmeCTHMOIM C _]ej15MH O6,egxHHeimHIx Haqinfi, H 4T0

ciieyeT COgefCTBOBaTb ycTaHOBneHHIO H loggepxHaHHIO Me>{yHapOH0r0 mHpa H

6e3onacHocrH C HaHmeHbWIHM OTB.eqeHHem MHpOBbIX JIIOgCKHX CHJI H 3KOHOMH-

leCKHX pecypcOB gi geina Boopy>KeHHH,

CornacHJImcb o HH>HecnelylOileM:

CmambR I

Kaxgoe H3 rocygapcrB-yqacrHHXOB HacqruAero aoroBopa, o6nagaiollIx

aA)epHbIM opyem, o6H3yeTcq He nepegaBaTb HOmy 6bl TO HH 6IulO rngepHoe

opy>xme HJIH gpyrHe R.IgepHbie B3pbIBHbie ycTpoAiCTBa, a TaK)KHe KOHTpOnI Hag

TaxHm Opy)HeM HJIH B3pLIBHbIMH ycrpOICTBaMH HH npnMo, HH KOCBeHH0; paBHO

iax H HHKOHM o6pa3oM He fOMOraTb, He lOOU/pn5Tb H He no6yxAKaT xaKoe-j16o

rocygapCTBO, He o6iami ouee 3ilepHbIM opywmeM, K fIpOH3BOgCTBy HJIH K flpH-

o6peTemio xaKHm-nm6o HHbIM CH0Co6oM 31epHoro OPy>Hql WITH gpyr~x qgepHbIX

B3pbIBHbIX ycrpoirCTB, a TaK>Ke KOHTPOJI5L Haj TaKHM Opy>KHeM HJIH B3pbIBHbIMH

yCTpOACTBaMH.

CmambR II

KaKoe H3 rocygapCTB-yxiaCTHHKOB Hacroqniero aOOBopa, He o61agamm

HgepHLIM opy>KmeM, o6.q3yeTCq He rIpHHHMaTb nepeaaqH OT Koro 6b1 TO Hm 6,lJnO

3igepHoro Opy>KH51 HJIf gpyrmx igepH*bIX B3pbIBHIX ycrpocTB, a TaK>Ke KOHTpO1I5

Hag TaHHM opy>KHeM HJIH B3pbIBHIMH yCTporiCTBaMH HH fipHlMO, HH HOCBeHHO;

He IpOH3BOgHTb H He nprIHo6peTaTb KaiHm-51H60 HHbIM cn0Co6oM qgepHoe Opy>XHe

imT gpyrte RgepH*ie B3pbIBHbIe ycTpoicrBa, paBHO HaK H He go6HBaTbcH H He

npIHHHMaTb xaHoft-jI460 niOMO11H B npOH3BOACTBe IgepHoro Opy>KH31 HIH 9pyrx

igepH*bIX B3pbIBHbIX yCTpOiCTB.
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Cmamb? II1

1. Ka>xgoe H3 rocygapcTB-ytacTHHIROB AorOBopa, He o6iaaiomMx 51epHbIM

opy>xHem, o6R3yeTca IlpHHHTb rapaHTHH, KaK OHH H3jiO>eHbI B corlauieHHH, o

KOTOpOM 6yAyT BeCTHCb rIeperoBopbl H IKOTOpOe 6ygeT 3a{juolieHO c Me>KgyHapog-

HbIM areHTCTBOM nO aTOMHOAI qHeprH B COOTBeTCTB44 c YcTaBoM Me>KAyHapOgHOro

areHTCTBa no aTOMHOA 3HeprI4H H CHCTeMoA rapaHTii AreHTCTBa. HCKIIoxHTeJIbHO

C esmio llpOBepFCH BIIHO5eHHHI ero O65I3aTeJIbCTB, Hp14HATbIX B COOTBeTCTBHH C

HaCTOHm1I AoroBopoM, c TeM qTO6bI He 9onyCTHTb nepemIioleHH qgepHorl

3HeprH C M4pHOrO HIpHMeHeHHlH Ha RgepHoe opy>KHe Hm gpyrue 51gepHbIe B3pbIB-

nbIe yCTpofiCTBa. fIpoiegypbi rapaHT1it, Tpe6yeMbIX HaCTosnAmeg CTaTbefl, ocyIIeCT-

BJISIOTCH B OTHOIeHHH HCXoHOFO H451 cneiwqasiMHoro pacgemmomerocH MaTe-

pmaiia, He3aBHCI4MO OT Toro, npOH3BOARTCH JIH OH, o6pa6aTbBaeTcq H-4 HClOjib-

3yeTc1 B 1 o60 OCHOBHO H 3IepHOU yCTaHOBxe Hl HaXOAHTC31 3a npeeiaimH m06of
TaKoli yCTaHOBKH. JapaHTHII, Tpe6yeMbIe HacToIxel CTaTmei, IIpHMeH31IOTCH HO

BCeMy RCXOAHOMY HI cneU4aJlbHOMy pacuen-mmmeeycq MaTepnafly BO BCerl

MHpHOi qg epHOi geqTeJMHOCTH B npegenax TeppHTO~pH TaKoro rocygapcTBa,

iiog ero IopHCgH14IIHeI1 HJH OCyIgeCTB15eMo1 IIO ero KOHTpOJiem rge 6bi TO HH

6Lijio.

2. Ka-xgoe 13 rocygapCTB-yqaCTHRROB ,iorOBopa o6R3yeTc5i He npego-
cTaBsiaTb: a) HCXOAHorO H41 cneriHamHoro pactuerttmionerocq maTepnaia H5m

6) o60pyAOBaHHH 14iH MaTepHaia, crieiAHaMHO rlpegHa3HaqeHHOrO 1451H IIOI'OTOB-

ieHaoro gaa o6pa6oTxH, HClIOJlB3OBaH4uI 145114 fpOH3BOgCTBa cIHeIabHOrO pac-
iuersmomerocA MaTepHa51a, Jmo6omy rocygapCTBy, He o6nagaomiemy qgepHbIM

opynKaem, AJI31 MHpHbIX ie51el, eCC5H Ha 3TOT HCXogHbII H54 crieilHajnbHbI pac-
igerioiqHicH maTepHa1 He pacrpocTpaHqIOTC3 rapaHTHH, Tpe6yeMbie Haeroa1fe
CTaTbeli.

3. FapaHTHH, Tpe6yembie HaCTo5m{eA CTaTbeii, OCyHIeCTBO5110TCq Tax1M

o6pa3oM, qTO6bI COOTBeTCTBOBaTb CTaTbe IV HacToaimero JoroBopa H H36eraTb

C03gaHHf1 nperH5iTCTBH4i AjRRf 31OHOMHeCKOFO 45H1H TexHo5lOrnqecioro pa3BHTHq1

YxaCTHHHOB UoroBopa HJIH me5 yHapo1Horo COTPYAHqeCTBa B o611aCTH MpHOi

HgepHofR geqTejIbHOCTH, BKjIItaf me> yHap0gHbIR o65meH 3igepHbIM MaTepHajoIm

H 06OpygOBaHHem g511 o6pa6OTIH4, HCIOJI3OBaHiH5 Hi IlOH3BOCTBa 3igepHoro

maTepaana B M1HpHbIX Ilemix B COOTBeTCTBRH C nooeH4HqMH HaCToalIuer CTaTb1

14 f1HHUn1 OM ipHmeHeH4i1 rapaHTHAi, H35o>KeHHbIM B ripeaM6y1e UlioroBopa.

4. rocygapCTBa-yqacTHHKH AroBopa, He o6nagaomige 14gepnHIM opywmem,

3aiItqaOT coriiameHHs c Me yiiapogHbim areHTCTBoM HO aTOMHOA 3HeprHH C

ilerlO BbIHOjiHe1H4 Tpe6OBaH4Ii HaCToameji CTaTbH jiH6O B HHgHBHgyaJMhHOM

HOpgHe, 5i160 CoBMeCTHO C gpyrHmH rocy~apcTBaMH B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM

Mewcyapogoro areHTCTBa no aToMHol HeprHu. IIeperoBopbi o TaKidx cor5Ia-

IueHHqX HaXIHHalOTCH B TeqeHme 180 TgHe11 CO BpeMeHH 1epBoHaqa4Horo BcTryrneHH

B CHRy HacTomlero aorOBopa. jljiH rocygapCTB, cgaioUjsx Ha xpaHeHne CBOH

paTHd4HIxaIJHOHHbIe rpaMOTblI H1I4 goKyMeHTII 0 IIp4COe1HHeHHH 110 HCTeqeH4H
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nepHoga B 180 gHeAi, neperoBopbl 0 TaiHx coroiameHH3X HaqHHaOTC31 He nomee
gaTbI TaicoH cta4H. Tam~e corriauieHHq BcrynaoT B Crony He no3AHee B0CeMHagaTH
MecHt1eB Co gH5 Haqaia neperoBOpOB.

CmambR IV

1. Hmiai<oe nonoeHne Hacrorniero IoroBopa He cneqyeT TOjfllOBaTb xaIc
3aTparHBaioujee HeoTbeMJIeMoe npaBo Bcex YqaCTHH<OB .oroBopa pa3BHBaTb

HCCJIeAoBaHH5, IIpOH3BOCTBO H HCHOJIb3OBaHHe AgepHOi 3HeprHH B MHPHbIX

imemx 6e3 AHCRpHMHIHaUHH H B COOTBeTCTBHH CO CTaTbqmH I 1 II HacTo imero
.aoroBopa.

2. Bce YqaCTHHIH ]oroBopa o6313yIOTCq cnoco6cTBoBaTb BO3MO)RHO CamOMy
niOjLHOMy o6MeHy o6opygoBaHHeM, MaTepHaiaMH, HayqHOrl H TeXHHeCHoi HH4bopMa-
LiuefI o6 HCHOJIb3OBaHHH qgepHoi 3HeprHH B mmpHLIX tieeibx H HmeIOT npaBo
yqaCTBOBaTh B TaxOM o0meHe. YqacTHHKH LIoroBopa, xoTOpbie B CoCTO5HHH geaT

3TO, TaK)-xe COTpyAHHq1aOT B geiie coerCTBHHi, no oTeJIBHOCTH HiH COBMeCTHO C

gpyrnHH rocyHapcTBamH HiH me xgyHapoAHb[ opraH3aaHimHM, gaJlbHeflmeMy
pa3BHTHO npHMeHeHHni 5epHOiA 3HeprH B MHpHbIX g ieux, oco6eHHO Ha TeppH-
TOpHHx rocygapCTB-yqaCTHHOB aoroBopa, He o61agaiol.ARx qgepHbIM opy)HHem,
C A0JI>KHbIM yTqeTOM HyM<W pa3BHBaIOuIHXC5i paAIOHOB MHpa.

Cmamb.q V

Ka>KgbIi H3 YqaCTHHKOB HaCTomiuero aoroBopa o6H3yeTcs fpHHITb COOT-
BeTCTByOuI4e Mepbl c Ljejniio o6ecneqeHH31 Toro, qrro6bi B COOTBeTCTBHH C HacTo5i-

LHm L oroBOpOM, no COOTBeTCTByIOiHI4M me>KAHapOAHbIM Ha6juogeHHeM H

nocpegCTBOM COOTBeTCTByIOU HX me>xyHapOHblX npoi~egyp lOTeHlAHaJiLHbie 611ara
OT jHo6oroMHPHoro npmeHeHH 3 HgepHbIX B3pbIBOB 6bIIH g0CryIIHbI rocygapcTBaM-
yqaCTHHKaM Hacromnero JoroBopa, He o6.againioHM 3igepHbM opyHem, Ha

HegHCKpHM1HHaioHHoA OCHOBe, H qTo6bl CTOHMOCTb HCIIOJlb3yeMbIX B3pbIBHblX

yCTpOrICTB ARA TaKHx YqaCTHHKOB aoroBopa 6brna Taxorl HH3KOR, xaK TOJMKO 3TO
B03MOH(HO, H He BKjmHOq'ia paCXOgbi HO Hx HCCiegOBaHHIO H yCOBepmJeHCTBOBaHHIO.

rocygapcTBa-ymaCTHHH HacToIeMero oroBopa, He o6uagaiomne RgepHLm opy-
wHeM, 6yAYT B COCTOHHH nojIyxiaTb TaxHe 6Iara B COOTBeTCTBHH Co c1eIuJHIbHLIM

Me>KAYHaPOAHbIM cornauienuem HIm corjianeHHIMH qepe3 COOTBeTCrBy0mH H

mewgyHapOHbll opraH, B lOTOpOM AOuumIM o6pa3om npegcTaBjieHbi rocyapcTBa,
He o6jxagaonue Hgep1HmI opywHem. rleperoBopbi no 3TOMy BOHpOCy HaqHyTCq
Tal CKOpO, IaK 3TO B03MOH{HO, nociie BCTynTIeHHR B CHAly HacTOaInero aoroBopa.
FocygapCrBa-y'qacTHHnnH HacTo5imero XjoroBopa, He o611a agmoHe RgepHLim

opywneM, XoTopbIe nowneraioT oro, MOryT TaK>ce noIAytiaTb TaIHe 61ara B COOT-

BeTCTBH C 9ByCTOpOHHHMH corjiauieHKiMH.

CmambA VI

Kamcgirl YtiaCTHHX HacToumJero )JoroBopa o6H3yeTrC B xyxe go6 porl BOJI

BecTH neperoBopbI o6 3c4beKTHBHbIX mepax no npexpauleHmo rOHxH HepHbix
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BoopyKeHHAi B 6am5 HaHUeM 6ygyigeM H iepHOMy pa3opy>KeHmio, a TaK>Ke o
gorosope 0 Bceo6ulem H nOJIHOM pa3opyKeHHH nog crporm H 3c1eKTHBHbIM

me- apogHbIM KOHTpojieM.

CmambA VII

Hmcaxoe no.io>xeHHe HacT0 Liero LIAoroBopa He 3aTparuBaeT npaBo Ia0ro-JIH0o
rpynni rocygapCTB 3aJnIoxiaTb perHoHaibHbie gOroBOpbI C lMeJIO o6ecneqeHHH
lOJIHOrO OTCyTCTBHH aiepHoro Opy>IKH3 Ha Hx COOTBeTCTByI01!9HX TeppHTopH1X.

Cmambq VIII

1. Jho6oii YqacTHHH Hacroqigero qoroBopa MoweT npeno>KHTb fonpaBKH K
3TOMy 4orouOpy. TeKcr mno6or npe1oJ>KeHHOfi nonpa~BiH pegcTaBnmeTcH npaBH-
TejibcTBaM-geno3HTapH31M, IOTOpbie paccinmaoT ero BCeM YqaCTHHiam AOrOBopa.

3aTeM, ecjm WToro noTpe6yer ogia Tperb Him 6oniee YqacTHHiOB qorOBopa,

ripaBHTejibcTBa-geno3HTapHH C03blIBaOT KOH4)epeHIAHIO, Ha ROTOpy1o OHH npHriia-
naloT Bcex YtiaCTHHKOB ,LLOrOBopa gi5I paccmoTpeHHH TaxorI nonpaBKiH.

2. Jho6aa nonpaBxa iK HacTouAemy TOroBopy goJmKa 6b Im yTBep{~ena
6onbWUIHHCTBOM rojioCoB Bcex YqacTHHOB AoroBopa, BvinoqaH ronoca Bcex
rocygapTB-yqacTHHHOB HacToniiqero aoroBopa, o6AagiamonIx gepHbIM opyH<HeM,
H Bcex gpyrx YiaCTHHKOB aIoroBopa, 5LBJL HIOHHxcq qjieHaMH COBeTa ynpaBanio-
iigm Me>KgyHapO HOr0 areHTCTBa no aTOMHoIR 9HeprHH Ha gaTy pacCbl.IKH TaKoi
HonpaBKH. 1-onpaBica BCTynaeT B cHny gnm ~K)aworo YxtacTHnIa aorOBopa,
cgaioero CBOIO rpaMOTy 0 paTac1HKaIJHH norlpaBIKH, nocie cgaqH Ha xpaHeHe
TaHx paTH4HI<aIgHOHHbIx rpamoT 60J1-,IfHHCTBOM Bcex YiaCTHI4KOB aoroBopa,

BKlOjqa3i paTm41HHaiwHOHHhie rpaMoTbI Bcex rocygapCTB-yxiacTHHKOB HacTonulero
JloroBopa, o6iiagaiounx 5igepHbIM opywHcem, H Bcex gpyrIx YqaCTHHKOB JaoroBopa,
3BJImOUlHXCR qjieHami COBeTa ynpaBJLqIOIIIIx Me)KgyHapoHoro areHTCTBa Ho
aTOMHorf 3HeprHH Ha gaTy paCCbIJI<H 3TOIA IorIpaBH. BHocJiegCTBHH oHa BCTynaeT

B cHJ1y gnJi nio6oro gpyroro YxiaCTHHxa oroBopa nocjie cgaH HM Ha xpaHeHHe
CBoeIl rpaMOTbl 0 paTI43HKaI4HH nioripaBicH.

3. Tlepe3 nLuT neT nocne BcnTiHni B CHJIy HacToqnigero )JrOBopa B )KeHeBe

(MIBeigapHn) C03bIBaeTcI IOH4JepeHIIH51 YxiacTHm<oB q]oroBopa, gim paccMoTpe-
HHH Toro, icax geriCTByeT HaCToHquAHf aorOBOp, xT0bI HmeTb yBepeHHOCTb B TOM,
ITO ileJiH, H3JIo>KeHHbIe B npeam6yjie, H HOIO*>HeHHI oroBopa ocyUIeCTBJIRoTCiI.

'LIepe3 aixe ie nocnegyfoUAHe rLqTi neT 6ojmMHcTBo Y'qacTHI4OB aoroBopa

mo>xeT, nyTem npegcTaBneHi npe woHHemm c TOfi ilenbMo ripaBHTenbCTBaM-

geno3HTapHHqM, A06XOTbC3 C03bIBa gajsHerII!HX KOH4epeHujii C TOi >He ienmio
paccmoTpemiz Toro, xaE gerCTByeT UorOBop.

Cmamb, IX

1. Hacro~mqru a]OrOBOp OTHpbIT gIH roiroHcaHHI ero BcemH rocygapcTBamH.
JIo6oe rocygapCTBo, HOTOpOe He normueT AorOBOp gO BCTyHJeHHA ero B CHJy
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B COOTBeTCTBHH C nyHIcrOM 3 gaHHOil cTaTbH, MoXeT npHcoegHHHTECH K HeMy B
.umo6oe BpeMq.

2. HacTmauqni qoroBop nogJeWKHT paTHqbKagiH rocygapcTBaMH, nO~flHCaB-

lunm- ero. PaTH4q)HKaIOHHIe rpamOTbI H goiKyMeHTbI o HicoegHHeHHH cgalOTCH
Ha xpaHeHHe npaBHTenJbCTBaM CoeHHeHHOro KopoJIeBCTBa BejnHmo6pHTaHuH H

CeBepHorf HpjiaHHH, CoeXgHHeHbLx IITaTOB AmepHHH H Coo3a CoBeTcKnx

CoijHaJcrTHqecKmx Pecny6ini, KOTOpbIe HacToLAtHM Ha3HaqalOTC B KaqeCTBe

npaBHTejihcTB-geriO3HlTapHeB.

3. Hacromgii AoroBop BcTynaeT B cHJy nocrie ero paTHqbHmaHmH rocygapcT-
BaIH, IpaBHTeJIbCTBa KOTOpbIX Ha3HaqeHbI B KaqecTBe gren03HTapHeB iOrOBOpa,

H 40 gpyrMH nOgrlHCaBtIMH HaCTOqiuHii AOrOBOp rocyXgapcrBa H H cgatm HMH
Ha xpaHeHHe paTH4HKai amOHHbix rpamOT. A= ienefit acTonigero aLoroBopa
rocygapTBOM, o6naaiOgHm 31;lepHbIM opywmcem, 3BiHeTca rocygapcTBo, KOTOpoe

npOH3BeJIO H B3OpBaJIO 31tepHoe opyx<He HJim pyroe 3igepHoe B3pbIBHOe yCTpOfACTBO
9O 1 qHBapq 1967 roga.

4. A1nq rocygapCTB, paTm4)HxaIHlOHHbie rpaMOTbI H-Im goyMeHTbI 0 npH-

coe9HHeHHH ROTOpbIX 6ygyT cgaHbl Ha xpaieHne nocJie BCTyrmJ-eHHH B CHJIy HaCTOq-
ulero loroBopa, OH BCTynaeT B CHJIY B geHb cga'qH Ha xpaHeHie HX paTH1)HKalIHOH-

HbIX rpaMOT HJIH goKyMeHTOB 0 npHcOegHHeHfH.

5. flpaBHTeJIbcrBa-geO3HTapHH He3aMegJIHTeJMlHO yBe OMJIqIOT Bee HO)gIH-
caBuHe H HpHcoemHHBuHecH K HaCTOHUleMy UOrOBOpy rocygapcTBa o xgaTe

KaHKcoro noHICaHI, gaTe cgaqH Ha xpaneHie KawKgOki paTH HaIAHOHHOA

rpaMOTbI HJIH gOKyMeHTa 0 npHcoegHHeHHH, gaTe BCTynIleHHqI B CHJIy Hacromugero
JIoroBopa, gaTe HiojiyeHHn 1O6bWX Tpe6OBaHHI 0 C03bIBe KOHcjepeH1JHH, a TayKne
o gpyrnx yBegoMJIenmix.

6. Hacroaigni qoroBop gOmDKeH 6bITb 3aperHcTpHpOBaH IpaBHTeIiCTBaMH-

ger103HTapHlMH4 B COOTBeTCTBHH CO cTaTbefl 102 YcTaBa OpraHH3aUji 06beff HeH-
HbiX HaiAHH.

CmambR X

1. KarKIiub YqacTHHH HaacToHuero qoroBopa B riopi5gte ocyu~ecrmeH1i
cBoero rocygapCTBeHHOrO cyBepeHHTeTa HMeeT npaBo BbIHTH H3 aoroBopa, ecJIH
OH peLUHT, 'qTO CBB3aHHbie c cogep>KaHHIM HaC UeroaooBopa ICKJIIOtHTeJIbHbIe
o6CTO5ITeJibCTBa IIOCTaBHJIH rno0 yrpoy BbICIiHe iHTepecI ero CTpaHbI. 0 TaKOM
Bbixoge OH yBegoMJrMeT 3a TpH mecH1a Bcex YxaCTHHKOB aoroBopa H COBeT

Be3oriaCHOCTH OpraHI3agH O6egHHhD Hangfi. B TaKOm yBegoMnenHHH

gOJuxIHO cogep>iamc 3a5iBjieHHe o6 HCKJIIO'HTeJmHbIX o6CTOHTeJ bCTBax, KOTOp~bi

OH pacCMaTpHBaeT xaK riOCTaBHBmuHe roA yrpo3y ero BbICluHe HHTepeCbi.

2. Mqepe3 gBagIuaTb rITb sxeT nocJe BCTyruieHH3i AoroBopa B CH.JIy CO3bIBaeTcI
KOH4)epeHIWH AJLI Toro, qT06bI pemHTb, , wOJr neH )J oroop npogomRKaTb OCTa-

BaTbCHl B cHne 6eccpOnIHO HJIH ,eiCTBHe aorOBopa AOJIIHO 6blTh flpoiieHO Ha
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gOrIOnHHTeJIbHbIrl onpegejieHHblH nepnog HIH rInepHObI BpeMeHH. 3To pexneHHe

npmiHMaeTcI 60JW1HHCTBOM YxacTHmoB .LoroBopa.

Cmamb, XI

Hacrormnl AOroBop, arirmlcmdH, pyccKniH, HcnaHCxHH, 43paHay3CHHH H

RHTa CKH TeICTbI HOTOporo 3IBJIJOTCH paBHO ayTeHTHtmHbIMH, cgaeTCH Ha xpaHeHHe

B apXHBbI rlpaBHTelcsTB-genO3HTapHeB. aOJI)(KHbIM o6pa3oM 3aBepermie KoImH

Hacoqiero UoroBopa npenpOBO}HaOTCAi npaBHTemcTBami-genaO3HrTapHaH npa-

BHTe ILCTBaM rocygapCTB, iogmaBUmix aoOBOP H npHcoeHmmBumxc5i H HeMy.

B YLOCTOBEPEHHE 'qEFO RmKeHOrrcaBumHecH, gOnwD*HbIm o6pa3oM Ha

TO yrlOnHOMo'qeHHbie, oHromcaHM HacTo5mgH aOrOBOp.

COBEPIHEHO B rpex 3K3eMfmimpax, B ropogax JIoHOHe, BauiHHrroHe H

MOCHBe. HIOmqf mec5tma, nepBoro AH1, TbICHt1a geB3TbCOT iecTbgec5IT BoCbMOrO

roga.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO SOBRE LA NO PROLIFERACION DE LAS ARMAS
NUCLEARES

Los Estados que conciertan este Tratado, denominados en adelante las
<Partes en el Tratado >.

Considerando las devastaciones que una guerra nuclear infligiria a la
humanidad entera y la consiguiente necesidad de hacer todo lo posible por
evitar el peligro de semejante guerra y de adoptar medidas para salvaguardar la
seguridad de los pueblos,

Estimando que la proliferaci6n de las armas nucleares agravaria considerable-
mente el peligro de guerra nuclear,

De conformidad con las resoluciones de la Asamblea General de las Naciones
Unidas que piden que se concierte un acuerdo sobre la prevenci6n de una mayor
diseminaci6n de las armas nucleares,

Comprometi6ndose a cooperar para facilitar la aplicaci6n de las salvaguardias
del Organismo Internacional de Energia At6mica a las actividades nucleares de
caricter pacifico,

Expresando su apoyo a los esfuerzos de investigaci6n y desarrollo y demfs
esfuerzos por promover la aplicaci6n, dentro del marco del sistema de salva-
guardias del Organismo Internacional de Energia At6mica, del principio de la
salvaguardia eficaz de la corriente de materiales bisicos y de materiales fisionables
especiales mediante el empleo de instrumentos y otros medios t6cnicos en ciertos
puntos estrat~gicos,

Afirmando el principio de que los beneficios de las aplicaciones pacificas de
la tecnologia nuclear, incluidos cualesquiera subproductos tecnol6gicos que los
Estados poseedores de armas nucleares puedan obtener del desarrollo de dis-
positivos nucleares explosivos, deberin ser asequibles para fines pacificos a todas
las Partes en el Tratado, sean estas Partes Estados poseedores o no poseedores de
armas nucleares.

Convencidos de que, en aplicaci6n de este principio, todas las Partes en el
Tratado tienen derecho a participar en el mis amplio intercambio posible de
informaci6n cientifica para el mayor desarrollo de las aplicaciones de la energia
at6mica con fines pacificos y a contribuir a dicho desarrollo por si solas o en
colaboraci6n con otros Estados,

Declarando su intenci6n de lograr lo antes posible la cesaci6n de la carrera
de armamentos nucleares y de emprender medidas eficaces encaminadas al
desarme nuclear,
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Pidiendo encarecidamente la cooperaci6n de todos los Estados para el logro
de este objetivo,

Recordando que las Partes en el Tratado por el que se prohiben los ensayos
con armas nucleares en la atm6sfera, el espacio ultraterrestre y debajo del agua,
de 1963, expresaron en el Preimbulo de ese Tratado su determinaci6n de procurar
alcanzar la suspensi6n permanente de todas las explosiones de ensayo de armas
nucleares y de proseguir negociaciones con ese fin,

Deseando promover la disminuci6n de la tirantez internacional y el robuste-
cimiento de la confianza entre los Estados con objeto de facilitar la cesaci6n de
la fabricaci6n de armas nucleares, la liquidaci6n de todas las reservas existentes
de tales armas y la eliminaci6n de las armas nucleares y de sus vectores en los
arsenales nacionales en virtud de un tratado de desarme general y completo bajo
estricto y eficaz control internacional,

Recordando que, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, los
Estados deben abstenerse en sus relaciones internacionales de recurrir a la
amenaza o al uso de la fuerza contra la integridad territorial o la independencia
politica de cualquier Estado, o en cualquier otra forma incompatible con los
Prop6sitos de las Naciones Unidas, y que han de promoverse el establecimiento
y mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales con la menor desviaci6n
posible de los recursos humanos y econ6micos del mundo hacia los armamentos,

Han convenido en lo siguiente :

Articulo I

Cada Estado poseedor de armas nucleares que sea Parte en el Tratado se
compromete a no traspasar a nadie armas nucleares u otros dispositivos nucleares
explosivos ni el control sobre tales armas o dispositivos explosivos, sea directa
o indirectamente; y a no ayudar, alentar o inducir en forma alguna a ningiin
Estado no poseedor de armas nucleares a fabricar o adquirir de otra manera
armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, ni el control sobre tales
armas o dispositivos explosivos.

Articulo II

Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte en el Tratado
se compromete a no recibir de nadie ningfin traspaso de armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos ni el control sobre tales armas o dispositivos
explosivos, sea directa o indirectamente; a no fabricar ni adquirir de otra manera
armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos; y a no recabar ni
recibir ayuda alguna para la fabricaci6n de armas nucleares u otros dispositivos
nucleares explosivos.
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Articulo III

1. Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte en el Tratado
se compromete a aceptar las salvaguardias estipuladas en un acuerdo que ha de
negociarse y concertarse con el Organismo Internacional de Energia At6mica, de
conformidad con el Estatuto del Organismo Internacional de Energia At6mica
y el sistema de salvaguardias del Organismo, a efectos t6nicamente de verificar
el cumplimiento de las obligaciones asumidas por ese Estado en virtud de este
Tratado con miras a impedir que la energia nuclear se desvie de usos pacificos
hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos. Los procedi-
mientos de salvaguardia exigidos por el presente articulo se aplicarin a los
materiales btsicos y a los materiales fisionables especiales, tanto si se producen,
tratan o utilizan en cualquier planta nuclear principal como si se encuentran
fuera de cualquier instalaci6n de ese tipo. Las salvaguardias exigidas por el
presente articulo se aplicarin a todos los materiales bisicos o materiales fisionables
especiales en todas las actividades nucleares con fines pacificos realizadas en el
territorio de dicho Estado, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en
cualquier lugar.

2. Cada Estado Parte en el Tratado se compromete a no proporcionar
a) materiales bisicos o materiales fisionables especiales, ni b) equipo o materiales
especialmente concebidos o preparados para el tratamiento, utilizaci6n o produc-
ci6n de materiales fisionables especiales, a ningtin Estado no poseedor de armas
nucleares, para fines pacificos, a menos que esos materiales b~sicos o materiales
fisionables especiales sean sometidos a las salvaguardias exigidas por el presente
articulo.

3. Las salvaguardias exigidas por el presente articulo se aplicarin de modo
que se cumplan las disposiciones del articulo IV de este Tratado y que no
obstaculicen el desarrollo econ6mico o tecnol6gico de las Partes o la cooperaci6n
internacional en la esfera de las actividades nucleares con fines pacificos, incluido
el intercambio internacional de materiales y equipo nucleares para el tratamiento,
utilizaci6n o producci6n de materiales nucleares con fines pacificos de conformi-
dad con las disposiciones del presente articulo y con el principio de la salvaguardia
enunciado en el PreArmbulo de Tratado.

4. Los Estados no poseedores de armas nucleares que sean Partes en el
Tratado, individualmente o junto con otros Estados, de conformidad con el
Estatuto del Organismo Internacional de Energia At6mica, concertarin acuerdos
con el Organismo Internacional de Energia At6mica a fin de satisfacer las
exigencias del presente articulo. La negociaci6n de esos acuerdos comenzari
dentro de los ciento ochenta dias siguientes a la entrada en vigor inicial de este
Tratado. Para los Estados que depositen sus instrumentos de ratificaci6n o de
adhesi6n despu~s de ese plazo de ciento ochenta dias, la negociaci6n de esos
acuerdos comenzari a ms tardar en la fecha de dicho dep6sito. Tales acuerdos
deberin entrar en vigor, a m~s tardar, en el t6rmino de dieciocho meses a contar
de la fecha de iniciaci6n de las negociaciones.
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Articulo IV

1. Nada de lo dispuesto en este Tratado se interpretari en el sentido de
afectar el derecho inalienable de todas las Partes en el Tratado de desarrollar
la investigaci6n, la producci6n y la utilizaci6n de la energia nuclear con fines
pacificos sin discriminaci6n y de conformidad con los articulos I y II de este
Tratado.

2. Todas las Partes en el Tratado se comprometen a facilitar el mis amplio
intercambio posible de equipo, materiales e informaci6n cientifica y tecnol6gica
para los usos pacificos de la energia nuclear y tienen el derecho de participar en
ese intercambio. Las Partes en el Tratado que est6n en situaci6n de hacerlo
deberdn asimismo cooperar para contribuir, por si solas o junto con otros Estados
u organizaciones internacionales, al mayor desarrollo de las aplicaciones de la
energia nuclear con fines pacificos, especialmente en los territorios de los Estados
no poseedores de armas nucleares Partes en el Tratado, teniendo debidamente
en cuenta las necesidades de las regiones en desarrollo del mundo.

Articulo V

Cada Parte en el Tratado se compromete a adoptar las medidas apropiadas
para asegurar que, de conformidad con este Tratado, bajo observaci6n inter-
nacional apropiada y por los procedimientos internacionales apropiados, los
beneficios potenciales de toda aplicaci6n pacifica de las explosiones nucleares sean
asequibles sobre bases no discriminatorias a los Estados no poseedores de armas
nucleares Partes en el Tratado y que el costo para dichas Partes de los dispositivos
explosivos que se empleen sea lo mAs bajo posible y excluya todo gasto por
concepto de investigaci6n y desarrollo. Los Estados no poseedores de armas
nucleares Partes en el Tratado debern estar en posici6n de obtener tales bene-
ficios, en virtud de uno o mds acuerdos internacionales especiales, por conducto
de un organismo internacional apropiado en el que est6n adecuadamente repre-
sentados los Estados no poseedores de armas nucleares. Las negociaciones sobre
esta cuesti6n deberdn comenzar lo antes posible, una vez que el Tratado haya
entrado en vigor. Los Estados no poseedores de armas nucleares Partes en el
Tratado que asi lo deseen podrin asimismo obtener tales beneficios en virtud de
acuerdos bilaterales.

Articulo VI

Cada Parte en el Tratado se compromete a celebrar negociaciones de buena
fe sobre medidas eficaces relativas a la cesaci6n de la carrera de armamentos
nucleares en fecha cercana y al desarme nuclear, y sobre un tratado de desarme
general y completo bajo estricto y eficaz control internacional.
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Articulo VII

Ninguna disposici6n de este Tratado menoscabari el derecho de cualquier
grupo de Estados a concertar tratados regionales a fin de asegurar la ausencia
total de armas nucleares en sus respectivos territorios.

Artculo VIII

1. Cualquiera de las Partes en el Tratado podrdt proponer enmiendas al
mismo. El texto de cualquier enmienda propuesta serd comunicado a los Gobier-
nos depositarios que lo transmitirin a todas las Partes en el Tratado. Seguida-
mente, si asi lo solicitan un tercio o m~s de las Partes en el Tratado, los Gobiernos
depositarios convocar~n a una conferencia, a la que invitarin a todas las Partes
en el Tratado, para considerar tal enmienda.

2. Toda enmienda a este Tratado deberi ser aprobada por una mayoria de
los votos de todas las Partes en el Tratado, incluidos los votos de todos los
Estados poseedores de armas nucleares Partes en el Tratado y de las demais Partes
que, en la fecha en que se comunique la enmienda, sean miembros de la Junta
de Gobernadores del Organismo Internacional de Energia At6mica. La enmienda
entrarA en vigor para cada Parte que deposite su instrumento de ratificaci6n de
la enmienda al quedar depositados tales instrumentos de ratificaci6n de una
mayoria de las Partes, incluidos los instrumentos de ratificaci6n de todos los
Estados poseedores de armas nucleares Partes en el Tratado y de las demos Partes
que, en la fecha en que se comunique la enmienda, sean miembros de la Junta
de Gobernadores del Organismo Internacional de Energia At6mica. Ulterior-
mente entrari en vigor para cualquier otra Parte al quedar depositado su instru-
mento de ratificaci6n de la enmienda.

3. Cinco afios despu6s de la entrada en vigor del presente Tratado se
celebrarA en Ginebra, Suiza, una conferencia de las Partes en el Tratado, a fin
de examinar el funcionamiento de este Tratado para asegurarse que se estin
cumpliendo los fines del Prembulo y las disposiciones del Tratado. En lo
sucesivo, a intervalos de cinco afios, una mayoria de las Partes en el Tratado
podri, mediante la presentaci6n de una propuesta al respecto a los Gobiernos
depositarios, conseguir que se convoquen otras conferencias con el mismo objeto
de examinar el funcionamiento del Tratado.

Articulo IX

1. Este Tratado estari abierto a la firma de todos los Estados. El Estado que
no firmare este Tratado antes de su entrada en vigor, de conformidad con el
pirrafo 3 de este articulo, podri adherirse a 61 en cualquier momento.

2. Este Tratado estari sujeto a ratificaci6n por los Estados signatarios. Los
instrumentos de ratificaci6n y los instrumentos de adhesi6n serin entregados
para su dep6sito a los Gobiernos del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
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Norte, de los Estados Unidos de Am6rica y de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas
Sovi6ticas, que por el presente se designan como Gobiernos depositarios.

3. Este Tratado entrarA en vigor despu6s de su ratificaci6n por los Estados
cuyos Gobiernos se designan como depositarios del Tratado y por otros cuarenta
Estados signatarios del Tratado, y despu6s del dep6sito de sus instrumentos de
ratificaci6n. A los efectos del presente Tratado, un Estado poseedor de armas
nucleares es un Estado que ha fabricado y hecho explotar un arma nuclear u otro
dispositivo nuclear explosivo antes del 10 de enero de 1967.

4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n se
depositaren despu6s de la entrada en vigor de este Tratado, el Tratado entrard
en vigor en la fecha del dep6sito de sus instrumentos de ratificaci6n o adhesi6n.

5. Los Gobiernos depositarios informarn sin tardanza a todos los Estados
signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido a este Tratado, de la
fecha de cada firma, de la fecha de dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n
o de adhesi6n a este Tratado, de la fecha de su entrada en vigor y la fecha de
recibo de toda solicitud de convocaci6n a una conferencia o de cualquier otra
notificaci6n.

6. Este Tratado serd registrado por los Gobiernos depositarios, de con-
formidad con el articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo X

1. Cada Parte tendr derecho, en ejercicio de su soberania nacional, a
retirarse del Tratado si decide que acontecimientos extraordinarios, relacionados
con la materia que es objeto de este Tratado, han comprometido los intereses
supremos de su pais. De esa retirada deberd notificar a todas las demds Partes
en el Tratado y al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas con una antela-
ci6n de tres meses. Tal notificaci6n deberd incluir una exposici6n de los aconteci-
mientos extraordinarios que esa Parte considere que han comprometido sus
intereses supremos.

2. Veinticinco afios despu6s de la entrada en vigor del Tratado se convocarA
a una Conferencia para decidir si el Tratado permanecerd en vigor indefinida-
mente o si se prorrogard por uno o mds periodos suplementarios de duraci6n
determinada. Esta decisi6n ser adoptada por la mayoria de las Partes en el
Tratado.

Articulo XI

Este Tratado, cuyos textos en ingles, ruso, espafiol, frances y chino son
igualmente aut~nticos, se depositari en los archivos de los Gobiernos depositarios.
Los Gobiernos depositarios remitirin copias debidamente certificadas de este
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Tratado a los Gobiernos de los Estados signatarios y de los Estados que se
adhieran al Tratado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados,
firman este Tratado.

HECHO en tres ejemplares, en las ciudades de Londres, Mosc6 y Wdshington,
el dia primero de julio de mil novecientos sesenta y ocho.
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List of signatures affixed on the original
of the Treaty deposited with the
Government of the Union of Soviet
Socialist Republics

Liste des signatures apposles sur l'ori-
ginal du TraitS d~posg, aupr~s du
Gouvernement de l'Union des Ripu-
bliques socialistes sovigtiques

3a Coo3 COBeTCHIIX COqHajIHCTHqeCKHX Peclny6nK:
For the Union of Soviet Socialist Republics :
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:
Por la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi6ticas:

[Signed - Signg]'

3a CoenHeHHoe KopoieBcTBO BejnKo6pHTaHHH H CeBepHoii HpnaHHnH:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

GEOFFREY W. HARRISON

3a CoegHeHlie IIITaTbi AixepHdH:
For the United States of America
Pour les 1 tats-Unis d'Am6rique:
Por los Estados Unidos de America:

[Signed - Sign ]2

1 Signed by A. A. Gromyko - Sign6 par A. A. Gromyko.

2 Signed by Llewellyn E. Thompson - Sign par Llewellyn E. Thompson.
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3a BeHrepcKylo HapoHy10 Pecny6imcy:
For the Hungarian People's Republic:
Pour la R~publique populaire hongroise:
Por la Repfiblica Popular Hfingara:

[Signed - Signg]'

3a HapoHyio Pecry611Hy Bo.Trapno:
For the People's Republic of Bulgaria:
Pour la R~publique populaire de Bulgarie:
Por la Repfiblica Popular de Bulgaria:

[Signed - Signe]2

3a HpnaHuHIo:

For Ireland :
Pour l'Irlande
Por Irlanda:

[Signed - Sign ]3

1 Signed by Jinos Nter 7- Sign6 par Jinos Pter.
2 Signed by Ivan Bashev - Sign6 par, Ivan Bachev.
3 Signed by Proinsias Mac Aogiin - Sign6 par Proinsias Mac Aogf.an.
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3a repiaucicylo T11eAioipaTnireciyio Pecriy6 iH~y:
For the German Democratic Republic:
Pour la R~publique d6mocratique allemande:
Por la Repfiblica Democrfitica Alemana:

[Signed - Signg]1

3a ABcTplxfIclyxo Pecny~iniy:
For the Republic of Austria:
Pour la R6publique d'Autriche:
Por la Repfiblica de Austria:

[Signed - Sign,] 2

3a MexocYIoBaIKyio ColijianacTHnteciyIo Pecnly6nmcy:
For the Czechoslovak Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste tch6coslovaque:
Por la Repiiblica Socialista Checoslovaca:

[Signed - SigneJ3

1 Signed by Otto Winzer - Sign6 par Otto Winzer.
2 Signed by Walter Wodak - Sign6 par Walter Wodak.
3 Signed by I. Hajek - Sign6 par I. Hajek.
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3a IIpaFi:
For Iran
Pour l'Iran
Por el Irfin

[Signed - Signg]1

3a I-Io.Tirciyio Hapogtiylo Pecuy6muq:
For the Polish People's Republic :
Pour la R~publique populaire de Pologne:
Por la Repfiblica Popular Polaca:

[Signed - Signg]2

3a CoinanHCTnMeciyIo Pecny6jnIKy PyMbIHmo:
For the Socialist Republic of Romania:
Pour la R~publique socialiste de Roumanie:
Por la Repiblica Socialista de Rumania:

[Signed - Sign6]3

"Signed by Ahmed Mirfendereski - Sign6 par Ahmed Mirfendereski.
2 Signed by J6zef Winiewicz - Sign6 par J6zef Viniewicz.
Signed by C. Manescu - Sign6 par C. Manescu.
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3a RopojieBCTBo Herire:
For the Kingdom of Nepal:
Pour le Royaume du N6pal:
Por el Reino de Nepal:

[Signed - Signg]l

3a Monro.mcKyIo Hapognyio Pecny6niiKy:
For the Mongolian People's Republic:
Pour la R~publique populaire mongole:
Por la Repfiblica Popular Mongola:

[Signed - Sign ]2

3a cIiHjiqgcKyio Peciy6njmy:
For the Republic of Finland :
Pour la R~publique de Finlande:
Por la Repfblica de Finlandia:

[Signed - Signj]3

Signed by Bal Chandra Sharma - Sign6 par Bal Chandra Sharma.
Signed by Dezhidiin Chimiddorzh - Sign6 par Dejidilne Tchimiddorj.

a Signed by Jaakko Hallama - Sign6 par Jaakko Hallama.
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3a CHpnmiciyio Apa6ciyio Pecny6u!Ky:
For the Syrian Arab Republic:
Pour la R~publique arabe syrienne:
Por la Repiiblica Arabe Siria:

[Signed - Signe]'

3a TyHHcClcyIO Pecny6nmxy:
For the Republic of Tunisia:
Pour la R16publique tunisienne:
Por la Repiblica de Tfinez:

I

[Signed - Signe]2

3a Pecrly6nuKy CeHerari:
For the Republic of Senegal:
Pour la R~publique du S6n~gal:
Por la Repdiblica del Senegal:

[Signed - Signi]3

Signed by A. Joumaan Agha - Sign6 par A. Joumaan Agha.
2Signed by M. Njib Bouziri - Sign6 par M. N~jib Bouziri.
a Signed by Mdoune Fall - Sign6 par M4doune Fall.
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3a KoponeBCTBO aaHHIO:

For the Kingdom of Denmark:
Pour le Royaume du Danemark:
Por el Reino de Dinamarca:

[Signed- Signg]'

3a Pecny6rHKy HciaHHIo:
For the Republic of Iceland:
Pour la R~publique d'Islande:
Por la Repdiblica de Islandia:

[Signed - Signj]2

3a KopojreBCTBo rpexHH:
For the Kingdom of Greece:
Pour le Royaume de Grace:
Por el Reino de Grecia:

[Signed - Signe]3

1 Signed by Anker Svart - Sign6 par Anker Svart.
2 Signed by 0. Gudj6nsson - Sign6 par 0. Gudj6nsson.
3 Signed by Anhelos Vlahos - Sign4 par Anhelos Vlahos.
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3a HoByIo 3enaHg1O:
For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z lande:
Por Nueva Zelandia:

GEOFFREY W. HARRISON

3a KopoieBCTBO JIaoc:
For the Kingdom of Laos:
Pour le Royaume du Laos:
Por el Reino de Laos:

[Signed - Signg]'

3a JIHBaHCI<yIO Pecny6njy:
For the Lebanese Republic:
Pour la R~publique libanaise
Por la Repdblica Libanesa:

[Signed - SigneJ2

1 Signed by Phagna Bouasy - Sign6 par Phagna Bouasy.
2 Signed by Naim Amiouni - Sign6 par Naim Amiouni.
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3a O6TeguHeHHyio Apa6ciyio Pecny6msy:
For the United Arab Republic:
Pour la R~publique arabe unie :
Por la Reptiblica Arabe Unida:

[Signed - Signel'

3a Maia 3io:

For Malaysia:
Pour la Malaisie:
Por Malasia:

[Signed - Signe]2

3a KopoJreBCTBo AcbraHncraH:
For the Kingdom of Afghanistan:
Pour le Royaume d'Afghanistan:
Por el Reino del Afganistin:

[Signed - Signe]3

'Signed by Muhammed M. Haleb - Sign6 par Muhammed M. Haleb.
2 Signed by Ahmad Zainal Abidin - Sign6 par Ahmad Zainal Abidin.
3 Signed by P. M. Koshani - Sign6 par P. M. Koshani.
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3a UeAinoH:
For Ceylon:
Pour Ceylan:
Por Ceilin:

[Signed - Signell

3a HpaKciyio Pecny6mnicy:
For the Republic of Iraq:
Pour la R6publique d'Irak:
Por la Repiiblica del Irak:

[Signed - Signe]2

3a Pecny6nmKy FaHa:
For the Republic of Ghana:
Pour la Rpublique du Ghana:
Por la Repfiblica de Ghana:

[Signed - Signe]3

'Signed by M. V. P. Peiris - Sign6 par M. V. P. Peiris.
2 Signed by M. H. al-Habib - Sign6 par M. H. al-Habib.
3 .Signed by E. Agorsor - Sign6 par E. Agorsor.
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3a KopojieBCTBO MapoxRo:
For the Kingdom of Morocco
Pour le Royaume du Maroc:
Por el Reino de Marruecos:

[Signed- Sign]'

3a cIegepaTHBHyo Pecny6nmy HHrepi-ia:
For the Federal Republic of Nigeria :
Pour la R6publique f6d~rale du Nigeria:
Por la Repdblica Federal de Nigeria:

[Signed - Signe]2

3a KoponeBcTBo Hopiermo:
For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
Por el Reino de Noruega:

Sous r6serve de ratification3

[Signed - Signg]4

1 Signed by A. Bouchaara - Sign6 par A. Bouchaara.
2Signed by G. T. Kurubo - Sign6 par G. T. Kurubo.
I Subject to ratification.
'Signed by Ivar Lunde - Sign6 par Ivar Lunde.
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3a Pecny~6nnxy Mag:
For the Republic of Chad:
Pour la R6publique du Tchad:
Por la Repiiblica del Chad:

[Signed- Signg]'

3a Pecriy6jnKy Knp:
For the Republic of Cyprus:
Pour la R~publique de Chypre:
Por la Reptiblica de Chipre:

[Signed - Signj]2

3a Comanhcicyio Pecny6n-mcy:
For the Somali Republic:
Pour la R~publique Somalie:
Por la Repiiblica Somali:

[Signed - Signg]3

Signed by Bruno Bohiadi - Sign6 par Bruno Bohiadi.
2 Signed by F. Fedonos - Sign6 par F. Fedonos.
2 Signed by Ali Hassan Ali - Sigri6 par Ali Hassan Ali.
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3a CoijHajixcTnqecIxyw (DeqepaTHBHyIO Pecriy6nlmly LOrocsiaBrio:
For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia :
Pour la R~publique f6drative socialiste de Yougoslavie:
Por la Repfiblica Federativa Socialista de Yugoslavia:

[Signed - Signg]l
10 mioji 1968 r. 2

3a cIegepaTxBHyIO Pecny6jniay KamepyH:
For the Federal Republic of Cameroon:
Pour la R~publique du Cameroun:
Por la Repfiblica Federal del Camerdn:

[Signed - Signj]3

18 mona 1968 r. 4

3a fHirHrnHc~yIo Pecny6nixy:
For the Republic of the Philippines:
Pour la R~publique des Philippines:
Por la Repfiblica de Filipinas:

[Signed - Signe] 5

18 Hiomn 1968 r. 4

'Signed by Dobrivoj Vidi6 - Sign6 par Dobrivoj Vidi6.
2 10 July 1968 - 10juillet 1968.
' Signed by R. N'Thepe - Sign6 par R. N'Thepe.
4 18 July 1968 - 18 juillet 1968.
5 Signed by Salvador P. Lopes - Sign6 par Salvador P. Lopes.
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3a KoponeBCTBO JIHBHIO:

For the Kingdom of Libya:
Pour le Royaume de Libye:
Por el Reino de Libia:

[Signed - Signi]'
23 moJi 1968 r. 2

3a MeKcHKaHCKHe CoemeHmbie llraTI:

For the United Mexican States:
Pour les tats-Unis du Mexique:
Por los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signg]3

26 nlojiq 1968 r. 4

3a BeAioipaTHlqecKyIo Pecny6miKy KoHro:
For the Democratic Republic of the Congo:
Pour la R~publique d6mocratique du Congo:
Por la Rep6blica Democritica del Congo:

[Signed - Signe]5

26 rlo ir 1968 r. 4

'Signed by Ali Husnein - Sign6 par Ali Husnein.
2 23 July 1968 - 23 juillet 1968.

3 Signed by Carlos Zapata Vela - SIgn6 par Carlos Zapata Vela.
1 26 July 1968 - 26 juillet 1968.
5 Signed by Vincent Futu - Sign6 par Vincent Futu.
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3a KaHagy:
For Canada:
Pour le Canada:
Por el Canadi:

[Signed - Signg]l
29 Hiron 1968 r. 2

3a Benrmioe FepijorcrBo JIioKcem6ypr:
For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

[Signed - Sign6]3

14 aBrycra 1968 r. 4

3a FocygapcrBO KyBeRT:
For the State of Kuwait
Pour I'tat du Koweit:
Por el Estado de Kuwait:

[Signed - Signj]5

15 aBrycra 1968 r. 6

'Signed by Robert A. D. Ford - Sign6 par Robert A. D. Ford.

2 29 July 1968 - 29 juillet 1968.

3 Signed by Pierre Wurth - Sign, par Pierre Wurth.
4 14 August 1968 - 14 aofit 1968.
5 Signed by Faisal Al-Saleh Al-Mutawva - Sign6 par Faisal Al-Saleh AI-Mutawa.
6 15 August 1968 - 15 aoCit 1968.
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3a KOponeBCT1BO IIBegHio:
For the Kingdom of Sweden:
Pour le Royaume de Suede:
Por el Reino de Suecia:

[Signed - Sign6]1

19 aBrycTa 1968 r. 2

3a KopoteBCTBO Bejmrmo:
For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:
Por el Reino de B6lgica:

[Signed - Sign6]3

20 aBrycra 1968 r. 4

3a KopojIeBCTBO HiigepnIaHgOB:
For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
Por el Reino de los Paises Bajos:

[Signed - SigneJ5

20 aBrycra 1968, r. 4

'Signed by Rune Nystrim - Sign6 par Rune Nystr6m.
19 August 1968 - 19 aofit 1968.

3 Signed by J. R. Gerard - Sign6 par J. R. Gerard.
" 20 August 1968 - 20 aoCit 1968.
'Signed by J. G. Beelaerts van Blokland - Sign6 par J. G. Beelaerts van Blokland.
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3a 3(bionmo:
For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:
Por Etiopia:

[Signed - Signe]
FIT BELAY MERSHA

5 CeHT3I6pI 1968 r.'

3a J4eMeHcxyio Apa6cKyio Pecny6inny:
For the Yemen Arab Republic:
Pour la R~publique arabe du Yemen:
Por la Repfiblica Arabe del Yemen:

[Signed - Signe]2

23 ceHTSI6pq 1968 r. 3

3a Fam6IIO:
For the Gambia:
Pour la Gambie:
Por Gambia:

[Signed - Signg]4

24 ceHT36p5t 1968 r. 5

15 September 1968 - 5 septembre 1968.
2 Signed by Ahmed A. al-Amri - Sign6 par Ahmed A. al-Amri.
3 23 September 1968 - 23 septembre 1968.
4 Signed by M6doune Fall - Sign6 par M6doune Fall.
5 24 September 1968 - 24 septembre 1968.

No. 10485



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 215

3a Hapo9HyI Pecny6nHKy IOxHoro fleieHa:
For the People's Republic of the South Yemen:
Pour la R6publique populaire du Sud-Y6men:
Por la Repiiblica Popular de Sud-Yemen:

~ :

[Signed - Signg]'
14 HO16pi 1968 r. 2

3a Pecny6jinxy CaH-MapHHO:
For the Republic of San Marino:
Pour la Rpublique de Saint-Marin:
Por la Repfiblica de San Marino:

[Signed - Signe]3

21 Hon6pI 1968 r.4

3a PecrIy6nHRy CygaH:
For the Republic of the Sudan:
Pour la R6publique du Soudan:
Por la Rep-iblica del Sudin:

[Signed - Signj]5

24 gexa6pH 1968 r. 6

'Signed by Mohamed Awadh S. Aulaqi - Sign6 par Mohamed Awadh S. Aulaqi.
2 14 November 1968 - 14 novembre 1968.
'Signed by Mario Pinci - Sign6 par Mario Pinci.

21 November 1968 - 21 novembre 1968.
'Signed by 0. Abdulla Hamid - Sign6 par 0. Abdulla Hamid.
6 24 December 1968 - 24 d6cembre 1968.
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3a 1Tanlb5IHCIyIO Pecny6jiHxy:
For the Italian Republic:
Pour la R~publique italienne
Por la Repfiblica Italiana:

[Signed - Sign6]1

28 qHBapq 1969 r.2

3a Typerijyio Pecny6mIxy:
For the Republic of Turkey:
Pour la R~publique Turque:
Por la Repi:1blica de Turquia:

[Signed - Signe]3

28 mmapa 1969 r. 2

3a 5IAafty:
For Jamaica:
Pour la Jamaique
Por Jamaica:

[Signed - Signg]4

14 anpeai 1969 r. 5

1 Signed by Federico Sensi - Sign6 par Federico Sensi.
2 28 January 1969 - 28 janvier 1969.
3 Signed by Muhittin Bilir - Sign6 par Muhittin Bilir.

Signed by Duncun Wilson - Sign6 par Duncun Wilson.
5 14 April 1969 - 14 avril 1969.
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3a Pecny6uii<y ManiH:
For the Republic of Mali:
Pour la R~publique du Mali:
Por la Repfiblica de Mali:

[Signed - Signg]"
15 moin 1969 r. 2

3a Pecuy6inxy BepxHqq BoJlEra:
For the Republic of the Upper Volta:
Pour la R6publique de Haute-Volta:
Por la Reptiblica del Alto Volta:

[Signed - Signe]3

11 aBrycTa 1969 r. 4

3a ImBekIjapctcyio KoH4begepaqIo:
For the Swiss Confederation:
Pour la Conf6d6ration Suisse:
Por la Confederaci6n Suiza:

[Signed - Signg]5

27 Ho36pH 1969 r. 6

Signed by Mamadu Keita - Sign6 par Mamadu Keita.
2 15 July 1969 - 15 juillet 1969.
' Signed by J. Bamina Nebie - Sign6 par J. Bamina Nebie.
4 11 August 1969 - 11 aofit 1969.
' Signed by Jean de Stoutz - Sign6 par Jean de Stoutz.
6 27 November 1969 - 27 novembre 1969.
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3a cIegepaTHBHyIO Pecny6jmxy FepMamm:
For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
Por la Repiiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signg]'
28 Hoq6pq 1969 r. 2

3a 5InoHmo:
For Japan :
Pour le Japon
Por el Jap6n:

[Signed - Signj]3

3 4eBpa.nH 1970 r. 4

3a Pecny6nHKy CHHranyp:
For the Republic of Singapore:
Pour la R~publique de Singapour:
Por la Repdblica de Singapur:

[Signed - Signe]5

5 4beBpari 1970 r. 6

ISigned by H. Allardt - Sign6 par H. Allardt.

2 28 November 1969 - 28 novembre 1969.
3 Signed by Toru Nakagava - Sign6 par Toru Nakagava.
4 3 February 1970 - 3 f6vrier 1970.
' Signed by Bal Chandra Sharma - Sign6 par Bal Chandra Sharma.
6 5 February 1970 - 5 f6vrier 1970.
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3a ABcTpaJmiHiCKHx CoI03:

For the Commonwealth of Australia:
Pour le Commonwealth d'Australie :
Por el Commonwealth de Australia:

[Signed - Signe]1

27 4)enpanm 1970 r. 2

3a Pecny6inmy I/HgoHe3HIO:

For the Republic of Indonesia:
Pour la R~publique d'Indon~sie:
Por la Repfiblica de Indonesia:

[Signed - Signe]3

2 mapTa 1970 r.4

Signed by J. Brook - Sign6 par J. Brook.
2 27 February 1970 - 27 f6vrier 1970.
3 Signed by M. Maramis - Sign6 par M. Maramis.
4 2 March 1970 - 2 mars 1970.
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List of signatures affixed on the original
of the Treaty deposited with the
Government of the'United Kingdom
of Great Britain and Northern Ire-
land

Liste des signatures apposies sur l'origi-
nal du Traitg dipos6 aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :'

3a CoegHmeHHoe KoponeBCTBo BeIHKO6pITaHHI H CeBePHOAI HpnaHgH:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :2

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Noite:

MICHAEL STEWART

For the Union of Soviet Socialist Republics :
3a Coo3 COBerCKHX CoijHajirHCTHqecxHx Pecny6nHK:
Pour 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
Por la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas:

M. CMHPHOBCKHflI3

For the United States of America :
3a CoegHnemumie IIRTaTbi AmepHKH:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

DAVID BRUCE

'See p. 264 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 264 du pr6sent volume les. d6clarations .faites lors de la signature.
s M. Smirnovsky - M. Smirnovsky.
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For Afghanistan:
3a A(l)raHHCTaH :
Pour l'Afghanistan:
Por el Afganistfin:

Dr. A. MAJID

For Australia :1
3a ABcTpannmo:
Pour l'Australie :2

Por Australia:

ALEXANDER DOWNER

27th February 1970

For Austria
3a ABcrpro:
Pour l'Autriche:
Por Austria:

JosEF A. SCHONER

For Belgium:
3a BeJIbrmo:
Pour la Belgique:
Por B6lgica:

J. VAN DEN BOSCH
Aug. 20, 1968

'See p. 264 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 264 du prcsent volume les dclarations faites lors de la signature.
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For Bulgaria:
3a Bo rapmo:
Pour la Bulgarie:
Por Bulgaria:

g-p H. BYTOB'

For Canada:
3a KaHagy:
Pour le Canada:
Por el Canad i:

C. S. A. RITCHIE
July 23, 1968

For Ceylon:
3a ljeARnOH:

Pour Ceylan:
Por Ceilin:

LALITA RAJ APAKSE

For the Congo (Democratic Republic of):
3a AeMoKpaTHxiecKyio Pecny6smwy KoHro:
Pour le Congo (Rdpublique d~mocratique du):
Por el Congo (Repdiblica Democrdtica de)"

P. M'BALA

Sept. 17th, 1968

P p. Vutov - P. Voutov.
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For Cyprus:
3a Kunp:
Pour Chypre:
Por Chipre:

C. A. ASHIOTIS

For Czechoslovakia:
3a -IexocnoBaluno:
Pour la Tch6coslovaquie:
Por Checoslovaquia:

Dr. MILOSLAV R0UEK

For Denmark:
3a TlaHnMO:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

ERLING KRISTIANSEN

For Ethiopia:
3a 3b4HOmIO:
Pour l'Ethiopie:
Por Etiopia:

GABRE-MASCAL
5th September 1968

For Finland:
3a cIHHJM[IHM-IO:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:

ERIK HEINRICHS

N- 10485



224 United Nations - Treaty Series 1970

For Gambia:
3a FaMrnio:
Pour la Gambie:
Por Gambia:

L. F. VALANTINE

4th September, 1968

For the Federal Republic of Germany:
3a cDegepaTHiBHyo Pecny6jmRy FepMaHMu:
Pour la Rpublique f~d~rale d'Allemagne
Por la Repiiblica Federal de Alemania:

With reference to the note' handed by the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany to the
Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland in its capacity as depositary
Government.

2

HERBERT BLANKENHORN

28 November 1969

For Ghana:
3a FaHy:
Pour le Ghana:
Por Ghana:

S. K. ANTHONY
24th July, 1968

1 See p. 264 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir
p. 264 du present volume les dclarations faites lors de la signature.

2 [TRADUCTION - TRANSLATION] En ce qui concerne la note remise par le Gouvernement de la
R6publique f~d~rale d'Allemagne au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord en sa qualit6 de Gouvernement d~positaire.
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For Hungary:
3a BeHrprno:
Pour la Hongrie:
Por Hungria:

VARSANYI GYORGY

For Iceland:
3a Hc.iaHgHIo:

Pour l'Islande:
Por Islandia:

GUDM. I. GUDMUNDSSON

For Indonesia :'
3a HH~oHe3HIO:

Pour l'Indon~sie :2

Por Indonesia:

ADJIE

2d March 1970

For Iran:
3a HpaH:
Pour l'Iran:
Por el IrAn

A. ARAM

1 See p. 264 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 264 du present volume les dclarations faites lors de la signature.
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For Ireland:
3a IpjiaHxmo:
Pour l'Irlande:
Por Irlanda:

PROINSIAS MAC AOGAIN

4th July, 1968

For Italy :I
3a IITainno:
Pour l'Italie :2

Por Italia

R. MANZINI

28th January, 1969

For Jamaica:
3a Tihafiiy:
Pour la Jamaique:
Por Jamaica:

H. LINDO

14th April, 1969

For Japan :1
3a 5InonMo :
Pour le Japon :2

Por el Jap6n:

M. YUKAWA
3rd February, 1970

1 See p. 264 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.

2 Voir p. 264 du present volume les d~clarations faites lors de la signature.
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For Kuwait:
3a KyBefrr:
Pour le Koweit:
Por Kuwait:

[Signed - Signg]x

2218/68

For Laos:
3a JIaoc:
Pour le Laos:
Por Laos:

Prince KHAMMAO

For Lebanon:
3a JIHBaH:

Pour le Liban:
Por el Libano:

N. DIMECHKI -

For Libya:
3a 5IUBrIO:
Pour la Libye:
Por Libia:

OMAR M. MUNTASSER

July 18th '68

1Signed by Abdul Aziz Isa al Khadhr - Sign6 par Abdul Aziz Isa al Khadhr.
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For Luxembourg:
3a Jhoice 16ypr:
Pour le Luxembourg:
Por Luxemburgo:

A. J. CLASEN
14th August, 1968

For Malaysia:
3a Maiafici-yio cDegepa~mlo:
Pour la Malaisie:
Por Malasia:

ABDUL JAMIL

For Mexico :1
3a MeicHxy:
Pour le Mexique :2

Por Mxico:

EDUARDO SUkREZ

July 26 1968

For Morocco:
3a MapoKio:
Pour le Maroc:
Por Marruecos:

[Signed - Sign6]3

See p. 264 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 264 du present volume les dclarations faites lors de la signature.
3 Signed by Aicha Mohamed Ben Yousef - Sign6 par Aicha Mohamed Ben Yousef.
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For Nepal:
3a Henai:
Pour le N6pal:
Por Nepal:

IswARY RAJ MisRA

For the Netherlands:
3a HiigepiaXI, I:
Pour les Pays-Bas:
Por los Paises Bajos:

D. W. vAN LYNDEN
20th August, 1968

For New Zealand:
3a HoByio 3ejiaHgmo:
Pour la Nouvelle-Z6lande:
Por Nueva Zelandia:

DENIS BLUNDELL

For Nicaragua:
3a Himaparya:
Pour le Nicaragua:
Por Nicaragua:

MARCEL J. ULVERT

NO 10485



230 United Nations - Treaty Series 1970

For Nigeria:
3a HHrepino:
Pour la Nigeria
Por Nigeria:

BABAFEMI OGUNDIPE

For Norway:
3a HopBermo:
Pour la Norv~ge:
Por Noruega:

ARNE SKAUG

For Poland:
3a IIoJibiuy:
Pour la Pologne:
Por Polonia:

TADEUSZ WINIEWSKI

For Rumania:
3a Py~ibHnio:

Pour la Roumanie:
Por Rumania:

V. PUNGAN
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For San Marino
3a CaH-MapHHO:
Pour Saint-Marin:
Por San Marino

CHARLES FORTE

29th July 1968

For Senegal:
3a CeHeraji:
Pour le S6n6gal:
Por el Senegal:

S. LOuM
le 26 juillet 1968

For Singapore:
3a CHHranyp:
Pour Singapour:
Por Singapur:

A. P. RAJAH
5th Feb. 1970

For Somalia:
3a CoManm:
Pour la Somalie:
Por Somalia:

A. ABDILLEH
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For Swaziland
3a CBa3IIrIe:

Pour Souaziland:
Por Swazilandia:

NKOMENI DOUGLAS NTIWANE

24th June, 1969

For Sweden:
3a IIIBeIjo:
Pour la Suede:
Por Suecia:

GUNNAR FAGRELL
19th August 1968

For Switzerland :1
3a lBeigaprno:
Pour la'Suisse :2

Por Suiza:

R. KELLER
27th November 1969

For Trinidad and Tobago:
3a TPHHHXga. H To6aro:
Pour la Trinit6 et Tobago:
Por Trinidad y Tabago:

W. ANDREW RosE
22nd August, 1968

' See p. 264 of this volume.for the texts of the declarations made upon signature.

2 Voir p. 264 du pr6sent.volume les d6clarations faites lots de la signature.
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For Tunisia:
3a TyHHc:
Pour la Tunisie:
Por Tdinez:

M. ESSAAFI

For Turkey:
3a Typiuo:
Pour la Turquie:
Por Turquia:

V HALfK BAYOLKEN
28th January, 1969

For the United Arab Republic:
3a O6-e/uHeHHyio Apa6cxy o Pecny6rmcy:
Pour la R6publique arabe unie:
Por la Repfiblica Arabe Unida:

A. HASSAN

For Yugoslavia:
3a lOrociaBnio:
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoslavia:

VOJISLAV PEKI6
Charg6 d'Affaires a.i.
10th July 1968
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List of signatures affixed on the original
of the Treaty deposited with the
Government of the United States of
America

Liste des signatures apposies sur l'original
du Traiti dipos6 aupr~s du Gouverne-
ment des J9tats-Unis d'Am~rique

For the United States of America:
3a CoegHHeHHbIe IIIraTI AMepHICu:
Pour les I tats-Unis d'Am~rique:
Por los Estados Unidos de America:

DEAN RUSK
[Signed - Signs]'

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
3a CoePilHeHHOe KopojieBCTBo BeYiHIo6pITaHI-I H CeBepo- IpjiaiiHH:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

PATRICK DEAN

For the Union of Soviet Socialist Republics:

3a Coo3 COBeTCmIX CoixaxxcTqecKx Pecny6snmx:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:
Por la Union de Repiiblicas Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Signe]2

'Signed by William C. Foster - Sign6 par William C. Foster.

Signed by A. Dobrynin - Sign6 par A. Dobrynine.
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For Nepal:
3a Henan:
Pour le Nepal:
Por Nepal:

[Signed- Signe]'

For the Somali Republic:
3a Pecny6Anliy CoMa.H:
Pour la R~publique de Somalie:
Por la Reptiblica Somali:

[Signed - Signe]2

For Iceland:
3a I4cjiargnHo:
Pour l'Islande
Por Islandia:

[Signed - SigneJ3

Signed by Jai P. Rana - Sign6 par Jai P. Rana.
2 Signed by Y. Azhari - Sign6 par Y. Azhari.
3 Signed by Hdrdur Helgason - Sign6 par Hordur Helgason.
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For Afghanistan:
3a AjraIcTaHI:
Pour l'Afghanistan:
Por el Afganistfin:

[Signed- Signg]1 "

For Laos:
3a Jlaoc:
Pour le Laos:
Por Laos:

[Signed - Signg]2

For Finland:
3a CDHHJI5IHgW1O:

Pour la Finlande:
Por Finlandia:

[Signed- Signg]3

Signed by A. Malikyar - Sign6 par A. Malikyar.

2 Signed by Khamking Souvanlasy - Sign6 par Khamking Souvanlasy.

Signed by Olavi Munkki - Sign6 par Olavi Munkki.
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For Tunisia:
3a TyH1c:
Pour la Tunisie:
Por Tdnez:

[Signed-- Signe]1

FQr Ireland:
3a HpnIaHAIIO:
Pour l'Irlande
Por Irlanda:

[Signed- Sign] 2

For the Philippines:
3a cIDHrinnHbI:

Pour les Philippines:
Por Filipinas:

[Signed - Signe]3

'Signed by Hamed Ammar - Sign6 par Hamed Ammar.

2Signed by William P. Fay - Sign6 par William P. Fay.
3 Signed by Salvador P. L6pez - Sign6 par Salvador P. L6pez.
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For Austria :
3a ABcrpHIO:

Pour l'Autriche
Por Austria:

[Signed- Signel'

For the Dominican Republic:
3a TIOAMHHni<aHci<yIo Pecny6xHxy:
Pour la R6publique Dominicaine:
Por la Repfiblica Dominicana:

[Signed - Sign6] 2

For Ghana:
3a FaHy:
Pour le Ghana:
Por Ghana:

[Signed - Sign6]3

x Signed by Gerald Hinteregger - Sign6 par Gerald Hinteregger.
2 Signed by Hector Garcia-Godoy - Sign6 par Hector Garcia-Godoy.

' Signed by Ebenezer Debrah - Sign6 par Ebenezer Debrah.
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For San Marino :1
3a CaH-MapiHo:
Pour Saint-Marin :2

Por San Marino:

[Signed- Signe 3

For Haiti
3a raHTH :

Pour Haiti:
Por Haiti:

[Signed- Signe 4

For Cyprus:
3a KHnp:
Pour Chypre:
Por Chipre:

[Signed - Signe]5

1 See p. 264 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 264 du present volume les d6elarations faites lors de la signature.
3 Signed by Franco Fiorio - Sign6 par Franco Fiorio.
' Signed by Arthur Bonhomme - Sign6 par Arthur Bonhomme.
5 Signed by Costas Papademas - Sign6 par Costas Papademas.
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For the Republic of China:
3a KIlTariciyio Pecny6riHxy:
Pour la R6publique de Chine:
Por la Repfiblica de China:

[Signed- Signg]'

For Morocco:
3a MapoKxo:
Pour le Maroc:
Por Marruecos:

[Signed - Signe']2

For Botswana:
3a BOTCBaHy:
Pour le Botswana:
Por Botswana:

[Signed - Sign6]3

1 Signed by Chow Shu-kai - Sign6 par Chow Shu-kai.
Signed by Ahmed Osman - Sign6 par Ahmed Osman.

3 Signed by P. P. Makepe - Sign6 par P. P. Makepe.
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For Paraguay:
3a IlaparBafl:
Pour le Paraguay:
Por el Paraguay:

[Signed- Signg]l

For Iran:
3a I4paH:
Pour l'Iran
Por el Irn:

[Signed - Signg]2

For Greece:
3a Fpeimo:
Pour la Grace
Por Grecia:

[Signed - Signg]3

'Signed by Ral.Sapena Pastor - Sign6 par Ral Sapena Pastor.

2 Signed by Hushang Ansary - Sign6 par Hushang Ansary.
3 Signed by M. G. Mazarakis - Sign6 par M. G. Mazarakis.
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For Malaysia:
3a Manaicylo egepanmo:
Pour la Malaisie
Por Malasia:

[Signed - Signi]1

For Hungary:
3a BeHrprno:

Pour la Hongrie:
Por Hungria:

[Signed - Signe 2

For Colombia:
3a KojnyM6Hno:
Pour la Colombie:
Por Colombia:

[Signed - Signi]3

1 Signed by Tan Sri Ong Yoke Lin - Sign6 par Tan Sri Ong Yoke Lin.
2 Signed by Sindor Jozan - Sign6 par SAndor Jozan.3 Signed by Hernin Echavarria - Sign6 par Hernfn Echavarria.
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For New Zealand:
3a HOByIo 3enaimmo:
Pour la Nouvelle-Zlande:
Por Nueva Zelandia:

[Signed - Signi]1

For Romania:
3a PyMbifImO:
Pour la Roumanie:
Por Rumania:

[Signed - Signg2

For Liberia:
3a JIH6epmo:
Pour le Lib6ria:
Por Liberia:

[Signed - Signe]S

1 Signed by Frank Comer - Sign6 par Frank Corner.
2 Signed by Corneliu Bogdan - Sign6 par Comeliu Bogdan.
3 Signed by S. Edward Peal - Sign6 par S. Edward Peal.
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For El Salvador
3a CanhBagop:
Pour El Salvador:
Por El Salvador:

[Signed - Signg]1

For Panama:
3a fIaHamy:
Pour le Panama:
Por Panamdi:

[Signed - Sign6]2

For Norway:
3a HopBermo:
Pour la Norv~ge:
Por Noruega:

[Signed - Signj]3

1 Signed by Julio A. Rivera - Sign6 par Julio A. Rivera.
2 Signed by Jorge T. Velisquez - Sign6 par Jorge T. Velisquez.
3 Signed by Arne Gunneng - Sign6 par Arne Gunneng.

No. 10485



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 245

For Jordan :
3a HopgaHRIO:
Pour la Jordanie:
Por Jordania:

[Signed - Signg]'
July 10, 1968

For Bolivia:
3a BoJMBnIO:
Pour la Bolivie:
Por Bolivia:

[Signed - Signe 2

For Mauritius:
3a MaBpHnKai:
Pour Maurice:
Por Mauricio:

[Signed - Signe]3

Signed by A. Sharaf - Sign6 par A. Sharaf.
2 Signed by Julio Sanjines-Goytia - Sign6 par Julio Sanjines-Goytia.
3 Signed by Guy Balancy - Sign6 par Guy Balancy.
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For Denmark:
3a ,TIAaHHIIO:

Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

[Signed - Signg]'

For Senegal:
3a Cenerain:
Pour le S~n~gal
Por el Senegal:

[Signed - Signe]2

For Czechoslovakia:
3a HexocioBalmo:
Pour la Tch6coslovaquie:
Por Checoslovaquia:

[Signed - Signe]3

1 Signed by Flemming Agerup - Sign6 par Flemming Agerup.
2Signed by Sheikh Ibrahima Fall - Sign6 par Sheikh Ibrahima Fall
3 Signe d by Dr. Karel Duda - Sign6 par Dr Karel Duda.
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For Lebanon:
3a JIHBaH:

Pour le Liban:
Por el Libano:

[Signed - Signi]'

For Poland:
3a 1-onrmy:
Pour la Pologne:
Por Polonia:

[Signed - Signg]'

For Nigeria:
3a HHrepmo:
Pour la Nig6ria:
Por Nigeria:

[Signed - Signg]3

1 Signed by Soleiman Farah - Sign6 par Soleiman Farah.
2 Signed by Jerzy Michalowski - Sign6 par Jerzy Michalowski.
3 Signed by Joe Iyalla - Sign6 par Joe lyalla.
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For Bulgaria :
3a Bonrapilo:
Pour la Bulgarie:
Por Bulgaria:

[Signed- Signg]'

For Venezuela:
3a BeHecy3Jiy:
Pour le Venezuela:
Por Venezuela:

[Signed - Signe]2

For Nicaragua:
3a Hmicaparya:
Pour le Nicaragua:
Por Nicaragua:

[Signed - Signe]3

'Signed by Dr. L. Guerassimov - Sign6 par Dr. L. Guerassimov.
2 Signed by Enrique Tejera-Paris - Sign6 par Enrique Tejera-Paris.
3 Signed by Guillermo Sevilla-Sacasa - Sign6 par Guillermo Sevilla-Sacasa.
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For Peru:
3a fIepy:
Pour le Prou:
Por Pert:

[Signed - Signe']

For Costa Rica:
3a Kocra-PHKy:
Pour Costa Rica:
Por Costa Rica:

[Signed - Signj] 2

For the Republic of Viet-Nam:
3a Pecny6JmKy BseHam:
Pour la R6publique du Viet-Nam:
Por la Rep-dblica de Viet-Nam:

[Signed - Signg]3

1 Signed by Celso Pastor - Sign6 par Celso Pastor.
Signed by Ricardo Lara - Sign6 par Ricardo Lara.

3 Signed by Nguyen Hoan - Sign6 par Nguyen Hoan.

No 10485



250 United Nations - Treaty Series 1970

For Uruguay:
3a YpyrBaR:
Pour l'Uruguay:
Por Uruguay:

[Signed- Signe]1

For Ceylon:
3a I2ermoH:
Pour Ceylan:
Por Ceilin:

[Signed - Signe] I

For Togo:
3a Toro:
Pour le Togo:
Por el Togo:

[Signed - Signe]3

I Signed by Juan Philipe Yriart - Sign6 par Juan Philipe Yriart.
2 Signed by 0. Weerasinghe - Sign6 par 0. Weerasinghe.
3 Signed by Michel M. Kekeh - Sign6 par Michel M. Kekeh.
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For the Republic of Korea:'
3a KopeficKyIo Pecny6jiry:
Pour la R~publique de Cor6e :2
Por la Reptiblica de Corea:

[Signed - Signe]3

For Kenya:
3a Kemno:

Pour le Kenya:
Por Kenia:

[Signed - Signj]4

For Barbados:
3a Bap6agoc:
Pour la Barbade:
Por Barbados:

[Signed - Signe]5

See p. 264 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 264 du present volume les declarations faites lors de la signature.

3 Signed by Dong Jo Kim - Sign6 par Dong Jo Kim.
4 Signed by Burudi .Nabwera - Sign6 par Burudi Nabwera.
' Signed by H. A. Vaughan - Sign6 par H. A. Vaughan.
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For the Ivory Coast:
3a Beper CJIOHOBOAi KOCTH:

Pour la C6te-d'Ivoire :
Por la Costa de Marfil:

[Signed- Signel'

For Honduras:
3a BeHrpHmo :2

Pour le Honduras:
Por Honduras:

[Signed- Signe]3

For Dahomey:
3a jJaroMelo:
Pour le Dahomey:
Por Dahomey:

[Signed - SigneJ4

'Signed by T. Ahoua - Sign6 par T. Ahoua.
2 Should read - Devrait se lire : 3a roHgypac.
3 Signed by A. Alvarez - Sign6 par A. Alvarez.
4 Signed by M. Zollner - Sign6 par M. Zollner.
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For Lesotho:
3a JIecoTo:

Pour le Lesotho:
Por Lesotho:

[Signed - Signel1

9th July, 1968

For Ecuador:
3a 3iBagop:
Pour 'Equateur:
Por el Ecuador:

[Signed - Signe]2

July 9/68

For Yugoslavia:
3a IOrociaBro:
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoslavia:

[Signed - Signe]3

10th July, 1968

Signed by A. S. Mohale - Sign6 par A. S. Mohale.
2 Signed by C. Mantilla - Sign6 par C. Mantilla.
3 Signed by Bogdan Crnobrnja - Sign6 par Bogdan Crnobrnja.
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For Cameroon:
3a KamepyH:
Pour le Cameroun:
Por el Camerdn:

[Signed - Signe]
JOSEPH N. OWONO
17 July, 1968

For Libya:
3a JIHBRm:
Pour la Libye:
Por Libia:

[Signed - Signel'
19th July, 1968

For the Congo (Democratic Republic of):
3a TIeMoKparxHeccyio Pecny6imniy KoHro:
Pour le Congo (Rpublique d6mocratique du):
Por el Congo (Repfiblica Democrtica de):

[Signed - Signe 2

22nd July, 1968

'Signed by Fathi Abidia - Sign6 par Fathi Abidia.

2Signed by Charles Sumbu - Sign6 par Charles Sumbu.
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For Canada:
3a KaHagy:
Pour le Canada:
Por el Canadi:

[Signed - Signg]'
July 23, 1968

For Mexico :2

3a MeRcy:
Pour le Mexique :3
Por Mexico:

[Signed - Signe 4

July 26, 1968.

For Guatemala:
3a rBaTemaJIy:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:

FRANcIsco LINARES ARANDA
July 26, 1968.

1 Signed by A. E. Ritchie - Sign6 par A. E. Ritchie.
See p. 264 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.

3 Voir p. 264 du pr6sent volume les dclarations faites lors de la signature.
4 Signed by Hugo B. Margiin - Sign6 par Hugo B. MargAiin.
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For Luxembourg:
3a JioKcei6ypr:
Pour le Luxembourg:
Por Luxemburgo:

[Signed - Signg]'
le 14 aoit 1968

For Kuwait:
3a KyBeAiT:

Pour le Koweit:
Por Kuwait:

DAWOOD M. AL-ATEEQI
August 15, 1968

For Sweden:
3a lIBelHio:

Pour la Suede:
Por Suecia:

[Signed - Signe] 2

August 19, 1968

'Signed by Maurice Steinmetz - Sign6 par Maurice Steinmetz.

Signed by P. B. Kollberg - Sign6 par P. B. Kollberg.
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For Belgium:
3a Beinrio:
Pour la Belgique:
Por B61gica:

[Signed - Sign6]1

le 20 aofit 1968

For the Kingdom of the Netherlands:
3a KopojneBCTBo HngepjxaH9OB:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
Por el Reino de los Paises Bajos:

[Signed - Sign6] 2

August 20th, 1968

For Trinidad and Tobago:
3a TpHnaa H To6aro:
Pour la Trinit6 et Tobago:
Por Trinidad y Tabago:

[Signed - Signg]3

August 20th, 1968

Signed by Baron Scheyven - Sign6 par Baron Scheyven.
2Signed by H. C. Macline Pont - Sign6 par H. C. Maclaine Pont.
3 Signed by S. S. Lutchman - Sign6 par S. S. Lutchman.
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For the Malagasy Republic:
3a ManaracirIcyio Pecny6jmxy:
Pour la R~publique Malgache:
Por la Repiblica Malgache:

[Signed- Sign] 1

22 aofit 1968

For Ethiopia:
3a 3clmonimo:
Pour l'Ethiopie:
Por Etiopia:

[Signed - Signj]2

September 5, 1968

For the Maldive Islands:
3a MajmWHBciHe OcrpoBa:
Pour les Iles Maldives:
Por las Islas Maldivas:

[Signed - Signe]3

l1th September, 1968

'Signed by R. G. Ralison - Sign6 par R. G. Ralison.
2 Signed by Getachew Abdi - Sign6 par Getachew Abdi.
3 Signed by A. Sattar - Sign6 par A. Sattar.
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For the Gambia:
3a FaM6ro:
Pour la Gambie:
Por la Gambia:

[Signed - Signi]'
20th Sept. 1968

For the Upper Volta:
3a Bepximio Bom, y:
Pour la Haute-Volta:
Por el Alto Volta:

[Signed - Signe]2

25th Nov. 1968

For Italy :3
3a TTauIHIO:

Pour l'Italie :4
Por Italia:

[Signed - Signe]5

28th January 1969

'Signed by A. D. Camara - Sign6 par A. D. Camara.

2 Signed by P. Rouamba - Sign6 par P. Rouamba.

3 See p. 264 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
4 Voir p. 264 du present volume les ddclarations faites lors de la signature.
'Signed by Egidio Ortona - Sign6 par Egidio Ortona.
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For Turkey:
3a TypInHo:
Pour la Turquie:
Por Turquia:

[Signed - Sign ]1
January 28, 1969

For Jamaica:
3a JManiKy:
Pour la Jamaique:
Por Jamaica:

[Signed - Signe]2

April 14, 1969

For Malta:
3a MarlbTy:
Pour Malte:
Por Malta:

[Signed - Signg]3

April 17, 1969

1 Signed by Melih Esenbel - Sign6 par Melih Esenbel.
Signed by E. R. Richardson - Sign6 par E. R. Richardson.

3 Signed by Arvid Pardo - Sign6 par Arvid Pardo.
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For Mali:
3a MaimH:
Pour le Mali:
Por Mali:

[Signed - Sign6]1

14.7.69

For Switzerland :2

3a lIBeriiapImo:
Pour la Suisse :2
Por Suiza:

[Signed - Signg]3

November 27, 1969

For the Federal Republic of Germany:
3a 4egepaTHBuy1- Pecny6rmnKy Pep~MaHH:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Por la Repdiblica Federal de Alemania:

With reference to the note2 handed by the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany to the
Government of the United States of America in its
capacity as depositary Government.4

[Signed - Signg]5

28. November 1969

1 Signed by Moussa Le6 Keita - Sign6 par Moussa Le6 Keita.
2 See p. 264 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 264

du present volume les dclarations faites lors de la signature.
3 Signed by Felix Schnyder - Sign6 par Felix Schnyder.
I [TRADUCTION - TRANSLATION] En ce qui concerne la note.remise par le Gouvernement de

la R6publique f~drale d'Allemagne au Gouvernerment des Etats-Unis d'Amrique en sa qualit6
de Gouvernement d~positaire.

5 Signed by Rolf Pauls - Sign6 par Rolf Pauls.
No 10485
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For Japan :1
3a 5inoHmo:
Pour le Japon :2

Por el Jap6n:

[Signed - Sign!]3

February 3, 1970

For Singapore:
3a CIlHranyp:
Pour Singapour:
Por Singapur:

[Signed - Signe]4

February 5th 1970

For Australia :1
3a ABCTPajiHIO:
Pour l'Australie :2

Por Australia:

[Signed - Signj]5

27 Feb. 1970

1 See p. 264 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 264 du.pr~sent volume les d~clarations faites lors de la signature.
' Signed by T. Shimoda - Sign6 par T. Shimoda.

Signed by E. S. Monteiro - Sign6 par E. S. Monteiro.
Signed by Keith Waller - Sign6 par Keith Waller.
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For Indonesia :1
3a HHgoHe3HIO:

Pour l'Indon6sie :2

Por Indonesia:

[Signed - Signg]3

March 5 1970

I See p. 264 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 264 du present volume les declarations faites lots de la signature.
3 Signed by Soedjatmoko - Sign6 par Soedjatmoko.
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DECLARATIONS
MADE UPON SIGNATURE

AUSTRALIA'

"The Government of Australia:
Supports effective international measures

to counter the spread of nuclear weapons
and weapons of mass destruction. In
April 1968 when the Treaty to prevent the
further spread of nuclear weapons was
introduced in the United Nations General
Assembly, Australia supported the resolu-
tion commending the Treaty for the
consideration of Governments.

Is conscious of the fact that in the long
run the security of the world as a whole will
depend upon effective measures to control
the nuclear arms race and to bring about
general and complete disarmament. The
Government therefore welcomes the call
in Article VI of the Treaty for nego-
tiations to achieve these ends.

Hopes that the Treaty will be effective in
its operation and will lead to improved
relationships and enhanced co-operation
between the nations of the world, and in
particular between the nations of the Asian
and Pacific region.

Believes that a condition of an effective
Treaty is that it should attract a necessary
degree of support. Some progress in this

1 Text of statement issued on the occasion
of the signing of the Treaty (as communicated
by the Government of the United Kingdom).

No. 10485

DIICLARATIONS FORMULItES
LORS DE LA SIGNATURE

A USTRALIE1

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement australien:
Est favorable aux mesures internationales

propres A combattre efficacement la dis-
s~mination des armes nucl~aires et des
armes de destruction de masse. En avril
1968, lorsque le Trait6 visant A pr~venir une
plus grande diss6mination des armes nucl&
aires a 6t6 pr~sent6 A l'Assembl6e g6n~rale
de l'Organisation des Nations Unies,
l'Australie a appuy6 la resolution recom-
mandant le Trait6 l'attention des
Gouvernements.

Est conscient du fait qu'A longue 6ch~ance,
la s~curit6 du monde dans son ensemble
d~pendra de l'adoption de mesures effi-
caces permettant de contr6ler la course aux
armements nucl~aires et propres A amener
un d~sarmement g~n~ral et complet. C'est
pourquoi le Gouvernement australien note
avec satisfaction qu'A l'article VI du TraitS,
il est fait appel aux Parties pour qu'elles
poursuivent des n~gociations cette fin.

Esp~re que le Trait6 sera efficace dans sa
mise en oeuvre et qu'il contribuera A am6-
liorer les relations et A accroitre la colla-
boration entre les pays du monde, et
notament entre les pays de la region de
l'Asie et du Pacifique.

Est convaincu que l'une des conditions
de l'efficacit6 du Trait6 est qu'il suscite
l'appui n~cessaire. Certains progr~s ont

1 Texte de la d~claration publie i l'occasion
de la signature du trait6 (tel que communiqu6
par le Gouvernement du Royaume-Uni).
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direction has been made but the Govern-
ment will nevertheless want to be assured
that there is a sufficient degree of support
for the Treaty.

Regards it as essential that the Treaty
should not affect continuing security
commitments under existing treaties of
mutual security.

Attaches weight to the statements by the
Governments of the United States, United
Kingdom and the Soviet Union declaring
their intention to seek immediate Security
Council action to provide help to any non-
nuclear weapons state party to the Treaty
that is subject to aggression or the threat of
aggression with nuclear weapons. At the
same time the Government reaffirms its
adherence to the principle, contained in
Article 51 of the Charter of the United
Nations, of the right of individual or col-
lective self-defence if an armed attack occurs
against a member of the United Nations,
until the Security Council has taken meas-
ures necessary to maintain international
peace and security.

Notes that Article 10 of the Treaty
provides that any party has the right to
withdraw in circumstances that jeopardised
its supreme interests.

Notes that the Treaty will in no way
inhibit and is in fact designed to assist non-
nuclear weapon states in their research, de-
velopment and use of nuclear energy and
nuclear explosions for peaceful purposes
either individually or collectively; nor must
it discriminate against any state or states
in their peaceful pursuits in nuclear
activities.

Considers that the safeguards agreement
to be concluded by Australia with the Inter-
national Atomic Energy Atomic Agency in

&6 accomplis sur cette voie, mais le Gou-
vernement australien souhaite n6anmoins
avoir la certitude que le Trait6 b6n6ficie
d'un appui suffisant.

Consid~re comme essentiel que le Trait6
n'affecte pas les engagements permanent,, en
matire de s6curit6 contract6s en vertu de
trait6s de s6curit6 mutuelle d6jA en vigueur.

Juge importantes les d6clarations des
Gouvernements des Ptats-Unis, du Roy-
aume-Uni et de l'Union sovi~tique par
lesquelles ces pays ont exprim6 leur
intention de demander imm6diatement au
Conseil de s6curit6 de fournir une assistance

tout tat non dot6 d'armes nucl6aires
partie au Trait6 qui serait l'objet d'une
agression ou d'une menace d'agression
avec emploi d'armes nucl6aires. En m~me
temps, le Gouvernement australien r6-
affirme sa fid6lit6 au principe, 6nonc6
l'Article 51 de la Charte des Nations Unies,
du droit de l6gitime d6fense, individuelle
ou collective, dans le cas o/1 un Membre
des Nations Unies est l'objet d'une agres-
sion arm6e, jusqu'A ce que le Conseil de
scurit6 ait pris les mesures n~cessaires
pour maintenir la paix et la scurit6 inter-
nationales.

Note qu'il est pr~vu a l'article X du
Trait6 que chaque Partie a le droit de se
retirer dans des circonstances qui com-
promettraient ses int~r~ts supremes.

Note que le Trait6 n'entravera aucune-
ment et, en fait, vise a aider la recherche,
la production et l'utilisation par les ttats
non dotes d'armes nuclkaires de l'energie
nucl~aire et des explosions nucl~aires h des
fins pacifiques, soit individuellement, soit
collectivement; et qu'il ne doit 6tablir de
discrimination a l'encontre d'aucun / tat
dans le domaine de ses entreprises pacifi-
ques en mati~re d'activit~s nucl~aires.

Consid~re que l'accord sur les garanties
que doit conclure 'Australie avec l'Agence
internationale de l'energie atomique con-

N
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accordance with Treaty Article III must in
no way subject Australia to treatment less
favourable than is accorded to other states
which, individually or collectively, con-
clude safeguards agreements with that
agency.

Considers it essential that the inspection
and safeguards arrangements should not
burden research, development, production
and use of nuclear energy for peaceful
purposes; that they should not constitute
an obstacle to a nation's economic develop-
ment, commercial interests and trade; and
that they should be effective in ensuring
that any breaches of the Treaty would be
detected.

Attaches importance to a review of the
IAEA safeguards system and procedures
to clarify those issues of importance to
Australia.

Welcomes the fact that the Treaty in
Articles 4 and 5 provides for international
co-operation for the development of the
peaceful uses of nuclear energy and the
peaceful applications of nuclear explosions;
notes the assurances that under the Treaty
the supply of knowledge, materials and
equipment would not be denied to any
party; and considers it important that no
nuclear development should be prohibited
except when such activities would have no
other purposes than the manufacture of
nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.

Will co-operate closely with other gov-
ernments in seeking clarifications and
understandings in relation to those matters
which must be resolved before Australia
could proceed to ratification, being con-
vinced that a Treaty which was truly
effective in preventing the further prolif-
eration of nuclear weapons would be a
major contribution to the security of the
world as a whole."

form6ment h l'article III du Trait6 ne doit
pas soumettre l'Australie A un traitement
moins favorable que le traitement accord6 A
d'autres tats qui concluent des accords sur
les garanties avec ladite Agence A titre
individuel ou collectif.

Juge essentiel que les dispositions prises
en mati~re d'inspection et des garanties ne
portent pas atteinte A la recherche, A la mise
au point, A la production et A l'utilisation
de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques;
qu'elles ne fassent pas obstacle au d6velop-
pement 6conomique non plus qu'aux
int~r~ts et aux 6changes commerciaux d'un
pays; et qu'elles assurent effectivement que
toute violation du Trait6 soit d6couverte.

Juge important de proc6der a un examen
du systbme et des proc6dures de garanties
de l'AIEA qui permette d'6claircir les
questions qui rev~tent de l'importance
pour l'Australie.

Se f6licite qu'il soit pr6vu, aux articles
IV et V du Trait6, une collaboration inter-
nationale visant A d6velopper les utilisations
pacifiques de l'6nergie nucl6aire et les
applications pacifiques des explosions nu-
cl6aires; note les assurances, donn6es dans
le Trait6, que l'acc~s aux connaissances,
aux matibres et h l'equipement ne sera
interdit A aucune partie; et estime impor-
tant qu'aucune entreprise nucl6aire ne soit
interdite sauf dans le cas o cette activit6
n'aurait d'autre fin que la fabrication
d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
nucl6aires explosifs.

Collaborera 6troitement avec les autres
Gouvernements en rue d'obtenir des
6claircissements et de parvenir A des
accords sur les questions qui doivent 6tre
r6solues avant que l'Australie "ne puisse
ratifier le Trait6, avec la conviction qu'un
trait6 permettant d'enrayer efficacement la
prolif6ration des armes nucl6aires servirait
grandement la s6curit6 du monde dans son
ensemble.
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FEDERAL REPUBLIC RI9PUBLIQUE FIPDIRALE
OF GERMANY' D'ALLEMAGNE'

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, aus Anlass und in
f6rmlicher Verbindung mit ihrer heutigen Unterzeichnung des Vertrages uber die
Nichtverbreitung von Kernwaffen der Regierung des Vereinigten Kdnigreichs von
Grossbritannien und Nordirland die nachstehenden Voraussetzungen darzulegen, unter
denen sie den Vertrag unterzeichnet.

I

Die Bundesregierung geht davon aus,
dass der Vertrag der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber so ausgelegt und an-

gewendet wird wie gegendiber den anderen Vertragsparteien;
dass die Sicherheit der Bundesrepublik Deutschland und iher Verbiindeten weiterhin

durch die NATO oder ein entsprechendes Sicherheitssystem gewhrleistet bleibt;
dass die Resolution Nr. 255 des Sicherheitsrats der Vereinten Nationen sowie die

dieser zugrunde liegenden Absichtserklirungen der Vereinigten Staaten, der Sowjet-
union und Grossbritanniens uneingeschrankt auch ftir die Bundesrepublik Deutschland
gelten;

dass der Vertrag den Zusammenschluss der europiischen Staaten nicht behindert;
dass die Vertragsparteien die im Vertrag vorgesehenen Abriistungsverhandlungen,

insbesondere auf dem Gebiet der nuklearen Waffen, alsbald aufnehmen werden.

II

Die Bundesregierung erkldrt, dass
mit Unterzeichnung dieses Vertrages keine volkerrechtliche Anerkennung der DDR

verbunden ist;
fir die Bundesrepublik Deutschland daher auch im Rahmen dieses Vertrages keine

v6lkerrechtlichen Beziehungen zur DDR entstehen.

III

Soweit die friedliche Nutzung der Kernenergie und das mit der IAEO abzuschlies-
sende tlberpruffingsabkommen betroffen sind, geht die Bundesregierung von folgendem
aus :

1 Text of the statement made on signing the 1 Texte de la d6claration formulae lors de la
Treaty (as communicated by the Government signature du Trait6 (tel que communiqu6 par
of the United Kingdom). le Gouvernement du Royaume-Uni).
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a) Beschrdinkung auf den Vertragszweck

Der Zweek des Vertrages ist, die gegenwiirtigen Nichtkernwaffenstaaten daran zu
hindern, Kernwaffen und sonstige Kernsprengk6rper herzustellen oder sonstwie zu
erwerben. Die Bestimmungen des Vertrages sind daher ausschliesslich auf die Verwirk-
lichung dieses Zieles gerichtet. Keinesfalls fiihren diese Bestimmungen zu einer Beschriin-
kung der Verwendung von Kernenergie fur andere Zwecke durch die Nichtkernwaffen-
mdchte.

b) Forschung und Entwicklung

Freiheit von Forschung und Entwicklung ist von wesentlicher Bedeutung ftir die
F6rderung der friedlichen Verwendung von Kernenergie, und es steht fur die Bundes-
republik Deutschland ausser Zweifel, dass der Vertrag niemals so ausgelegt oder ange-
wandt werden kann, dass er Forschung und Entwicklung auf diesem Gebiet behindert
oder unterbindet. Die Bundesregierung hat die Erklirung des amerikanischen Stindigen
Vertreters bei den Vereinten Nationen vom 15. Mai 1968 und insbesondere folgende
Feststellungen daraus zur Kenntnis genommen :

,,... . Jegliche Besorgnis ist unbegriindet, dieser Vertrag wiirde Nichtkernwaffen-
staaten Verbote oder Beschrdinkungen hinsichtlich der M6glichkeit zur Entwicklung
ihrer Fdihigkeiten auf dem Gebiete der Kernwissenschaft und -technik auferlegen;"

,,Dieser Vertrag fordert von keinem Staat, einen Status technologischer Ab-
hdngigkeit hinzunehmen oder von Entwicklungen in der Kernforschung ausgesch-
lossen zu sein;"

,,Das gesamte Gebiet der mit der Erzeugung elektrischer Energie verbundenen
Kernwissenschaft... wird allen, die es nutzen wollen, nach diesem Vertrag zug.ng-
licher werden. Hierzu geh6rt nicht nur die gegenw~irtige Generation von Kern-
kraftreaktoren, sondern auch die fortgeschrittene, noch in der Entwicklung befind-
liche Technologie von Schnellen Brutreaktoren, die bei der Erzeugung von Energie
gleichzeitig mehr spaltbares Material erzeugen als sie verbrauchen;" und

,,Viele Nationen betreiben gegenwirtig Forschung auf einem noch fortgeschrit-
teneren Gebiet der Wissenschaft, namlich dem der gesteuerten thermonuklearen
Fusion. Die kiinftigen Entwicklungen dieser Wissenschaft und Technologie k6nnten
durchaus zum Reaktor der Zukunft fiuhren, in dem der Vorgang der Spaltung von
Uran oder Plutonium durch Verschmelzungreaktionen von Wasserstoffisotopen als
Energiequelle ersetzt wird. Die Technologie der geteuerten thermonuklearen
Fusion ist vom Vertrage nicht betroffen ..

c) Beweislast

Im Zusammenhang mit Artikel III Absatz 3 und Artikel IV des Vertrages ist keine
nukleare Tdtigkeit auf dem Gebiet der Forschung, Entwicklung, Herstellung ode Ver-
wendung zu friedlichen Zwecken untersagt, noch kann die Lieferung von Kenntnissen,
Material und Ausriistungen Nichtkernwaffenstaaten allein auf der Grundlage von Unter-
stellungen verweigert werden, dass eine derartige Tditigkeit oder eine derartige Lieferung
zur Herstellung von Kernwaffen oder sonstigen Kernsprengk6rpern verwendet werden
kann.
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d) Austausch von .Informationen

Artikel IV begriindet fUr Vertragsparteien, die hierzu in der Lage sind, die Verpflich-
tung zusammenzuarbeiten, um zur Weiterentwicklung der Anwendung der Kernenergie fur
friedliche Zwecke beizutragen. Daher erwartet die Bundesregierung, dass Massnahmen
zur Beschrdnkung des unbehinderten Flusses wissenschaftlicher und technologischer
Informationen diberprift werden, damit der weitest m6gliche Austausch von wissen-
schaftlichen und technologischen Informationen fir friedliche Zwecke gef6rdert wird.

e) Sonstige Kernsprengkorper

Beim gegenwdirtigen Stand der Technik sind Kernsprengk6rper Vorrichtungen, die
in Bruchteilen von Sekunden in unkontrollierter Weise eine grosse Menge von Kern-
energie unter Entwicklung von Stosswellen freisetzen, d.h. Vorrichtungen, die als Kern-
waffen verwendet werden k6nnen.

Die Bundesregierung ist gleichzeitig der Auffassung, dass der Nichtverbreitungs-
vertrag Fortschritte auf dem Gebiet der Entwicklung und Anwendung der Technologie
der friedlichen Verwendung von Kernsprengmitteln nicht behindern darf.

f) Sicherungs- und Verifikationsabkommen

Es besteht keine Unvereinbarkeit zwischen den Zielen des Nichtverbreitungsver-
trages und des EURATOM-Vertrags. In Bezug auf die Sicherungsmassnahmen, die in
seinem Artikel III vorgesehen sind, beschr~inkt sich der Nichtverbreitungsvertrag darauf,
auf die Abkommen zu verweisen, die noch mit der IAEO zu schliessen sind und deren
Inhalt daher noch nicht festliegt.

Die in Artikel III Absatz 1 und 4 beschriebenen Sicherungsabkommen mit der IAEO
k6nnen von den Vertragsparteien nicht nur ,,einzeln", sondern auch ,,zusammen mit
anderen Staaten" abgeschlossen werden. Die Staaten, die einer Organisation angeh6ren,
deren Tditigkeit mit der der IAEO verwandt ist, genilgen der Verpflichtung zum Abschluss
dadurch, dass die betreffende Organisation das Abkommen mit der IAEO schliesst, wie es
auch in Artikel XVI des IAEO-Statuts und im IAEO-Sicherungssystem vorgesehen ist.

Die Kontrollverpflichtung ausserhalb des eigenen Hoheitsgebietes gemiss Artikel III
Absatz 1 besteht nur dann, wenn eine nichtnukleare Vertragspartei die beherrschende und
wirksame Verfiigungsgewalt iber eine nukleare Anlage hat.

Um zu vermeiden, dass die Durchfiihrung des NV-Vertrags mit der Einhaltung der
Bestimmungen des EURATOM-Vertrags unvereinbar ist, mfissen die luberpriifungs-
massnahmen so definiert werden, dass die Rechte und Pflichten der Mitgliedstaaten und
der Gemeinschaft unberihrt bleiben, entsprechend der Stellungnahme, die die Kommision
aufgrund des Artikel 103 des EURATOM-Vertrags abgegeben hat.

Zu diesem Zweck wird die Kommission der Europiischen Gemeinschaften in Ver-
handlungen mit der IAEO eintreten mfissen.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beabsichtigt, den NV-Vertrag so
lange nicht zur Ratifizierung vorzulegen, bis die Verhandlungen zwischen derKommission
und der IAEO zu einer Einigung gefiihrt haben.
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IV

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bekrdftigt die anliegende Erklirung,
die sie bei Unterzeichnung des NV-Vertrages abgegeben hat.

London, den 28. November 1969.

ERKLXRUNG DER BUNDESREGIERUNG AUS ANLASS DER UNTERZEICHNUNG DES NV-VERTRAGS

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

(1) begriisst es, dass das Prinzip der Nichtverbreitung von Kernwaffen nunmehr
weltweit in eimen Vertrag verfestigt worden ist, und weist darauf hin, dass die Bundes-
republik Deutschland bereits im Oktober 1954 im Briisseler Vertrag auf die Herstellung
nuklearer, biologischer und chemischer Waffen verzichtet hat und entsprechende
Kontrollen angenommen hat;

(2) bekriftigt ihre Erwartung, dass der Vetrag ein Meilenstein auf dem Wege zur Ab-
riistung, zur internationalen Entspannung und zum Frieden sein wird und dass er einen
gewichtigen Beitrag zur Schaffung einer auf die Sicherheit unabhdingiger V61ker und dem
Fortschritt der Menschheit griindenden internationalen Gemeinschaft leistet;

(3) geht davon aus, dass der Vertrag der Bundesrepublik Deutschland gegenilber so
ausgelegt und angewendet wird wie gegeniiber den anderen Vertragsparteien;

(4) geht davon aus, dass die Sicherheit der Bundesrepublik Deutschland durch die
NATO gewdirhleistet bleibt; sie bleibt ihrerseits den kollektiven Sicherheitsregelungen
der NATO uneingeschrdinkt verpflichtet;

(5) geht davon aus, dass die Resolution Nr. 255 des Sicherheitsrates der Vereinten
Nationen sowie die diesen zugrunde liegendeAbsichtserkldirungen der VereinigtenStaaten,
Grossbrittanniens und der Sowjetunion uneingeschrdnkt auch fijr die Bundesrepublik
Deutschland gelten;

(6) stellt fest, dass die in der Prdiambel des Vertrags enthaltenen Grundsatze und die
in Artikel 2 der Charta derVereinten Nationen niedergelegten v6lkerrechtlichen Prinzipien,
die jede gegen die territoriale Unversehrtheit oder die politische Unabhingigkeit eines
Staates gerichtete Androhung oder Anwendung von Gewalt ausschliessen, unabding-
bare und auch ffir die Bundesrepublik Deutschland uneingeschriinkt geltende Vor-
aussetzungen des Vertrags selbst sind;

(7) unterzeichnet den Vertrag in der Erwartung, dass er auch andere Abkommen
uber das Verbot der Anwendung und Androhung von Gewalt, die der Sicherung des
Friedens in Europa dienen, f6rdert;

(8) stellt fest, dass die Bundesrepublik Deutschland in einer Lage, in der sie ihre
h6chsten Interessen gefdhrdet sieht, frei bleiben wird, unter Berufung auf den in
Artikel 51 der Satzung der Vereinten Nationen niedergelegten v6lkerrechtlichen Grund-
satz, die ffir die Wahrung dieser Interessen erforderlichen Massnahmen zu ergreifen;

(9) unterzeichnet den Vertrag in der 10berzeugung, dass er den europlischen Zusam-

menschluss nicht behindert;
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(10) betrachtet den Vertrag nicht als einen Endpunkt, sondern vielmehr als Aus-
gangspunkt fUr die im Vertrag selbst zu dessen natiirlicher Erganzung und wirksamer
Durchfiihrrung vorgesehenen Verhandlungen iber die Abrilstung, die friedliche Nutzung
der Kernenergie und die such fUr die friedliche Anwendung der Kernenergie ergebenden
Vorteile;

(11) betont, dass die Forschung, Entwicklung und Nutzung der Kernenergie fUr
friedliche Zwecke und die intersowie multinationale Zusammenarbeit auf diesem Gebiet
durch den Vertrag nicht nur nicht beeintrichtigt werden darf, sondern sogar gefordert
werden soil, besonders bei den Nichtkernwaffenstaaten;

(12) stellt fest, dass keine Unvereinbarkeit zwischen den Zielen des Nichtverbrei-
tungsvertrags und des EURATOM-Vertrags besteht;

(13) geht davon aus, dass die in Artikel III des NV-Vertrags beschriebenen
tbereinkiinfte zwischen der IAEO und EURATOM auf der Grundlage des Prinzips der
Verifikation geschlossen werden und dass die Verifikation in einer Weise erfolgt, welche
die politischen, wissenschaftlichen, wirtschaftlichen und technischen Aufgaben der
Europdischen Atomgemeinschaft nicht beeintrichtigt;

(14) besteht darauf, dass dieSicherungsmassnahmen entsprechend demWortlaut und
Geist des Vertrags nur auf Ausgangs-und besonderes spaltbares Material und in t0berein-
stimmung mit dem Grundsatz einer wirksamen Sicherung des Spaltstofflusses an bestimm-
ten strategischen Punkten Anwendung finden. Sie geht davon aus, dass die im Vertrag
verwendeten Worte ,,Ausgangsmaterial" und ,,besonderes spaltbares Material"-vorbe-
haltlich von der Bundesrepublik Deutschland ausdriicklich angenommener Anderungen
die im gegenwirtigen Wortlaut des Artikels XX der Satzung der IAEO festgelegte
Bedeutung haben;

(15) geht davon aus, dass jede Vertragspartei bestimmt, welche ,,Ausriistungen
und Materialien" fUr sie unter die Exportauflage des Artikels III Absatz 2 fallen. Die
Bundesrepublik Deutschland wird dabei lediglich solcheAuslegungen und Definitionen der
Begriffe ,,Ausriistungen und Materialien" akzeptieren, denen sie ausdrficklich zugestimmt
hat;

(16) bekriiftigt die Notwendigkeit einer Regelung der Frage der Kontrollkosten in
einer Weise, die den Nichtkernwaffenstaaten keine unbilligen Lasten aufbfirdet;

(17) erklirt, dass die Bundesrepublik Deutschland den NV-Vertrag erst dann zu
ratifizieren beabsichtigt, wenn zwischen EURATOM und der IAEO ein dem Artikel III
des NV-Vertrags entsprechendes Abkommen abgeschlossen ist, das nach Form und
Inhalt die Voraussetzungen der Ziffern 13, 14, 15 und 16 dieser Erklirung erfijllt, und die
Vereinbarkeit mit dem Vertrag zur GrUindung der Europdischen Atomgemeinschaft
festgestellt worden ist;

(18) betont die entscheidende Bedeutung, die sie im Interesse der wirtschaftlichen
und wissenschaftlichen Chancengleichheit der Erffillung der Zusage der Vereinigten Staaten
und Grossbritanniens hinsichtlich der Kontrolle iher friedlichen nuklearen Anlagen
beimisst und hofft, dass auch andere Kernwaffenstaaten entsprechende Zusagen abgeben
werden;
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(19) bekriftigt ihre Auffassung, dass bis zum Abschluss des Abkommens zwischen
der IAEO und EURATOM die zwischen EURATOM und den Vertragsparteien des
NV-Vertrags getroffenen Liefervereinbarungen in Kraft bleiben und nach Inkrafttreten
des NV-Vertrags Lieferabkommen im Interesse eines ungehinderten Austausches von
Kenntnissen, Ausriistungen und Material zu friedlichen Zwecken von allen zusitz-
lichen politischen und administrativen Beschrdnkungen befreit werden. sollten.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterzeichnet heute in Washington,
London und Moskau, den Hauptstidten der drei Verwahrregierungen, den Vertrag iiber
die Nichtverbreitung von Kernwaffen.

Am gleichen Tage iibergibt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland den
Verwahrregierungen - bei gleichzeitiger Unterrichtung der Regierungen aller Staaten,
mit denen die Bundesrepublik Deutschland diplomatische Beziehungen unterhlt - den
Wortlaut einer Note, mit der sie diese Erklirung den genannten Regierungen zur Kenntnis
bringt. Die Note enthdilt auch die bekannten deutschen Interpretationen des NV-Vertrags
zur Sicherung des friedlichen Bereichs und des Verifikationsabkommens, das zwischen
der IAEO und EURATOM gemdiss Artikel III des NV-Vertrags zu schliessen ist.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Government of the Federal Repub-
lic of Germany, on the occasion of and in
formal conjunction with its signature to-
day of the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons, has the honour to
expound to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland the following understandings on
which it signs the Treaty.

I

The Federal Government understands
that

the provisions of the Treaty shall be
interpreted and applied in relation to the
Federal Republic of Germany in the same
way as in relation to the other Parties to
the Treaty;

the security of the Federal Republic of
Germany and its allies shall continue to
be ensured by NATO or an equivalent
security system;

'Translation supplied by the Government
of the United Kingdom.

2 Traduction foumie par le Gouvernement
du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne, A l'occasion de sa
signature ce jour du Trait6 sur la non-pro-
liferation des armes nucl~aires et en liaison
officielle avec cette signature, a l'honneur
d'exposer ci-apris au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord les conditions auxquelles
il signe le Trait6.

I

Le Gouvernement f~d~ral consid&e que

Les dispositions du Trait6 doivent 6tre
interprt6es et appliqu~es, h l'6gard de la
Rpublique fd6rale d'Allemagne, de la
m~me mani~re qu'A l'6gard des autres
Parties au Trait6;

La scurit6 de la Rpublique f~drale
d'Allemagne et de ses allies doit continuer
d'&re assur~e par I'OTAN ou par un sys-
tame de s~curit6 6quivalent;
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Resolution No. 2551 adopted by the
United Nations Security Council, as well
as the Declaration of Intent of the United
States, the Soviet Union and Great Britain
upon which that Resolution is based, shall
also apply without any restriction to the
Federal Republic of Germany;

the Treaty shall not hamper the unifi-
cation of the European States;

the Parties to the Treaty will commence
without delay the negotiations on dis-
armament envisaged under the Treaty,
especially with regard to nuclear weapons.

II

The Federal Government declares that
signature of this Treaty does not imply

recognition of the German Democratic
Republic under international law;

therefore, no relations under international
law with the German Democratic Republic
shall arise out of this Treaty for the
Federal Republic of Germany.

III

With respect to the peaceful use of
nuclear energy and to the verification
agreement to be concluded with the IAEA,
the Federal Government starts from the
following assumptions:

(a) Limitation to the purpose of the Treaty

It is the purpose of the Treaty to prevent
the present non-nuclear-weapon States
from manufacturing or otherwise acquiring
nuclear weapons or other nuclear explosive
devices. The provisions of the Treaty are
therefore solely designed to attain this

I United Nations, Official Records of the
Security Council, Twenty-third Year, Reso-
lutions and Decisions of the Security Council
1968 (S[INF/23/REV/1), p. 13.

La resolution no 2551 adopte par le
Conseil de scurit6 de l'Organisation des
Nations Unies ainsi que les dclarations
d'intention des tats-Unis, de l'Union
sovi~tique et de la Grande-Bretagne sur
lesquelles est fond~e cette resolution,
doivent 6galement s'appliquer sans restric-
tion A la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

Le Trait6 ne doit pas faire obstacle A
l'union des ]stats europ~ens;

Les Parties au Trait6 doivent entamer
sans d~lai les n~gociations sur le d~sarme-
ment pr~vues par le Trait6, notamment en
ce qui concerne les armes nuckaires.

II

Le Gouvernement f~d~ral dclare que
La signature du present Trait6 n'im-

plique pas une reconnaissance de la R~pu-
blique d~mocratique allemande en droit
international;

En consequence, les dispositions du
present Trait6 ne feront naitre aucune
relation de droit international entre la
R~publique f~drale d'Allemagne et la
Rpublique d~mocratique allemande.

III

En ce qui concerne l'utilisation pacifique
de l'6nergie nucl~aire et l'accord de v~ri-
fication A conclure avec I'AIEA, la R~pu-
blique fd6rale se fonde sur les considera-
tions suivantes :

a) Limitation i l'objet du Traitj

Le Trait6 a pour objet d'empcher les
Rtats actuellement non dotes d'armes nucl6-
aires de fabriquer ou de se procurer de
toute mani~re des armes nucl~aires ou
d'autres dispositifs nuclkaires explosifs.
Les dispositions du Trait6 sont en cons6-

' Nations Unies, Proc~s-verbaux officiels du
Conseil de sdcurit6, vingt-troisi~me ann6e,
R6solutions et dgcisions du Conseil de sgcurit6
1968 (S/INF/23/REV/1), p. 13.
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objective. In no case shall they lead to re-
stricting the use of nuclear energy for other
purposes by non-nuclear-weapon States.

(b) Research and Development

Freedom of research and development is
essential in the advancement of the peace-
ful uses of nuclear energy, and to the
Federal Republic of Germany it is beyond
all doubt that the Treaty way never be
interpreted or applied in such a way as to
hamper or inhibit research and development
in this sphere. The Federal Government
has taken note of the statement made by the
US Permanent Representative to the
United Nations on 15 May, 1968, and, in
particular, of the following remarks :

"... there is no basis for any concern
that this Treaty would impose inhibi-
tions or restrictions on the opportunity
for non-nuclear-weapon States to develop
their capabilities in nuclear science and
technology;"

"This Treaty does not ask any country
to accept a status of technological depend-
ency or to be deprived of developments
in nuclear research;"

"The whole field of nuclear science
associated with electric power produc-
tion... will become more accessible
under the Treaty, to all who seek to
exploit it. This includes not only the
present generation of nuclear power
reactors but also that advanced technol-
ogy, which is still developing, of fast
breeder power reactors which, in pro-
ducing energy, also produce more fission-
able material than they consume;" and

quence exclusivement destin6es A permettre
d'atteindre cet objectif. Ces dispositions
n'auront en aucun cas pour cons6quence de
limiter l'emploi de l'6nergie nucl6aire A
d'autres fins par les letats non dot6s d'armes
nucl6aires.

b) Recherche et mise au point

La libert6 de la recherche et de la mise
au point pr6sente une importance consi-
d6rable pour le d6veloppement des utilisa-
tions pacifiques de l'6nergie nucl~aire et il
ne fait aucun doute pour laR6publiquef6d&
rale d'Allemagne que le Trait6 ne pourra
jamais 6tre interpr6t6 ou appliqu6 de fagon
A restreindre ou A emp~cher la recherche et
la mise au point dans ce domaine. La
R6publique f6d6rale a pris note de la d6cla-
ration faite par le repr6sentant permanent
des Ptats-Unis aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies le 15 juin 1968 et en parti-
culier des remarques suivantes:

((... II n'y a pas lieu de craindre que
ce Trait6 impose aux ttats non dot6s
d'armes nucl6aires des interdictions ou
des limitations quant aux possibilit6s de
d6veloppement de leurs capacit6s dans le
domaine de la science et de la technique
nucl6aires;

<i Ce Trait6 ne demande A aucun 1ttat
d'accepter un statut de d6pendance tech-
nique ou de renoncer A l'accbs aux pro-
gr~s de la recherche nucl6aire;

<(Ce Trait6 facilitera pour tous ceux
qui le souhaitent... l'accbs aux connais-
sances de la science nucl6aires qui con-
cernent la production d'6nergie 6lectri-
que. Ceci ne concerne pas seulement la
gnration actuelle de r~acteurs nucl&
aires de puissance mais 6galement latech-
nique avanc6e, actuellement encore en
6tat de d6veloppement, des r6acteurs sur-
r6g6n6rateurs rapides, qui tout enfournis-
sant de l'6nergie produisent davantage de
mati~res fissiles qu'ils n'en consom-
ment; ) et
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"Many nations are now engaged in
research in an even more advanced field
of science, that of controlled thermonu-
clear fusion. The future developments of
this science and technology may well lead
to the nuclear reactor of the future, in
which the fission process of uranium or
plutonium is replaced by the fusion re-
actions of hydrogen isotopes as the source
of energy. Controlled thermonuclear
fusion technology will not be affected
by the Treaty ..

(c) Onus of proof

In connection with paragraph 3 of
Article III and with Article IV of the Treaty
no nuclear activities in the fields of research,
development, manufacture or use for peace-
ful purposes are prohibited nor can the
transfer of information, materials and
equipment be denied to non-nuclear-
weapon States merely on the basis of
allegations that such activities or transfers
could be used for the manufacture of nu-
clear weapons or other nuclear explosive
devices.

(d) Exchange of Information

Article IV requires those Parties to the
Treaty in a position to do so to co-operate
in contributing to the further development
of the applications of nuclear energy for
peaceful purposes. The Federal Govern-
ment therefore expects that any measures
restricting the unhampered flow of scientific
and technological information will be re-
examined with a view to facilitating the
fullest possible exchange of scientific and
technological information for peaceful
purposes.

(e) Other nuclear explosive devices

At the present stage of technology nu-
clear explosive devices are those designed to

((De nombreux pays effectuent actual-
lement des recherches dans un domaine
scientifique encore plus avanc6, celui de
la fusion thermonucl~aire contr6le. Les
progr~s futurs de cette science et de cette
technique peuvent conduire A la mise au
point du r~acteur de l'avenir, dans lequel
le processus de la fission de l'uranium ou
du plutonium est remplac6, en tant que
source d'6nergie, par les r6actions de
fusion des isotopes de l'hydrog~ne. Le
Trait6 ne s'applique pas A la technique de
la fusion thermonucl~aire contr6le ... .

c) Charge de la preuve

Conform~ment au paragraphe 3 de
l'article III et a l'article IV du TraitS,
aucune activit6 nucl~aire dans les domaines
de la recherche, de la mise au point, de la
production ou de l'utilisation A des fins paci-
fiques n'est interdite et le transfert de ren-
seignements, de mat~riaux et d'equipe-
ments A des ttats non dotes d'armes
nucl~aires ne saurait non plus leur 6tre
refus6 sous pr&exte que pareilles activit~s
ou pareil transfert pourraient servir A
fabriquer ds armes nuclkaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl~aires.

d) -8change de renseignements

L'article IV demande aux Parties au
Traits qui sont en mesure de le faire de
coop~rer en contribuant au d~veloppement
plus pouss6 des applications de l'nergie
nucl~aire A des fins pacifiques.
Le Gouvernement f~d~ral compte en
consequence que les mesures tendant A
limiter la libre circulation des renseigne-
ments scientifiques et techniques seront
reconsid~r~es, en vue de favoriser l'6change
le plus large possible de renseignements sci-
entifiques et techniques hdes fins pacifiques.

e) Autres dispositifs explosifs nucliaires

Dans l'&at actuel de la technique,
les dispositifs explosifs nucl~aires sont
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release in microseconds in an uncontrolled
manner a large amount of nuclear energy
accompanied by shock waves, i.e. devices
that can be used as nuclear weapons.

At the same time the Federal Govern-
ment holds the view that the Non-
Proliferation Treaty must not hamper
progress in the field of developing and
applying the technology of using nuclear
explosives for peaceful purposes.

(f) Safeguards and Verification Agreements

There is no incompatibility between the
aims of the Non-Proliferation Treaty and
those of the Treaty establishing EURA-
TOM. As to the safeguards provided for
in its Article III, the Non-Proliferation
Treaty limits itself to referring to agree-
ments to be concluded with the IAEA, the
contents of which have therefore not yet
been laid down.

The safeguards agreements with the
IAEA, as described in paragraphs 1 and 4
of Article III, can be concluded by Parties to
the Treaty not only "individually" but also
"together with other States". States being
members of an organization the work of
which is related to that of the IAEA comply
with their obligation to conclude the agree-
ment by the organization concerned con-
cluding it with the IAEA, as also provided
in Article XVI of the Statute of the IAEA1

and in the Agency's safeguards system.

The obligation of a non-nuclear-weapon
State Party to the Treaty under paragraph 1
of Article III to accept safeguards outside
its own territory prevails only if such Party

I United Nations, Treaty Series, vol. 276,
p. 3, and vol. 471, p. 334.
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des dispositifs permettant de lib6rer en
quelques fractions de seconde et de fagon
incontr6l6e une grande quantit6 d'6nergie
nucl6aire accompagn6e d'ondes de choc.
I1 s'agit done de dispositifs qui peuvent
Etre utilis6s en tant qu'armes nucl6aires.

Le Gouvernement f6d6ral estime en
m~me temps que le Trait6 sur la non-
prolif6ration ne doit pas constituer un
obstacle aux progrbs r6alis6s dans le
domaine de la mise au point et de l'appli-
cation des techniques d'utilisation des
dispositifs explosifs nucl6aires A des fins
pacifiques.

f) Accords de garanties et de veification

I1 n'existe pas d'incompatibilit6 entre
les buts du Trait6 sur la non-proliferation
et ceux du Trait6 portant creation de
I'EURATOM. En ce qui concerne les
garanties pr~vues A son article III, le Trait6
sur la non-proliferation se borne A renvoyer
aux accords A conclure avec I'AIEA et dont
la teneur n'a donc pas encore 6t d~finie.

Les accords de garanties avec I'AIEA,
tels qu'ils sont dcrits aux paragraphes 1
et 4 de l'article III peuvent 6tre conclus par
les Parties au Trait6 non seulement (
titre individuel ), mais 6galement ( con-
jointement avec d'autres Rtats ). Les 1Rtats
membres d'une organisation dont l'activit6
est en rapport avec celle de I'AIEA s'ac-
quitteront de leur obligation de conclure
l'accord par le fait m~me que l'organisation
int~ress~e aura conclu ledit accord avec
I'AIEA, ainsi que cela est pr~vu i l'article
XVI du statut de l'AIEA1 et par le sys-
tame de garanties de I'AIEA.

L'obligation pour un Rtat non dot6
d'armes nucl~aires qui est Partie au Trait6
d'accepter conform~ment au paragraphe 1
de l'article III des garanties qui d'6tendent

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276,
p. 3, et vol. 471, p. 335.
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has dominant and effective control over
a nuclear facility.

In order to avoid incompatibility between
the implementation of the Non-Proliferation
Treaty and compliance with the provisions
of the Treaty etablishing EURATOM,l
the verification procedures must be so
defined that the rights and obligations of
member States and the Community remain
unaffected, in accordance with the opinion
rendered by the Commission under Article
103 of the Treaty establishing EURATOM.

To this end, the Commission of the
European Communities will have to enter
into negotiations with the IAEA.

The Government of the Federal Repub-
lic of Germany intends to postpone the
ratification procedure of the Non-Prolif-
eration Treaty until negotiations between
the Commision and the IAEA have led to
agreement.

IV

The Government of the Federal Repub-
lic of Germany reaffirms the attached
Statement made by it on signing the
Non-Proliferation Treaty.

London, 28 November, 1969.

STATEMENT BY THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON

SIGNING THE TREATY ON THE NON-

PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

The Government of the Federal Re-
public of Germany:

(1) welcomes the fact that the principle
of non-proliferation of nuclear weapons has
now been consolidated world-wide by

1 United Nations, Treaty Series, vol. 298,
p. 167.

au-delA de son propre territoire ne vaut que
si ledit ttat exerce un contr6le pr6pond6-
rant et effectif sur une installation nucl6aire.

Afin d'6viter qu'il n'y ait incompatibilit6
entre l'ex6cution du Trait6 sur la non-pro-
lif6ration et le respect des dispositions du
Trait6 portant cr6ation de I'EURATOM',
les proc6dures de v6rification doivent kre
d6finies de telle manibre qu'il ne soit pas
port6 atteinte aux droits et aux obli-
gations des ttats Membres et de la com-
munaut6, conform6ment A l'avis donn6 par
la Commission sur la base de l'article 103 du
Trait6 portant cr6ation de I'EURATOM.

A cette fin, la Commission des commu-
naut6s europ6ennes devra entreprendre
des n6gociations avec I'AIEA.

Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne a l'intention de
diff6rer la proc6dure de ratification du
Trait6 sur la non-prolif6ration jusqu'A ce
qui les n6gociations entre la Commission
et I'AIEA aient abouti A un accord.

IV

Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne r6affirme ci-apr~s la
d6claration qu'il a faite lors de la signature
du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
nucl6aires.
Londres, le 28 novembre 1969.

DECLARATION FAITE PAR LE GOUVERNEMENT

DE LA RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE AU MOMENT DE LA SIGNATURE DU

TRAITk SUR LA NON-PROLIFERATION DES

ARMES NUCLEAIRES

Le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne

1. Se f~licite de ce que le principe de la
non-prolif6ration des armes nucl6aires soit
d6sormais consacr6 sur le plan mondial

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 294,
p. 259.
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treaty and points out that the Federal
Republic of Germany has as early as
October 1954, in the Brussels Treaty, re-
nounced the manufacture of nuclear, bio-
logical and chemical weapons and accepted
relevant controls;

(2) reaffirms its expectation that the
Treaty will be a milestone on the way
towards disarmament, international detente,
and peace, and that it will render an im-
portant contribution towards the creation
of an international community based on
the security of independent nations and on
the progress of mankind;

(3) understands that the provisions of the
Treaty shall be interpreted and applied in
relation to the Federal Republic of Ger-
many in the same way as in relation to the
other Parties to the Treaty;

(4) understands that the security of the
Federal Republic of Germany shall con-
tinue to be ensured by NATO; the Federal
Republic of Germany for its part shall
remain unrestrictedly committed to the
collective security arrangements of NATO;

(5) understands that Resolution No. 255
adopted by the United Nations Security
Council, as well as the Declarations of In-
tent of the United States, Great Britain and
the Soviet Union upon which that Resolu-
tion is based, shall also apply without any
restriction to the Federal Republic of
Germany;

(6) states that the principles contained in
the Preamble to the Treaty, and the princi-
ples of international law laid down in Art-
icle 2 of the United Nations Charter which
preclude any threat or use of force directed
against the territorial integrity or the poli-
tical independence of a State, are the indis-
pensable prerequisite to the Treaty itself
and shall apply without any restriction
also in relation to the Federal Republic of
Germany;
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par un trait6 et appelle l'attention sur le
fait que, d~s octobre 1954, par le Trait6
de Bruxelles, la R6publique f~d6rale d'Alle-
magne a renonc6 A la fabrication d'armes
nucl~aires, biologiques et chimiques, et a
accept6 les mesures de contr6le correspon-
dantes;

2. Raffirme son espoir que leTrait6 mar-
queraune 6tape sur la voie dud~sarmement,
de la detente internationale et de la paix et
qu'il apportera une contribution importante
A la creation d'une communaut6 inter-
nationale fond~e sur la s~curit6 de nations
ind~pendantes et sur le progr~s de l'hu-
manit6;

3. Considre que les dispositions du
Trait6 doivent &re interpr&t es et appli-
qu~es A l'6gard de la Rpublique f~drale
d'Allemagne de la m~me manire qu'a
l'gard des autres Parties au TraitS;

4. Consid~re que la s~curit6 de la
Rpublique f~drale d'Allemagne doit
continuer d'&re assur~e par I'OTAN; pour
sa part, la Rpublique f6d~rale d'Allemagne
demeurera tenue par les arrangements de
I'OTAN en mati~re de s~curit6 collective;

5. Consid~re que la resolution n0 255
adopt~e par le Conceil de s~curit6 de l'Orga-
nisation des Nations Unies ainsi que les
dclarations d'intention des tats-Unis, de
la Grande-Bretagne et de l'Union sovi~tique
sur lesquelles est fond~e cette resolution
doivent 6galement s'appliquer sans restric-
tion la Rpublique f~d~rale d'Allemagne;

6. Dclare que les principes contenus
dans le pr~ambule du Trait6 et les principes
de droit international 6nonc~s A l'Article 2 de
la Charte des Nations Unies, qui excluent
tout recours la menace ou l'emploi de
la force contre l'int~grit6 territoriale
ou l'ind6pendance politique d'un Rtat,
constituent un pr~alable indispensable au
Trait6 lui-m~me et s'appliquent 6galement
sans restriction A la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne;
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(7) signs the Treaty in the expectation
that it will encourage further agreements
on the prohibition of the use and threat of
force, which will serve to stabilize peace in
Europe;

(8) states that the Federal Republic of
Germany, in a situation in which it con-
siders its supreme interests in jeopardy, will
remain free by invoking the principle of
international law laid down in Article 51
of the United Nations Charter to take the
measures required to safeguard these
interests;

(9) signs the Treaty convinced that it
will not hamper European unification;

(10) regards the Treaty not as an end
but rather a starting point for the negotia-
tions, provided for the Treaty itself as
its natural supplement and to ensure its
effective implementation, concerning dis-
armament, the peaceful uses of nuclear
energy, and the benefits arising for the
peaceful applications of nuclear energy;

(11) stresses that the research, develop-
ment and use of nuclear energy for peace-
ful purposes and the international or multi-
national co-operation in this field must
not only be hampered but should even be
furthered by the Treaty, especially as
regards non-nuclear-weapon States;

(12) notes that no incompatibility exists
between the aims of the Non-Prolif-
eration Treaty and those of the Treaty
establishing EURATOM;

(13) understands that the agreements be-
tween the IAEA and EURATOM, as
described in Article III of the Non-Prolif-
eration Treaty, shall be concluded on the
basis of the principle of verification, and
that verification shall take place in a way
that does not affect the tasks of the Euro-

7. Signe le Trait6 dans l'espoir qu'il
favorisera le conclusion d'autres accords sur
l'interdiction du recours A la menace ou
A l'emploi de la force qui permettront de
garantir la paix en Europe;

8. D6clare que la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, au cas oti elle se trouverait
dans une situation oa ses int6r~ts sup6rieurs
lui paraitraient menac6s, demeurera libre,
en invoquant le principe du droit interna-
tional 6nonc6 A l'Article 51 de la Charte des
Nations Unies, de prendre les mesures
n6cessaires A la protection de ces int6r~ts;

9. Signe le Trait6 convaincue qu'il n'en-
travera pas l'unification europ6enne;

10. Consid6re le Trait6 non comme un
ach~vement mais comme le point de d6part
des n~gociations relatives au d6sarmement,
aux utilisations pacifiques de l'6nergie nu-
cl6aire et aux avantages r6sultant de cette
utilisation pacifique, n6gociations pr6vues
par le Trait6 lui-m~me comme en 6tant le
compl6ment normal et destin6es A en
assurer l'application efficace;

11. Souligne que le Trait6 ne doit pas faire
obstacle A la recherche, au d6veloppement
et A l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des
fins pacifiques ni A la coop6ration inter-
nationale ou multinationale dans ce domaine,
mais doit au contraire les favoriser, parti-
culi~rement en ce qui concerne les ttats
non dot6s d'armes nucl6aires;

12. Note qu'il n'existe aucuneincompati-
bilit6 entre les buts du Trait6 sur la non-
prolif6ration des armes nucl6aires et ceux
duTrait6portantcr6ation del'EURATOM;

13. Consid~re que les accords entre
I'AIEA et I'EURATOM d6crits A l'ar-
ticle III du Trait6 sur la non-prolif6ra-
tion doivent 6tre conclus sur la base du
principe de la v6rification et que cette
v6rification doit 8tre effectu6e de manire A
ne pas affecter les tfches de la Com-
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pean Atomic Energy Community in the
political, scientific, economic and technical
fields;

(14) insists that, in accordance with the
letter and the spirit of the Treaty, the safe-
guards shall only be applied to source and
special fissionable material and in conform-
ity with the principle of safeguarding effec-
tively the flow of source and special fission-
able materials at certain strategic points.
It understands that the words "source
material" and "special fissionable material"
used in the Treaty shall have-subject to
amendments expressly accepted by the
Federal Republic of Germany-the mean-
ing laid down in the present wording of
Article XX of the Statute of the IAEA;

(15) understands that each Party to the
Treaty shall decide for itself which
"equipment or material" shall fall under
the export provision of paragraph 2 of
Article III. In so doing the Federal
Republic of Germany will accept only
those interpretations and definitions of the
terms "equipment or material" which it
has expressly approved;

(16) reaffirms the necessity of settling the
question of the costs of safeguards in a way
that does not place unfair burdens on non-
nuclear-weapon States;

(17) declares that the Federal Republic
of Germany does not intend to ratify the
Non-Proliferation Treaty before an agree-
ment in accordance with Article III of that
Treaty has been concluded betweeen
EURATOM and the IAEA which both in
form and substance meets the requirements
of paragraphs 13, 14, 15 and 16 of this
Statement and compatibility with the
Treaty instituting the European Atomic
Energy Community has been established;

munaut6 europ6enne de l'6nergie atomique
dans les domaines politique, scientifique,
6conomique et technique;

14. Insiste sur le fait que, conform6-
ment A la lettre et A l'esprit du Trait6, les
garanties ne s'appliqueront qu'aux ma-
ti~res brutes et aux produits fissiles sp6-
ciaux et ce conform6ment au principe d'une
garantie efficace du flux de mati~res brutes
et de produits fissiles sp6ciaux en certains
points strat~giques. Considre que les
expressions (imati~res brutes*) et ((pro-
duits fissiles sp6ciaux * qui figurent dans le
Trait6 s'entendent, sous r6serve des modi-
fications express6ment accept6es par la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, dans le
sens qui leur est donn6 dans le texte actuel
de l'Article XX du statut de I'AIEA;

15. Considre que chaque Partie au
Trait6 d6terminera en ce qui la concerne
quels <( quipements ou matibres)> feront
l'objet de la disposition relative A l'expor-
tation 6nonc6e au paragraphe 2 de l'article
III. A cet 6gard, la R6publique f6d6rale
d'Allemagne n'acceptera que les inter-
pr6tations et d6finitions des termes ( 6qui-
pements ou mati~res )) qu'elle aura expres-
s6ment approuv6es;

16. Raffirme qu'il est n6cessaire de
r6gler la question du cofit des garanties de
mani~re que les pays non dot6s d'armes
nucl6aires n'aient pas A supporter de charges
in6quitables;

17. D6clare que la R6publique f6d6rale
d'Allemagne n'a pas l'intention de ratifier
le Trait& sur la non-prolif6ration tant que
n'aura pas 6t6 conclu entre 1'EURATOM
et I'AIEA, conform6ment A l'article III du
Trait6 sur la non-proliferation, un accord
r6pondant quant A la forme et quant au fond
aux conditions pos6es aux paragraphes 13,
14, 15 et 16 de la pr6sente D6claration, et
tant qu'il n'aura pas &6 6tabli que le Trait6
sur la non-prolif6ration est compatible
avec le Trait6 portant creation de la Com-
munaut6 europ6enne de l'6nergie atomique;
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(18) stresses the vital importance it at-
taches, with a view to ensuring equal oppor-
tunities in the economic and scientific fields,
to the fulfilment of the assurance given by the
United States and Great Britain concerning
the application of safeguards to their peace-
ful nuclear facilities, and hopes that other
nuclear-weapon States as well will give
similar assurances;

(19) reaffirms its view that, until the con-
clusion of the agreement between the IAEA
and EURATOM, the supply contracts
concluded between EURATOM and the
Parties to the Non-Proliferation Treaty
shall remain in force, and that, after the
entry into force of the Non-Proliferation
Treaty, supply contracts should, in the
interest of an unhampered exchange of
information, equipment and materials for
peaceful purposes, be freed from any addi-
tional political or administrative restric-
tions.

The Government of the Federal Republic
of Germany signs today in Washington,
London and Moscow, the capitals of the
three Depositary Governments, the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons.

On this same day, the Government of the
Federal Republic of Germany hands to the
Depositary Governments-informing simul-
taneously the Governments of all States with
which the Federal Republic of Germany
maintains diplomatic relations-the text of
a Note bringing the above Statement to the
attention of these Governments. The Note
also contains the known German interpre-
tations of the Non-Proliferation Treaty
which are designed to preserve the sphere
of peaceful activities and to ensure the con-
clusion of the verification agreement between
the IAEA and EURATOM in accordance
with Article III of the Non-Proliferation
Treaty.

18. Insiste sur l'importance extreme
qu'il attache, en vue d'assurer l'6galit6 des
chances sur les plans 6conomique et
scientifique, au fait que les assurances
donn~es par les tRtats-Unis et la Grande-
Bretagne au sujet de l'application des
garanties A leurs installations nucl6aires
destinies A des fins pacifiques soient suivies
d'effet et esp~re que d'autres ttats dotes
d'armes nucl~aires donneront 6galement
des assurances analogues;

19. R~affirme qu'il consid~re quejusqu'A
la conclusion de l'accord entre l'AIEA et
I'EURATOM, les contrats d'approvision-
nement conclus entre I'EURATOM et les
Parties au Trait6 sur la non-proliferation
demeureront valides et qu'apr~s l'entr~e en
vigueur du Trait6 sur la non-proliferation,
les contrats d'approvisionnement devront,
dans l'int~r~t d'un 6change sans entraves
de renseignements, d'6quipement et de
mati~res A des fins pacifiques, 6tre exempt~s
de toutes limitations politiques et admini-
stratives suppl~mentaires.

Le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne signe ce jour A
Washington, a Londres et A Moscou, capi-
tales des trois Gouvernements d~positaires,
le Trait6 sur la non-proliferation des armes
nuclaires.

Ce m~me jour, le Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne remet
aux Gouvernements d~positaires, en infor-
mant simultan~ment les Gouvernements
de tous les Rtats avec lesquels la R~publique
f~d6rale d'Allemagne entretient des relations
diplomatiques. le texte d'une note portant
cette Dclaration A la connaissance desdits
Gouvernements. Cette note contient 6gale-
ment les interpretations allemandes connues
du Trait6 sur la non-proliferation en ce qui
concerne la garantie des activit~s pacifiques
et la conclusion de l'Accord de verification
entre I'AIEA et 'EURATOM conform-
ment A l'article III du Trait6 sur la non-
proliferation.
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INDONESIA' INDONARSIE'

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The Government of Indonesia has
decided to sign the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons in the
conviction that it will serve as an impor-
tant step towards effective measures on the
cessation of the nuclear arms race and
nuclear disarmament.

Together with the Non-Aligned Coun-
tries, it is the consistent policy of the Govern-
ment of Indonesia to support all efforts to
achieve a comprehensive Test Ban Treaty
and to direct all endeavours towards the
exclusive peaceful applications of nuclear
energy. The Indonesian Government is
already party to the Partial Test Ban Treaty
of 1963, and it has always supported draft
proposals designed to limit the spread of
nuclear weapons.

There is no doubt that the present Treaty
could be effective only if all countries,
nuclear-weapon as well as non-nuclear-
weapon-States, could become party to this
Treaty.

The Indonesian Government takes special
note of Article III, paragraph 3, stating
that the safeguards required by the Treaty
shall be implemented in such a manner
as to avoid hampering the ecomomic or
technological development of the parties,
or international co-operation in the field of
peaceful nuclear activities. It is therefore
the common task of all parties to this Treaty
to make the relevant safeguards agreement
acceptable to all.

I Text of the statement made upon signing
of the Treaty (as communicated by he
Government of the United Kingdom).
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Le Governement indon6sien a d6cid6 de
signer le Trait6 sur la non-prolif6ration des
armes nucl6aires avec la certitude qu'il
constituera un pas important vers l'adoption
de mesures efficaces propres a amener la
cessation de la course aux armements
nucl6aires et le d6sarmement nucl6aire.

Avec les pays non align6s, le Gouverne-
ment indon6sien a pour politique constante
d'appuyer toutes les tentatives en vue de
parvenir a un trait6 sur l'interdiction totale
des essais nucl6aires, et d'axer tous ses
efforts sur les applications exclusivement
pacifiques de l'6nergie nucl6aires. Le
Gouvernement indon6sien est d6jA Partie
au Trait6 de 1963 sur l'interdiction
partielle des essais nucl6aires, et il a tou-
jours appuy6 les projets de propositions
visant A limiter la diss6mination des armes
nucl6aires.

I1 ne fait pas de doute que le pr6sent
Trait6 ne saurait tre efficace que si tous
les pays, qu'ils soient ou non dotes d'armes
nucl6aires, peuvent y devenir Parties.

Le Gouvernement indon6sien prend
tout particuli~rement note du paragraphe 3
de l'article III, oOi il est indiqu6 que les
garanties requises par le Trait6 seront mises
en cruvres de mani~re A 6viter d'entraver le
d6veloppement 6conomique ou technolo-
gique des Parties au Trait6 ou la coop6ra-
tion internationale dans le domaine des
activit6s nucl6aires pacifiques. C'est pour-
quoi toutes les Parties A ce Trait6 ont la
t~che commune de rendre acceptable pour
tous l'accord pertinent sur les garanties.

1 Texte de la dclaration formule lors de la
signature du Trait6 (tel que communiqu6 par
le Gouvernement du Royaume-Uni).
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The Government of Indonesia, further,
attaches great importance to the declarations
of the United States of America, the
United Kingdom and the Soviet Union,
affirming their intention to seek Security
Council action in order to provide or sup-
port immediate assistance to any non-nuclear
weapon-State, party to the Treaty, that is a
victim of an act of aggression or an objet of
a threat of aggression in which nuclear
weapons are used.

Of utmost importance, however, is not
the action after a nuclear attack has been
committed but the guarantees to prevent
such an attack. The Indonesian Government
trusts that the nuclear-weapon-States will
study further this question of effective
measures to ensure the security of the non-
nuclear-weapon-States.

It is in this context that the Indonesian
Government feels obliged to state, further,
that its decision to sign the Treaty is not to
be taken in any way as a decision to
ratify the Treaty. Its ratification will be
considered after matters of national secu-
rity, which are of deep concern to the
Government and people of Indonesia, have
been clarified to their satisfaction.

Le Gouvernement indon6sien attache en
outre une grande importance aux d6clara-
tions desitats-Unis d'Am6rique, du Royau-
me-Uni et de l'Union sovi6tique, dans les-
quelles ces pays affirment leur intention de
demander au Conseil de s6curit6 de prater
imm6diatement assistance h tout ittat non
dot6 d'armes nucl6aires, Partie au Trait6, qui
serait victime d'un acte d'agression ou
serait l'objet d'une menace d'agression
faisant intervenir des armes nucl~aires ou
d'appuyer imm6diatement toute assistance
ainsi pr~t6e.

Toutefois, ce ne sont pas les mesures
prendre aprks qu'une attaque nucl~aire aura
6 commise qui sont de la plus haute im-

portance, mais plut6t les garanties visant A
prevenir une telle attaque. Le Gouverne-
ment indon6sien est convaincu que les
ttats dot6s d'armes nucl6aires 6tudieront
plus avant cette question des mesures
efficaces propres A assurer la s6curit6 des
ttats non dotes d'armes nucl~aires.

C'est dans ce contexte que le Gouverne-
ment indon6sien croit devoir d6clarer, en
outre, que sa d6cision de signer le Trait6 ne
doit aucunement tre interpr~t~e comme une
decision de ratifier le Trait& Sa ratification
sera envisag6e aprbs que les questions de
scurit6 nationale, qui pr6occupent pro-
fond~ment le Gouvernement et le peuple
indon6siens, auront 6t6 6claircies de fagon
satisfaisante.
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ITALY' ITALIE'

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

II Governo italiano, nel procedere alla firma del Trattato contro la proliferazione delle
armi nucleari, desidera rinnovare le dichiarazioni da esso fatte, in merito alTrattato, in varie
sedi internazionali, e accolte dal Parlamento della Repubblica nel dibattito svoltosi nella
seconda meta dello scorso mese di luglio e alla fine dello scorso mese di agosto.

Sulla base di tali dichiarazioni il Governo italiano :

1) riafferma la sua profonda convinzione che il Trattato - per il quale il Governo
italiano ha da anni esercitato ogni possibile sforzo in vista di una sua sollecita conclusione
- costituisce una pietra miliare sulla via del disarmo, della distensione internationale e
della pace e rappresenta un contributo fondamentale per l'instaurazione di una nuova
societa internazionale basata sulla sicurezza dei popoli e sul progresso dell'umanitA;

2) sottolinea il proprio convincimento che i principi enunciati dalle clausole del
preambolo del Trattato circa l'impegno dei firmatari, conformemente allo Statuto delle
Nazioni Unite, ad astenersi nei loro rapporti internazionali dalla minaccia o dall'uso della
forza contro l'integritA territoriale o l'indipendenza politica di ogni Stato, sono un pre-
supposto inderogabile del Trattato stesso e che il loro scrupoloso e generale rispetto
costituisce un supremo interesse per tutti;

3) considera il Trattato non come un punto di arrivo, ma solo come un punto di
partenza verso quei negoziati in materia di disarmo, di usi pacifici dell'energia nucleare e
di benefici derivanti dalla applicazioni pacifiche dell'energia nucleare che il Trattato stesso
contempla per il suo naturale completamento e per la sua efficace esecuzione;

4) firma il Trattato nella convinzione che nulla in esso fa ostacolo all'unificazione dei
Paesi dell'Europa occidentale e alle giustificate aspettative che i popoli di tale regione
ripongono negli sviluppi e nei progreessi del processo unitario in vista della formazione
di una entitA europea;

5) 6 convinto che gli scopi del Trattato di non proliferazione sono compatibili con
le norme del Trattato di Roma sull'Euratom;

6) prende atto della peina compatibilitA del Trattato con gli impegni di sicurezza
esistenti;

7) prende atto che le inderogabili necessitA di libertA delle ricerche scientifiche e
tecnologiche non sono in alcun modo ostacolate dal Trattato;

8) constata che i divieti degli articolo I e II del Trattato - anche nello spirito gene-
rale del TNP - si riferiscono solo ai congegni nucleari esplosivi che non si differenzino
dalle armi nucleari; e che pertanto il giorno in cui il progresso tecnologico consentira lo
sviluppo di congegni esplosivi pacifici differenziati dalle armi nucleari, verra meno l'appli-
cazione del divieto sulla loro fabbricazione e impiego;

1 Note on the statements relating to the 1 Note sur les d~elarations relatives A la
signature of the Treaty (text communicated by signature du Trait6 (texte communiqu6 par le
the Government of the United Kingdom) Gouvernement du Royaume-Uni).

No. 10485



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 285

9) In relazione alle disposizioni di cui all'art. III par. 4 del Trattato, auspica che gli
accordi ivi previsti, in materia di controlli, siano conclusi tra I'AIEA e l'Euratom sulla
base del concetto di verifica. In attesa della conclusione dell'Accordo fra l'Euratom e
I'AIEA, le intese intercorse, in materia di forniture, tra l'Euratom e i Governi firmatari
del Trattato, continueranno ad essere in vigore;

10) prende atto che nella lettera e nello spirito del Trattato i controlli di cui all'art.
III del Trattato stesso sono destinati ad applicarsi soltanto al materiale fonte ed al materiale
fissile speciale. Ritiene che le parole <(materiale fonte> e ((materiale fissile speciale >

impiegate nel Trattato vadano intese - salvo modifiche esplicitamente accettate dall'
Italia - nel significato definito dall'attuale testo dell'art. XX dello Statuto dell'AIEA;

11) interpreta le disposizioni dell'articolo IX paragrafo 3 del Trattato, relativo alla
definizione di Stato militarmente nucleare, nel senso che essa si riferisce esclusivamente ai
cinque Paesi che hanno fabbricato o esploso un'arma nucleare o un altro congegno nucleare
esplosivo prima dell'l gennaio 1967. Nessuna pretesa all'appartenenza a tale categoria,
ed a alcun titolo, verrA riconosciuta dal Governo italiano ad altri Stati, firmatari o non firma-
tari del Trattato;

12) dichiara sin d'ora che la firma e la ratifica delTrattato da parte del Governo di una
unione di Stati copre la eventuale firma e ratifica che venisse effettuata da parte di Governi
di Stati membri di tale unione: a quest'ultima firma e ratifica il Governo italiano non
riconoscerebbe quindi effetti giuridici.

Ad integrazione delle suindicate dichiarazioni il Governo italiano unisce alla presente
Nota i testi degli ordini del giorno sul Trattato contro la proliferazione delle armi nucleari
approvati dal Senato della Repubblica e dalla Camera di Deputati rispettivamente i119 e il
26 luglio 1968.

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

The Italian Government, in signing the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons, wish to confirm the statements
made on the Treaty in various interna-
tional fora and approved by the Italian
Parliament in the debate that took place
during the second half of July and at the
end of August, 1968.

On the basis of the above mentioned
statements the Italian Government:

1) re-affirm their firm belief that the
Treaty-for which the Italian Govern-

" Translation supplied by the Government

of Italy.
2 Traduction fournie par le Gouvernement

italien.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au moment de signer le Trait6 sur la
non-proliferation des armes nucl~aires,
le Gouvernement italien desire confirmer
les declarations qu'il a faites au sujet du
Trait6 au sein de diverses instances inter-
nationales et qui ont 6t6 approuv~es par le
parlement de la Rpublique lors du d~bat
qui s'est d~roul6 pendant la deuxi~me
moiti6 du mois de juillet et 5 la fin du mois
d'aofit 1968.

Sur la base des declarations susmention-
n&s, le Gouvernement italien:

1. Raffirme sa ferme conviction que le
TraitS - pour lequel le Gouvernement

N O
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ment have made for years all possible efforts
with a view to its early conclusion-is a
milestone on the road to disarmament,
international detente and peace, and repre-
sents a fundamental contribution for the
establishment of a new international
society, based on security of peoples and on
the progress of humanity;

2) stress their persuasion that the prin-
ciples set forth in the clauses of the Pre-
amble to the Treaty on the engagement of
the signatories, in accordance with the U.N.
Charter, to refrain in their international
relations from the threat or use of force
against the territorial integrity or the polit-
ical independence of any State, are an
intransgressible presupposition of the
Treaty itself, and that a scrupulous and
general respect for such principles consti-
tutes a supreme interest for all;

3) consider the Treaty not as a point of
arrival, but only as a point of departure
towards negotiations on disarmament, on
peaceful use of nuclear energy and on
benefits deriving from the peaceful use of
nuclear energy which the Treaty itself takes
into consideration for its natural com-
pletion and for its effective execution;

4) sign the Treaty in the firm belief that
nothing in it is an obstacle to the unification
of the Countries of Western Europe and to
the justified expectations that the peoples of
this area have in the developments and
progress towards unity with a view to the
creation of a European entity;

5) are convinced that the purposes of the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons are consistent with the provisions
of the Treaty of Rome on EURATOM;

6) note the full compatibility of the
Treaty with the existing security agree-
ments;
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italien ne m6nage depuis des ann6es aucun
effort afin d'en assurer rapidement la
conclusion - constitue un jalon sur la voie
du d6sarmement, de la d6tente interna-
tionale et de la paix et repr6sente une
contribution fondamentale A l'dification
d'une soci6t6 internationale nouvelle fond6e
sur la s6curit6 des peuples et sur le progr/s
de l'humanit6;

2. Souligne qu'il est lui-m6me convaincu
que les principes 6nonc6s dans les clauses
du pr6ambule du Trait6 concernant l'enga-
gement pris par les signataires, confor-
m6ment A la Charte des Nations Unies, de
s'abstenir, dans leurs relations interna-
tionales, de recourir A la menace ou A l'em-
ploi de la force contre l'int~grit6 territo-
riale ou l'ind6pendance politique de tout
ttat, constituent un pr6alable du Trait6
lui-m~me auquel on ne saurait d6roger et
qu'il est de l'int6r~t supreme de tous que
ces principes soient scrupuleusement et
g6n6ralement respect6s;

3. Considbre le Trait6 non pas comme
un point d'arriv6e mais comme un point de
d6part vers des n6gociations sur le d6sarme-
ment, les utilisations de l'6nergie nucl6aire
A des fins pacifiques et les avantages des
applications pacifiques de l'6nergie nu-
cl6aire, n6gotiations dont le Trait6 lui-
m~me consid~re qu'elles en seront le com-
pl6ment naturel et qu'elles en assureront
l'ex6cution efficace;

4. Signe le Trait6 convaincu qu'aucune
de ses dispositions ne fait obstacle A l'uni-
fication des pays d'Europe occidentale ni
aux espoirs justifi6s que les peuples de cette
region placent dans les d~veloppements et
les progr~s du processus d'unification en
vue de la formation d'une entit6 europ6enne;

5. Est convaincu que les objectifs du
Trait6 sur la non-prolif6ration sont com-
patibles avec les dispositions du Trait6 de
Rome sur I'EURATOM;

6. Prend note de l'entibre compatibilit6
du Trait6 avec les accords existants en
matibre de s6curit6;
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7) note that the needs of freedom of
scientific and technological research-
that cannot be derogated from-are in no
way hindered by the Treaty;

8) note that the prohibitions in Articles
I and II of the Treaty-also in the general
spirit of the Treaty on Non -Proliferation-
refer only to nuclear explosive devices that
cannot be differentiated from nuclear
weapons; and consequently that when
technological progress will allow the devel-
opment of peaceful explosive devices
differentiated from nuclear weapons, the
prohibition relating to their manufacture
and use shall no longer apply;

9) with reference to the provisions of
Article III, par. 4, of the Treaty, express the
hope that the agreements in the matter of
controls foreseen in it will be reached
between IAEA and EURATOM on the
basis of the concept of verification. Pending
the conclusion of the Agreement between
IAEA and EURATOM, the understandings
reached on the matter of supplies between
EURATOM and the Governments which
have signed the Treaty will remain in force;

10) note that in the letter and in the
spirit of the Treaty the controls provided
for in Article III of the Treaty are
applicable only to source and special fission-
able material. Consider that the words
"source" and "special fissionable material"
used in the Treaty should be understood-
unless modifications are expressly accepted
by Italy-in the meaning defined in the
present text of Article XX of the Statute of
IAEA;

11) interpret the provisions of Article
IX, par. 3, of the Treaty, relating to the
definition of a nuclear weapon State, in the
sense that it refers only to the five Countries
that have manufactured or exploded a
nuclear weapon or another nuclear explo-
sive device before 1st January, 1967. Any
claim to belong to this category, and for

7. Prend acte de ce que les imp6ratifs de
libert6 en mati~re de recherche scientifique
et technologique ne sont, en aucune facon,
entrav6s par le Trait6;

8. Constate que les interdictions 6non-
c6es aux articles premier et II du Trait6 -
qui se retrouvent dans l'esprit g6n6ral du
Trait6 sur la non-prolif6ration - concer-
nent uniquement les dispositifs nucl6aires
explosifs qui ne se diff6rencient pas des
armes nucl6aires et que, par cons6quent,
quand le progrbs technique permettra de
fabriquer des dispositifs explosifs pacifi-
ques diff6rents des armes nucl6aires,
l'interdiction qui en frappe la fabrication
et l'emploi n'aura plus de raison d'6tre;

9. S'agissant des dispositions de l'article
III du paragraphe 4 du Trait6, espre que
les accords an matire de garanties qui y
sont pr6vus seront conclus entre l'AIEA et
I'EURATOM sur la base du concept de v6-
rification. En attendant la conclusion de
l'accord entre I'EURATOM et I'AIEA, les
ententes en matire de fournitures inter-
venues entre 'EURATOM et les Gouverne-
ment signataires du Trait6 demeureront en
vigueur;

10. Prend acte de ce que, dans la lettre
et dans l'esprit du Trait6, les garanties
vis6es l'article III du Trait6 lui-m~me ne
s'appliquent qu'aux matires brutes et aux
produits fissiles sp6ciaux. Considbre que
les expressions ( mati~res brutes ) et ((pro-
duits fissiles spciaux qui figurent dans
le Trait6 s'entendent - sous r6serve des
modifications express~ment accept~es par
l'Italie - dans le sens qui leur est donn6
dans le texte actuel de l'article XX du
statut de I'AIEA;

11. Interpr6te les dispositions de l'article
IX, paragraphe 3 du TraitS, concernant la
definition d'Rtat dot6 d'armes nucl~aires,
comme s'appliquant exclusivement aux
cinq pays qui ont fabriqu6 et ont fait explo-
ser une arme nucl6aire ou un autre disposi-
tif nucl~aire explosif avant le ier janvier
1967. Le Gouvernement italien ne recon-
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any title, shall not be recognized by the
Italian Government to other States, whether
or not they have signed the Treaty;

12) state here and now that the signature
and ratification of the Treaty by the Govern-
ment of a Union of States covers the signa-
ture and ratification that might be carried
out by Governments of States members of
the said Union: the Italian Government
therefore would not recognize legal effects
to the latter signature and ratification.

To integrate the above mentioned state-
ments the Italian Government attach to the
present Note the texts of the "ordini del
giorno" on the Treaty on the Non-Prolif-
eration of Nuclear Weapons, approved by
the Italian Senate and the Italian Chamber
of Deputies on the 19th and 26th July,
1968.1

JAPAN
2

The Government of Japan, believing
that the proliferation of nuclear weapons
would increase the danger of nuclear war,
has always been in favour of the spirit
underlying this Treaty, since the prevention
of the proliferation of nuclear weapons is in
accord with its policy with regard to the
maintenance of world peace.

The Government of Japan is signing
this Treaty on the basis of its fundamental
position which is stated below.

The Government of Japan is convinced
that this Treaty will serve as a first step

1 Not published.
2 English text of the statement issued in

Japanese in Tokyo, as communicated to the
Government of the United Kingdom upon
signature of the Treaty on behalf of Japan-
Texte anglais de la d~elaration publi~e en
japonais a Tokyo, tel qu'il a 6t6 communique au
Gouvemement du Royaume-Uni lors de la
signature du Trait6 au nor du Japon.
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naitra A aucun autre ttat, qu'il ait ou non
sign6 le Trait6, le droit de prtendre appar-
tenir A cette cat6gorie et ce, A quelque titre
que ce soit;

12. D6clare dbs A pr6sent que la signa-
ture et la ratification du Trait6 par le
Gouvernement d'une Union d' tats prime
sur la signature et la ratification A laquelle
pourraient proc6der des Gouvernements
des letats membres de ladite Union: le
Gouvernement italien ne reconnaitrait
donc pas d'effets juridiques A la signature
et A la ratification de ces derniers.

A l'appui des d6clarations susmention-
n6es, le Gouvernement italien joint A la
pr6sente note le texte des ordres du jour
portant sur le Trait6 sur la non-prolif6ra-
tion des armes nucl6aires approuv6s par le
S6nat et par la Chambre des d6put6s les
19 et 26 juillet 1968 respectivement'.

JAPON

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement japonais, persuad6
que la proliferation des armes nucl~aires
augmenterait le risque de guerre nuclkaire,
a toujours 6t6 favorable A resprit qui a
inspir6 le present TraitS, du fait que la
prevention de la proliferation des armes
nucl~aires est conforme A sa politique en
mati~re de maintien de la paix mondiale.

Le Gouvernement japonais signe le
present Trait6 sur la base de sa position
fondamentale qui est indiqu~e ci-apr~s.

Le Gouvernement japonais est convaincu
que le presentTrait6 constituera un premier

I Non publi6.
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towards nuclear disarmament and hopes
that as many States as possible will adhere
to this Treaty to make it effective. The
Government of Japan hopes, especially, that
the Government of the Republic of France
and the People's Republic of China which
possess nuclear weapons but have yet to
express their intention of adhering to this
Treaty will become parties thereto at an
early date and pursue negotiations in good
faith on nuclear disarmament and that they
will refrain, even before that, from taking
such actions as are contrary to the purposes
of this Treaty.

This Treaty permits only the present
nuclear-weapon States to possess nuclear
weapons. This discrimination should ulti-
mately be made to disappear through the
elimination of nuclear weapons by all the
nuclear-weapon States from their national
arsenals. Until such time the nuclear-weapon
States should be conscious of the fact that
they have special responsibilities as a
consequence of this special status.

The prohibition under this Treaty applies
solely to the acquisition of nuclear weapons
and other nuclear explosive devices and of
control over them. Therefore, this Treaty
must in no way restrict non-nuclear-
weapcn States in their research, develop-
ment, or implementation of the peaceful use
of nuclear energy, or in their international
co-operation in these fields, nor must it
subject them to discriminatory treatment in
any aspect of such activities.

The Government of Japan wishes to
state that it has a deep interest in the fol-
lowing matters in the light of its basic
position stated above.

This Government stresses that it will also
concern itself most vigorously with these

pas vers le d6sarmement nucl6aire et espre
que le plus grand nombre possible d'fltats
adh6reront au Trait6 de fagon A en assurer
l'efficacit6. Le Gouvernement japonais
esp~re en particulier que le Gouvernement
de la R6publique frangaise et le Gouverne-
ment populaire de Chine, qui poss~dent des
armes nucl6aires mais n'ont pas encore
exprim6 leur intention d'adh6rer au Trait6,
y deviendront Parties A une date rapproch6e
et poursuivront des n6gociations de bonne
foi sur le d6sarmement nucl6aire et que,
dbs avant cela mme, ils s'abstiendront de
prendre toutes mesures contraires aux
objectifs de ce Trait.

Le pr6sent Trait6 n'autorise A poss6der
des armes nucl6aires que les Etats qui en
sont actuellement dot6s. Cette discrimina-
tion devrait finalement disparaitre au fur et
A mesure que tous les Etats dot6s d'armes
nucl6aires 61imineront ces armes nucl6aires
de leur arsenal national. Jusqu'A cette date,
les Rtats dot6s d'armes nucl6aires devraient
tre conscients du fait que ce statut parti-

culier leur impose des responsabilit6s
particulires.

L'interdiction 6tablie en vertu du pr6sent
Trait6 s'applique seulement A l'acquisition
d'armes nucl6aires et d'autres dispositifs nu-
cl6aires explosifs et du contr6le de ces armes
et dispositifs. C'est pourquoi le pr6sent
Trait6 ne doit en aucune fagon imposer de
restrictions aux Etats non dot6s d'armes
nucl6aires dans la recherche, la mise au
point ou l'application des utilisations paci-
fiques de l'6nergie nucl6aire, ou dans leur
collaboration internationale dans ces do-
maines, et ne doit pas leur imposer de
traitement discriminatoire A l'gard de quel-
que aspect que ce soit de ces activit6s.

Le Gouvernement japonais tient A
d6clarer qu'il est profond6ment int6ress6
par les questions suivantes, compte tenu de
la position fondamentale qu'il a expos6e ci-
dessus.

Le Gouvernement japonais souligne
qu'il s'int~ressera 6galement de tr~s pros A
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matters when it decides to ratify the Treaty
as well as when it participates in the review
of its operation in the future as a party to
the Treaty.

I. Disarmament and security

1. Under Article VI of the Treaty each
State Party "undertakes to pursue nego-
tiations in good faith on effective measures
relating to cessation of the nuclear arms race
at an early date and to nuclear disarmament,
and on a treaty on general and complete
disarmament under strict and effective
international control". The Government of
Japan believes it essential for the attain-
ment of the purposes of this Treaty that,
above all, the nuclear-weapon States should
take concrete nuclear disarmament mea-
sures in pursuance of this undertaking. As a
member of the Committee on Disarmament,
Japan is also prepared to co-operate in the
furtherance of disarmament.

2. The Government of Japan deems it
important that in the preamble to the
Treaty there is a provision stating that "in
accordance with the Charter of the United
Nations, States must refrain in their inter-
national relations from the threat or use of
force against the territorial integrity or
political independence of any State, or in
any other manner inconsistent with the
Purposes of the United Nations". It also
wishes to emphasise that the nuclear-weapon
States must not have recourse to the use of
nuclear weapons or threaten to use such
weapons against non-nuclear-weapon
States.

3. The Government of Japan also at-
taches great importance to the declarations
of the United States, the United Kingdom,
and the Soviet Union affirming their inten-
tion to seek immediate Security Council
action to provide assistance, in accordance
with the Charter of the United Nations, to
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ces questions lorsqu'il d6cidera de ratifier
le Trait6 comme lorsqu'il participera, i
l'avenir, ii l'examen de sa mise en oeuvre en
tant que Partie au Trait6.

I. D~sarmement et sdcurit.

1. En vertu de l'article VI du Trait6,
chaque ttat Partie (i s'engage A poursuivre
de bonne foi des n6gociations sur des mesu-
res efficaces relatives A la cessation de la
course aux armements nucl6aires a une
date rapproch6e et au d6sarmement nu-
cl6aires, et sur un trait6 de d6sarmement
g6n6ral et complet sous un contr6le inter-
national strict et efficace ,. Le Gouverne-
ment japonais estime essentiel, si l'on veut
atteindre les objectifs de ce Trait6, que par-
dessus tout, les letats dot6s d'armes nucl6-
aires prennent des mesures concretes de
d6sarmement nucl6aire en application de
cet engagement. En tant que membre du
Comit6 du d6sarmement, le Japon est 6ga-
lement prt A aider au progr~s du d6sarme-
ment.

2. Le Gouvernement japonais juge im-
portant que le pr6ambule du Trait6
comporte une disposition selon laquelle
( conform6ment A la Charte des Nations
Unies, les letats doivent s'abstenir, dans
leurs relations internationales, de recourir h
la menace ou h l'emploi de la force, soit
contre l'int6grit6 territoriale ou l'ind6pen-
dance politique de tout ttat, soit de toute
autre manibre incompatible avec les buts
des Nations Unies . I1 tient 6galement A
souligner que les lttats dot6s d'armes
nucl6aires ne doivent pas recourir A l'em-
ploi des armes nucl6aires ou A la menace de
ces armes A l'encontre d'.Rtats non dotes
d'armes nucl6aires.

3. Le Gouvernement japonais attache
6galement une grande importance aux
d6clarations des ttats-Unis, du Royaume-
Uni et de l'Union sovi~tique par lesquelles
ces pays ont affirm6 leur intention de de-
mander au Conseil de s~curit6 d'intervenir
imm~diatement en vue de fournir une
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any non-nuclear-weapon State, party to the
Treaty, that is a victim of an act of ag-
gression or an object of a threat of aggres-
sion in which nuclear weapons are used,
and hopes that the nuclear-weapon States
will continue their studies with regard to
effective measures to ensure the security of
non-nuclear-weapon States.

4. The Government of Japan, pending
its ratifications of this Treaty, will pay
particular attention to developments in
disarmament negotiations and progress in
the implementation of the Security Council
Resolution on the security of non-nuclear-
weapon States and continue to make a close
study of other problems which require
consideration for the safeguarding of her
national interests.

5. The Government of Japan takes note
of the fact that Article X of the Treaty pro-
vides that : "each Party shall in exercising
its national sovereignty have the right to
withdraw from the Treaty if it decides that
extraordinary events, related to the subject
matter of this Treaty, have jeopardised the
supreme interests of its country".

II. Peaceful uses of nuclear energy

1. The safeguards agreement to be conclu-
ded by Japan with the International Atomic
Energy Agency in accordance with Article
III of the Treaty must not be such as would
subject her to disadvantageous treatment as
compared with the safeguards agreements
which other States Parties conclude with
the same Agency, either individually or
together with other States. The Govern-
ment of Japan intends to give full consi-
deration to this matter before taking steps
to ratify the Treaty.

2. The Government of Japan greatly
appreciates as a measure supplementing
this Treaty, the declarations of the Govern-

assistance, conform~ment la Charte des
Nations Unies, A tout ttat non dot6 d'armes
nucl~airesPartie auTrait6 qui serait victime
d'un acte ou l'objet d'une menace d'agression
avec emploi d'armes nucl~aires, et esp~re
que les ltats dotes d'armes nucl~aires pour-
suivront leurs 6tudes sur les mesures de
nature A assurer efficacement la s~curit6
des ttats non dotes d'armes nucl~aires.

4. Le Gouvernement japonais, en atten-
dant de ratifier le present TraitS, accordera
une attention particulire A l'volution des
n~gociations sur le d~sarmement et aux
progr~s accomplis dans la mise en ceuvre
de la resolution du Conseil de s~curit6 sur
la scurit6 des ttats non dotes d'armes
nucl~aires, et continuera d'6tudier avec
attention les autres probl~mes qu'il doit
prendre en consideration pour garantir ses
int& ts nationaux.

5. Le Gouvernement japonais prend
note du fait qu'il est stipul6 l'article X du
Trait6 que : Chaque Partie, dans l'exercice
de sa souverainet6 nationale, aura le droit de
se retirer du Trait6 si elle decide que des
6v~nements extraordinaires, en rapport avec
l'objet du present Trait6, ont compromis les
intr ts supremes de son pays *.

II. Utilisations pacifiques de l'nergie
nucliaire

1. L'accord sur les garanties que doit
conclure le Japon avec l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique confor-
m~ment A l'article III du Trait6 ne doit pas
soumettre le Japon a un traitement d~favo-
rable par rapport A celui pr~vu dans les ac-
cords sur les garanties que d'autres t8tats
Parties concluront avec cette Agence, soit
A titre individuel, soit conjointement avec
d'autres ttats. Le Gouvernement japonais
a l'intention d'examiner cette question avec
attention avant de prendre des mesures en
vue de ratifier le TraitS.

2. Le Gouvernement japonais accueille
avec grande satisfaction, en tant que com-
pl6ment au Trait6, les declarations des
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ments of the United States and the United
Kingdom, which are both nuclear-weapon
States, that they will accept the application
of safeguards of the International Atomic
EnergyAgency to all their nuclear activities,
excluding only those directly related to their
national security, and earnestly hopes that
these assurances will be faithfully imple-
mented. It also hopes most earnestly that
the other nuclear-weapon States will take
similar action.

3. Safeguards should be subjet to the
principle that they should be applied at
certain strategic points of the nuclear fuel
cycle, and the procedure for their application
must be rational when considered from the
point of view of cost-effectiveness and made
as simple as possible by making the maxi-
mum use of material control systems of the
respective countries. Furthermore, adequate
measures must be taken to ensure that the
application of safeguards does not cause the
leakage of industrial secrets or otherwise
hinder industrial activities. The Govern-
ment of Japan hopes that the International
Atomic Energy Agency will make constant
efforts to improve safeguards in the light of
technological developments with the above
aims in mind. This Government is pre-
pared to co-operate in such efforts and
hopes that the States concerned will also
co-operate to achieve this end.

4. The Government of Japan understands
that no unfair burden in connection with
the cost of applying safeguards will be
imposed on the non-nuclear-weapon States
to~which such safeguards are to be applied.

5. The Government of Japan considers
that, when safeguards are applied in accord-
ance with the safeguards agreement to be
concluded by Japan with the International
Atomic Energy Agency under Article III of
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Gouvernements des ]tats-Unis et du
Royaume-Uni, qui sont l'un et l'autre des
Rtats dot6s d'armes nucl6aires, selon les-
quelles ils accepteront que les garanties
de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique soient appliqu6es A toutes leurs
activit6s nucl6aires, A l'exception seule-
ment de celles qui touchent directement
leur s6curit6 nationale, et il espre sincre-
ment que ces assurances seront fidlement
respect6es. II esp~re 6galement tr~s sincre-
ment que les autres Rtats dot6s d'armes
nucl6aires prendront des mesures analogues.

3. Les garanties devront 6tre conformes
au principe selon lequel elles devront 6tre
appliqu6es en certains points strat6giques
du cycle du combustible nucl6aire, et la
proc6dure de leur application devra 6tre
rationnelle lorsqu'on l'envisagera du point
de vue du rapport entre leur cofit et leur
efficacit6 et devra 6tre simplifi6 le plus pos-
sible par l'utilisation maximum de systbme
de contr6le des matibres des pays respectifs.
De plus, il faudra prendre des mesures ad6-
quates pour assurer que l'application des
garanties n'entrainera pas la fuite de secrets
industriels ou ne portera pas autrement
atteinte aux activit6s industrielles. Le
Gouvernement japonais espbre que l'Agen-
ce internationale de l'6nergie atomique
s'efforcera sans cesse d'am6liorer les garan-
ties A la lumi6re de l'6volution technique
et compte tenu des objectifs expos6s ci-
dessus. Le Gouvernement japonais est
prt A collaborer A de tels efforts et espbre
que les Rtats int6ress6s collaboreront 6ga-
lement A cette fin.

4. Le Gouvernement japonais inter-
prbte l'application des garanties comme ne
devant pas imposer des frais excessifs aux
Rtats non dot6s d'armes nucl6aires A qui ces
garanties doivent s'appliquer.

5. Le Gouvernement japonais estime
que, lorsque des garanties seront appliqu6es
conform6ment A l'accord sur les garanties
que doit conclure le Japon avec l'Agence
internationale de l'6nergie atomique en
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this Treaty, steps should be taken to arrange
that such safeguards supersede the exist-
ing safeguards which are being applied in
connection with Japan's co-operation with
the United States, the United Kingdom,
and Canada in the peaceful use of nuclear
energy

6. Concrete measures should be taken
to promote the implementation of the pro-
visions of Articles IV and V of the Treaty
relating toInternational Co-operation for the
Peaceful Use of Nuclear Energy and for the
Peaceful Application of Nuclear Explosions.
In particular, no peaceful nuclear activities
in non-nuclear-weapon States shall be pro-
hibited or restricted, nor shall the transfer
of information, nuclear materials, equipment
or other material relating to the peaceful
use of nuclear energy be denied to non-nu-
clear-weapon States, merely on the grounds
that such activities or transfers could be
used also for the manufacture of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

MEXICO1

vertu de l'article III du Trait6, des mesures
devront 6tre prises pour assurer que ces
garanties remplaceront les garanties exist-
antes actuellement appliqu6es dans le cadre
de ]a collaboration du Japon avec les Rtats-
Unis, le Royaume-Uni et le Canada en
matibre d'utilisation pacifique de l'6nergie
nucl6aire.

6. Des mesures concrbtes devront 6tre
prises pour favoriser la mise en ceuvre des
dispositions des articles IV et V du Trait6
relatives a la collaboration internationale
aux fins de l'utilisation pacifique de l'6nergie
nucl6aire et de l'application pacifique des
explosions nucl6aires. En particulier aucune
activit6 nucl6aire pacifique dans les Rtats
non dot6s d'armes nuclkaires ne sera inter-
dite ou restreinte, et le transfert de ren-
seignements, de matibres nucl6aires, d'&.
quipement ou d'autre mat6riel int6ressant
les utilisations pacifiques de l'6nergie nu-
cl6aire ne sera pas interdit aux Rtats non
dot6s d'armes nucl6aires pour la seule
raison que ces activit6s ou transferts pour-
raient 6galement 6tre utilis6s en vue de
la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs nucl6aires explosifs.

MEXIQU'

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

1. En virtud de lo que se estipula en el Articulo S6ptimo del Tratado, ninguna de las
disposiciones del mismo deberi interpretarse en el sentido de afectar en manera alguna
los derechos y obligaciones de Mexico en su caricter de Estado Parte en el Tratado para
la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Amrica Latina (Tratado de Tlatelolco),
abiet to a firma el 14 de febrero de 1967 y sobre la cual la Asamblea General de las Naciones
Unidas adopt6 la Resoluci6n 2286 (XXII) de 5 de diciembre de 1967;

2. Actualmente todo explosivo nuclear es susceptible de usarse como arma nuclear y
que no hay ningfin indicio de que en un futuro pr6ximo se puedan fabricar explosivos
nucleares que no sean potencialmente armas nucleares. Sin embargo, si los adelantos
tecnol6gicos llegaran a modificar esa situaci6n, habrfa que enmendar las disposiciones
pertinentes del Tratado, de acuerdo con el procedimiento que el mismo establece.

1 Declaration contained in a note dated 1 D6claration contenue dans une note dat6e
26 July 1968 addressed to the Government of du 26 juillet 1968 adress6e au Gouvernement du
the United Kingdom. The same declaration Royaume-Uni. La meme d6claration a 6t6
was made in a note, also dated on 26 July 1968, formul6e dans une note 6galement dat6e du
addressed to the Government of the United 26 juillet 1968, adress6e au Gouvernement des
States. Etats-Unis.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

1. In accordance with what is laid down
in Article VII of the Treaty, none of the
provisions of the said Treaty shall be
interpreted as affecting in any way whatso-
ever the rights and obligations of Mexico
as a State Party to the Treaty for the Pro-
hibition of Nuclear Weapons in Latin
America (Treaty of Tlatelolco), opened for
signature on 14 February, 1967,3 and
concerning which the United Nations
General Assembly adopted Resolution
2286 (XXII) of 5 December, 1967;4

2. At the present time any nuclear
explosive (device) is capable of being used as
a nuclear weapon and that there is no indi-
cation that in the near future it will be pos-
sible to manufacture nuclear explosive
(devices) which are not potentially nuclear
weapons. However, if technological advan-
ces succeeded in modifying this situation, it
would be necessary to amend the relevant
provisions of the Treaty in accordance
with the procedure established therein.

REPUBLIC OF KOREA5

"The signing by the Government of the
Republic of Korea of the present Treaty
does not in any way mean or imply the
recognition of any territory or regime which
has not been recognized by the Government
of the Republic of Korea as a State or
Government."

' Translation supplied by the Government of
Mexico.
2 Traduction fournie par le Gouvernement

mexicain.
' United Nations, Treaty Series, vol. 634,

p. 281.
' United Nations, Official Records of the

General Assembly, Twenty-second Session, Sup-
plement No. 16 (A/6716), p. 13.

5 Declaration made in a note dated 1 July
1968, addressed to the Government of the
United States.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Conform6ment aux dispositions de
l'article VII du Trait6, aucune clause dudit
Trait6 ne devra 6tre interpr6t6e comme
portant atteinte de quelque manibre que
ce soit aux droits et obligations incombant
au Mexique en tant qu'&tat Partie au Trait6
visant l'interdiction des armes nucl6aires
en Am6rique latine (Trait6 de Tlatelolco)
qui a 6t6 ouvert A la signature le 14 f6vrier
19671 et A propos duquel l'Assemblke
g6n6rale des Nations Unies a adopt6 la
r6solution 2286 (XXII), le 5 d6cembre 19672;

2. Actuellement, tout dispositif nucl6aire
explosif peut 6tre utilis6 comme arme
nuclkaire, et rien n'indique qu'il sera pos-
sible dans un proche avenir de fabriquer
des dispositifs nucl~aires explosifs qui ne
soient pas des armes nucl6aires en puis-
sance. N6anmoins, si cette situation
venait changer du fait des progrbs tech-
niques, il faudrait modifier les dispositions
pertinentes du Trait6, conform6ment la
proc6dure qui y est pr6vue.

RIPPUBLIQUE DE CORPE3

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La signature du pr6sent Trait6 par le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e
ne signifie ni n'implique en aucune fagon
la reconnaissance d'un territoire ou d'un
r6gime qui n'a pas 6t6 reconnu par le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e
en tant qu'letat ou Gouvernement.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 634,
p. 281.

'Nations Unies, Documents officiels de l'As-
semblde gdndrale, vingt-deuxime session, Suppld-
ment n* 16 (A/6716), p. 13.

3 Dclaration formulbe dans une note en
date du ler juillet 1968, adresse au Gouver-
nement des Etats-Unis.
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SWITZERLAND1

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3 ]

On the occasion of the signature today
of the Treaty for the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons, the Swiss Government
expressly declare that they will not submit
the Treaty toParliament for its approval until
such time as they consider that a sufficient
measure of universal support has been ob-
tained by the Treaty.

The Swiss Government also reserve the
right to make such declarations as they shall
deem necessary at the time of the deposit
of their instument of ratification.

DECLARATIONS
MADE UPON RATIFICATION

SYRIAN ARAB REPUBLIC

SUISSE'

A l'occasion de la signature appos6e en
ce jour sur le Trait6 de non-prolif6ration
des armes nucl6aires, le Gouvernement
suisse d6clare express6ment qu'il ne sou-
mettra le Trait6 A l'approbation du Parle-
ment que lorsqu'il consid6rera comme
suffisant le degr6 d'universalit6 atteint.

Le Gouvernement suisse se r6serve au
surplus de faire au moment du d6p6t de
l'instrument de ratification les d6clarations
qui lui paraitront n6cessaires.

DE CLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

j5 J 1 1 . ,-, - 11 ,- 'I
1! . , . <

D~ f. " .

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The acceptance of this Treaty by the
Syrian Arab Republic and the ratification
thereof by the Government of the Syrian
Arab Republic shall in no way signify
recognition of Israel or entail entry into
relations with Israel thereunder.

'Declaration made in a note dated
27 November 1969, addressed to the
Government of the United Kingdom. The
same declaration was made in a note, also dated
on 27 November 1969, addressed to the
Government of the United States.

2 Translation supplied by the Government of
the United Kingdom.

' Traduction fournie par le Gouvernement
du Royaume-Uni.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
3

]

L'acceptation de ce Trait6 par la R~pu-
blique Arabe Syrienne, et sa Ratification
par le Gouvernement de la R~publique
Arabe Syrienne ne comportent, en aucune
fagon une reconnaissance d'Isral et n'en-
trainent nullement d'entrer avec lui en
rapports pr~vus par ses dispositions.

I Declaration faite dans une note en date
du 27 novembre 1969, adresse au
Gouvernement du Royaume-Uni. La meme
d6claration a 6 formul6e dans une note,
6galement dat6e du 27 novembre 1969, adress6e
au Gouvernement des Etats-Unis.

Traduction fournie par le Gouvernement
de la R6publique arabe syrienne.

' Translation supplied by the Government of
the Syrian Arab Republic.
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YUGOSLAVIA'

In connection with the adoption by the
Federal Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia of the Law on the
ratification of the Treaty on the Non-Prolif-
eration of Nuclear Weapons, the Govern-
ment of Yugoslavia wishes to reaffirm its
conviction that the Treaty will contribute
to the cessation of the nuclear arms race,
facilitate the setting in motion of the
process of nuclear disarmament and stim-
ulate the trend towards general and
complete disarmament.

The Government of Yugoslavia attaches
great importance to further efforts by all
countries to create a universal system of
international security that would ensure a
lasting peace and create conditions for an
accelerated development in the whole world.
Although the realization of this objective
necessarily calls for an essential change in
the existing practices in international rela-
tions, which are so often characterized by
inequality, interference in internal affairs of
other countries and the power policy, the
Government of Yugoslavia considers that
the Non-Proliferation Treaty, and similar
collateral measures, can constitute a bene-
ficial contribution to the search for peace
and international security.

On this occasion the Government of
Yugoslavia wishes to recall that prior to the
signing of the Non-Proliferation Treaty the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia had
been exerting efforts, together with other
countries, to eliminate some of its deficien-
cies in order to make it more acceptable to
the non-nuclear-weapon states. These efforts
have produced definite results. Many of

1 Text of declaration presented on the
occasion of the ratification in Washington
(communicated by the Government of the
United States).
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YOUGOSLAVIE 1

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A l'occasion del'adoption par l'Assembke
f~d~rale de la Rpublique f~drative
socialiste de Yougoslavie de la Loi portant
ratification du Trait6 sur la non-prolifera-
tion des armes nuclkaires, le Gouvernement
yougoslave tient A r~affirmer sa conviction
que le Trait6 contribuera A la cessation de
la course aux armements nuclaires, facili-
tera le dclenchement du processus de
d~sarmement nucl~aire et encouragera la
tendance au d~sarmement g~n~ral et
complet.

Le Gouvernement yougoslave attache
une grande importance A ce que tous les
pays redoublent d'efforts pour crier un
syst~me universel de s~curit6 internationale
qui assure une paix durable et cr~e des
conditions favorables au d~veloppement
acc r6 de tous les pays du monde. Bien
que la r~alisation de cet objectif requi~re
ncessairement une modification profonde
des pratiques actuellement suivies dans les
relations internationales qui sont si souvent
caractrises par l'in~galit6, l'ing~rence
dans les affaires int~rieures des autres pays
et lapolitique de puissance, le Gouvernement
yougoslave consid~re que le Trait6 sur la
non-proliferation et les mesures collat~rales
analogues peuvent contribuer avanta-
geusement a la recherche de la paix et de la
s~curit6 internationales.

A cette occasion, le Gouvernement
yougoslave tient A rappeler qu'avant de
signer le Trait6 sur la non-proliferation,
la R~publique ftd~rative socialiste de
Yougoslavie s'6tait efforc~e, de concert avec
d'autres pays, d'6liminer certains des d~fauts
de ce texte en vue de le rendre plus accep-
table pour les ttats non dotes d'armes
nucl~aires. Ces efforts ont eu des r~sultats

1 Texte de la dclaration remise h l'occasion

de la ratification effectue A Washington
(communiqu6 par le Gouvernement des Etats-
Unis).
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these positions are contained in the Memo-
randum of the Government of Yugoslavia
to the United Nations Commission on
Disarmament dated May 3, 1965 and in the
Communique of April 11, 1968 issued by
the Government of Yugoslavia relating to
the problem of non-proliferation of nuclear
weapons.

In this connection the Government of
Yugoslavia wishes to set forth the motives
and expectations which it has in proposing
to the Federal Assembly to ratify the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons.

The Government of Yugoslavia, viewing
this Treaty against the background of the
search for peace, general and complete
disarmament, international security and
development :

I. considers the ban on the development,
manufacture and use of nuclear weapons
and the destruction of all stockpiles of them
to be indispensable for the maintenance of
a stable peace and international security,
and expects the nuclear-weapon powers to
display, with this objective in mind, their
willingness to conclude a convention on the
general renunciation of the threat or use of
nuclear weapons, -

2. holds the view that the chief respon-
sibility for the progress in this direction
rests with the nuclear-weapon powers and
expects them to show maximum good will
and determination to embark upon that
road, a matter made obligatory upon them
also by the fact that non-nuclear-weapon
states party to the treaty have voluntarily
renounced to manufacture or otherwise
acquire nuclear weapons or other nuclear
explosive devices,

3. expects that the already initiated talks
between the super powers relating to

tr~s nets. Un grand nombre de ceux-ci sont
pr~sent6s dans le M6moire du Gouverne-
ment yougoslave a la Commision des
Nations Unies pour le d6sarmement en
date du 3 mai 1965 et dans le Communiqu6
du I1 avril 1968 que le Gouvernement
yougoslave a publi6 au sujet du probl~me
de la non-proliferation des armes nucl6aires.

A ce propos, le Gouvernement yougo-
slave tient A exposer les raisons qu'il a de
proposer A l'Assembl& f6d6rale de ratifier
le Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
nucl6aires et les espoirs qu'il place en
celui-ci.

Le Gouvernement yougoslave, se plagant
pour juger ce Trait6 du point de vue de la
recherche de la paix, du d6sarmement
g6n6ral et complet et de la s~curit6 et du
d~veloppement internationaux :

1. Considire que l'interdiction de mettre
au point, de fabriquer, et d'utiliser des
armes nucl6aires et la destruction de tous
les stocks d'armes nucl6aires sont indis-
pensables au maintien de la paix et de la
s6curit6 internationales et compte que
les puissances dot~es d'armes nucl6aires
montreront, si elles gardent cet objectif
pr6sent A 1'esprit, qu'elles sont dispos6es A
conclure une convention sur la renonciation
g6n6rale h la menace ou A l'emploi d'armes
nucl6aires.

2. Estime que la principale responsabilit6
en ce qui concerne les progrs ? accomplir
dans ce sens incombe aux puissances dotes
d'armes nucl6aires et compte qu'elles feront
preuve autant que possible de la bonne vo-
lont6 et de la dtermination necessaires pour
s'engager dans cette voie, cette obligation
leur &ant aussi impos6e du fait que les ttats
non dotes d'armes nucl aires qui sont
Parties au Trait6 ont volontairement renonc6
h fabriquer ou A acqu6rir de quelque autre
mani~re des armes nucl6aires ou autres
dispositifs nucl6aires explosifs.

3. Compte que les n6gociations d6jh
entam~es entre les superpuissances au

N
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containnient and cessation of the race in the
development and production of the strate-
gic nuclear arms will be expanded also to
the so-called tactical nuclear weapons and
lead to the prohibition of the stationing of
these arms in the areas free thereof, to the
withdrawal from alien territories within one's
own state borders and to the discontinuance
of the training of the non-nuclear-weapon
states' armed forces in the use of nuclear
weapons, creating thereby favourable con-
ditions for even more far-reaching measures
in the field of nuclear disarmament,

4. lends its support to every action aimed
at creating nuclear-weapon-free zones and
the thinned armament zones, as significant
measures for the easing of tensions and
strengthening of international security,

5. notes that the continuance of nuclear
weapons tests is inconsistent with the spirit
of letter of the Non-Proliferation Treaty
and considers it indispensable for the nu-
clear-weapon powers to initiate, at an early
date, negotiations for the completion of the
Moscow Agreement,

6. attaches special importance to finding
a satisfactory solution to the problem of
safeguarding the security of non-nuclear-
weapon states and expects nuclear-weapon
powers, on the one hand, to undertake not
to use nuclear weapons against the coun-
tries having renounced them as well as
against non-nuclear-weapon states in
general, and to refrain from the threat to
use them, and, on the other hand, expects
that in the event of such a threat, the United
Nations will act in a manner as shall ensure
effective protection of the non-nuclear-
weapon states,

7. considers that the Non-Proliferation
Treaty makes all the states parties entitled
to full and unhamperedutilization, on anon-
discriminatory basis, of all the achievements

No. 10485

sujet de la limitation et de la cessation de la
course la mise au point et A la production
d'armes nucl~aires strat~giques seront
6largies de mani~re porter 6galement sur
les armes nucl~aires dites tactiques et
aboutiront A l'interdiction du placement de
ces armes dans les r6gions qui en sont exemp-
tes ou au retour, A l'int~rieur des fron-
ti~res de leur pays d'origine, de celles qui
sont plac~es dans des territoires 6trangers
et la cessation de l'entrainement des forces
armies des ]Etats non dotes d'armes nucl6-
aires l'emploi d'armes nuciaires, cr~ant
par-lA des conditions favorables A radop-
tion de mesures de d~sarmement nucl~aire
d'une port~e encore plus vaste.

4. Prate son appui A toute action visant
A crier des zones exemptes d'armes nucl6-
aires et des zones A armement r~duit, ces
zones constituant autant de mesures impor-
tantes pour le relfchement des tensions et le
renforcement de la s~curit6 internationale.

5. Note que la continuation des essais
d'armes nucl~aires est incompatible avec
l'esprit et la lettre du Trait6 sur la non-
proliferation et juge indispensable que les
puissances dotes d'armes nucl~aires enta-
ment A bref d~lai des n~gociations en vue de
parfaire l'Accord de Moscou.

6. Attache une importance particuli~re A
la recherche d'une solution satisfaisante au
probl~me de ]a preservation de la scurit6 des
l tats non dotes d'armes nucl~aires et esp~re
d'une part que les puissances dot~es d'armes
nucl6aires s'engageront A ne pas utiliser
d'armes nucl~aires contre les pays qui y ont
renonc6, ni contre les pays non dotes d'armes
nucl~aires en g~n~ral et A s'abstenir de
brandir la menace de les utiliser et d'autre
part qu'au cas oa une telle menace serait
brandie, I'ONU agira de faqon assurer
efficacement la protection des Etats non
dotes d'armes nucl~aires.

7. Consid~re que le Trait6 sur la non-
proliferation donne A tous les ttats Parties
le droit d'utiliser pleinement et sans entra-
yes, sur une base non discriminatoire, tous
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of nuclear activities for peaceful purposes,
including nuclear explosions, through ap-
propriate international procedures yet to
be established,

8. believes that all countries will be
ensured the same treatment with regard to
the contents and modalities of control of the
use of nuclear energy for peaceful purposes
and that the expenditure for the system of
control will be regulated in a way not bur-
dening the non-nuclear-weapon states and,
in particular, the developing countries,

9. requests the nuclear-weapon states
party to the Non-Proliferation Treaty to
render all the appropriate assistance to the
non-nuclear-weapon states in the applica-
tion of nuclear energy for peaceful purposes
and expects the International Atomic
Energy Agency to adjust itself more fully to
the current needs of the international
community, particularly to those of the
developing countries.

The Government of Yugoslavia em-
phasizes once again the great significance it
attaches to the universality of the efforts
relating to the realization of the Non-
Proliferation Treaty, in the belief that all
the states parties will make their greatest
possible contribution to have the spirit and
letter of the Non-Proliferation Treaty fully
and constructively applied, in order to
facilitate, inter alia, the accession of all
countries to the Treaty.

les r6sultats des activit6s nucl6aires A des
fins pacifiques, y compris les explosions
nucl6aires grace A des proc6dures inter-
nationales appropri6es qu'il reste A 6tablir.

8. Est convaincu que tous les pays seront
trait6s de la m6me fagon en ce qui concerne
le contenu et les modalit6s du contr6le de
l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins
pacifiques et que les d6penses relatives au
syst~me de contr6le seront r6parties de
mani~re ?t ne pas constituer une charge pour
les ttats non dot6s d'armes nucl6aires, en
particulier les pays en voie de d6veloppe-
ment.

9. Invite les Ptats dot6s d'armes nucl6-
aires Parties au Trait6 sur la non-prolif6ra-
tion A apporter toute l'assistance voulue aux
Rtats non dot6s d'armes nucl6aires pour
l'application de l'6nergie nucl6aire A des
fins pacifiques et comptequel'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique fera en
sorte de r6pondre plus pleinement aux
besoins actuels de la communaut6 inter-
nationale, et tout particulibrement A ceux
des pays en voie de d6veloppement.

Le Gouvernement yougoslave souligne
une fois de plus la grande importance qu'il
attache A l'universalit6 des efforts en vue de
l'application du Trait6 sur la non-prolif6-
ration, convaincu qu'il est que tous les
ttats Parties mettront tout en oeuvre pour
que l'esprit et la lettre du Trait6 sur la
non-prolif6ration soient respect6s pleine-
ment et de faqon constructive, dans le but
de faciliter notamment l'adh6sion de tous
les pays au Trait6.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AUSTRALIA

Letter Agreement regarding undertakings made by the
Commonwealth of Australia with reference to the
Development Credit Agreement-New Britain
Smallholder Development Project-of 21 January 1969
between the Association and the Administration of the
Territory of Papua and New Guinea (with, as annexes,
the said Development Credit Agreement and Development
Credit Regulations No. 1). Washington, 21 January
1969

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIfVELOPPEMENT
et

AUSTRALIE

Accord par lettre se rapportant aux engagements pris par le
Commonwealth d'Australie en cc qui concerne le Contrat
de credit de d~veloppement - Projet relatif d la
promotion des petits investissements en Nouvelle-
Bretagne - en date du 21 janvier 1969 entre l'Association
et l'Administration du Territoire du Papua et de la
Nouvelle-Guin6e (avec, en annexe, ledit Contrat de credit
de d~veloppement et le R~glement n ° 1 sur les credits de
developpement). Washington, 21 janvier 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 25 mai 1970.
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LETTER AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION AND AUSTRALIA RE-
GARDING UNDERTAKINGS MADE BY THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA WITH REFERENCE TO THE
DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT-NEW BRIT-
AIN SMALLHOLDER DEVELOPMENT PROJECT-OF
21 JANUARY 1969 BETWEEN THE ASSOCIATION AND
THE ADMINISTRATION OF THE TERRITORY OF PA-
PUA AND NEW GUINEA

THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

January 21, 1969

International Development Association
1818 H Street N.W.
Washington, D.C. 20433

Re : Credit No. 137-PNG
(New Britain Smallholder Development Project)
Undertakings by the Commonwealth of Australia

Dear Sirs :

We refer to the Development Credit Agreement (New Britain Smallholder
Development Project) between the International Development Association (the
Association) and the Administration of the Territory of Papua and New Guinea
(the Borrower), of even date herewith.2

It is the policy of the Commonwealth Government in relation to the Terri-
tory of Papua and New Guinea to assist towards its economic advancement by
providing help through budgetary support. So long as the Commonwealth
remains responsible for the said Territory this policy will be continued to the
extent that the said Territory's needs are not met by financial help from other
sources.

I Came into force on 15 July 1969, the date when the above-mentioned Development Credit
Agreement entered into force by notification to the Government of Australia and the Administration
of the Territory of Papua and New Guinea.

2 See p. 306 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD PAR LETTRE' ENTRE L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DIVELOPPEMENT ET L'AUSTRALIE
SE RAPPORTANT AUX ENGAGEMENTS PRIS PAR LE
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE EN CE QUI CONCER-
NE LE CONTRAT DE CRIRDIT DE DIVELOPPEMENT -

PROJET RELATIF A LA PROMOTION DES PETITS
INVESTISSEMENTS EN NOUVELLE-BRETAGNE - EN
DATE DU 21 JANVIER 1969 ENTRE L'ASSOCIATION ET
L'ADMINISTRATION DU TERRITOIRE DU PAPUA ET
DE LA NOUVELLE-GUINRE

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

Le 21 janvier 1969

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Credit no 137-PNG
(Projet relatif t la promotion des petits investissements
en Nouvelle-Bretagne)
Engagements pris par le Commonwealth d'Australie

Messieurs,

Nous nous r~frons au Contrat de credit de d6veloppement (Projet relatif
d la promotion des petits investissements en Nouvelle-Bretagne) entre l'Association
internationale de d6veloppement (l'Association) et l'Administration du Terri-
toire du Papua et de la Nouvelle-Guin~e (l'Emprunteur) de ce jour2 .

Le Gouvernement du Commonwealth a pour politique h l'6gard du Terri-
toire du Papua et de la Nouvelle-Guin~e d'aider h son d~veloppement 6conomique
en lui fournissant un appui budg~taire. Aussi longtemps que le Commonwealth
restera responsable dudit Territoire, il poursuivra cette politique dans la mesure
ofi les besoins du Territoire ne seront pas satisfaits par une aide financi~re venant
d'autres sources.

I Entr6 en vigueur le 15 juillet 1969, date a laquelle le Contrat de credit de d(veloppement
susmentionn6 est entr6 en vigueur par notification au Gouvernement australien et A l'Administration
du Territoire du Papua et de la Nouvelle-Guin~e.

2 Voir p. 307 du present volume.
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The Commonwealth Government understand that in connection with the
abovementioned Project, arrangements have been made by the Borrower to
provide funds in an amount sufficient to meet the cost thereof, presently esti-
mated in the equivalent of U.S. $3,300,000. The equivalent of U.S. $1,500,000
would come from the abovementioned Credit and the remainder from the Borrow-
er's own resources, including financial assistance from the Commonwealth
Government, if necessary. The Commonwealth Government confirm that the
funds to be provided from such assistance will be made available to the Borrower
promptly as required to enable it to meet the cost of the Project. Should the cost
of the Project exceed the equivalent of U.S. $3,300,000, the Commonwealth
Government, so long as they remain responsible for the said Territory, will take
such action, in consultation with the Association and the Borrower, as shall be
appropriate and feasible in the light of all the circumstances to assist the Borrower
to obtain the needed funds. If, before the completion of the Project, a constitution-
al change were made whereby the Commonwealth Government would no longer
be responsible for the said Territory or for any part thereof within which any part
of the Project is to be carried out, the Commonwealth Government will, before
the effective date of such change, use their best endeavours, in consultation with
the Association and the Borrower, to ensure that sufficient funds will be available
to the said Territory.

We wish to confirm that, (i) pursuant to Sub-Section (1) of Section 75A of
the Papua and New Guinea Act 1949-1968, where any moneys are borrowed by
the Borrower by way of a public loan, as defined in Sub-Section (2) of said Section,
the Commonwealth is deemed, by force of the said Section, to guarantee the due
payment of all moneys (including interest) payable by the Borrower under the
terms and conditions in accordance with which the moneys are borrowed and the
provisions relating to public loans contained in the laws of the said Territory in
force at the time of the borrowing; (ii) pursuant to Sub-Section (2) of the said
Section, the abovementioned Credit qualifies as a public loan for purposes of
Sub-Section (1) of the said Section; and (iii) so long as the Commonwealth
Government remain responsible for the said Territory, the Commonwealth Gov-
ernment will ensure that any necessary permission is granted to the Borrower to
enable it to purchase the currencies required to service the abovementioned Credit.

We also wish to confirm that:

(1) The Commonwealth Government will take or cause to be taken all action
necessary or appropriate to enable the Borrower to perform all covenants,
agreements and obligations of the Borrower set forth in the abovementioned
Development Credit Agreement and will not take or, within the limits of
their constitutional powers, permit any of their political subdivisions or
agencies to take any action which would prevent or interfere with the perfor-
mance by the Borrower of such covenants, agreements and obligations;
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Le Gouvernement du Commonwealth croit comprendre que dans le cadre
du Projet susmentionn6, l'Emprunteur a pris des dispositions pour fournir des
fonds d'un montant suffisant pour faire face au cofit du Projet, estim6 actuelle-
ment h l'6quivalent de 3 300 000 dollars des t~tats-Unis. L'6quivalent de 1 500 000
dollars des tats-Unis proviendrait du Credit susmentionn6 et le reste des
ressources propres de l'Emprunteur, y compris une aide financi~re du Gouverne-
ment du Commonwealth, le cas 6ch6ant. Le Gouvernement du Commonwealth
confirme que les fonds qui seront fournis dans le cadre de cette assistance seront
mis h la disposition de l'Emprunteur au fur et h mesure des besoins, afin de lui
permettre de faire face au cofit du Projet. Si ce cofit d6passe l'6quivalent de
3 300 000 dollars des tats-Unis, le Gouvernment du Commonwealth, aussi
longtemps qu'il restera responsable dudit Territoire, prendra, en consultation
avec l'Association et l'Emprunteur, les mesures qui seront appropri~es et r~alisa-
bles, compte tenu de toute les circonstances, pour aider l'Emprunteur h obtenir
les fonds n6cessaires. D'autre part, si la constitution venait h tre modifi~e
avant l'ach~vement du Projet de telle mani~re que le Gouvernement du Common-
wealth ne soit plus responsable dudit Territoire ou d'une partie de celui-ci dans
laquelle une partie du Projet doit tre excut~e, le Gouvernement du Common-
wealth s'efforcera, avant la date effective de cette modification et apr~s avoir
consult6 l'Association et l'Emprunteur, de veiller i ce que des fonds suffisants
soient mis la disposition dudit Territoire.

Nous souhaitons confirmer que i) en vertu du paragraphe 1 de l'article 75 A
de la loi de 1949-1968 sur le Papua et la Nouvelle-Guin~e par laquelle lorsque
l'Emprunteur emprunte des fonds par un emprunt public, comme il est d6fini
au paragraphe 2 dudit article, le Commonwealth est cens6, en vertu dudit article,
garantir le paiement it l'ch~ance, de toutes les sommes (y compris les int~rfts)
payables par l'Emprunteur aux clauses et conditions auxquelles les fonds sont
emprunt~s et conform~ment aux dispositions relatives aux emprunts publics des
lois dudit Territoire en vigueur h la date de l'emprunt; ii) en vertu du paragraphe
2 dudit article, le Cr6dit susmentionn6 peut ftre consid6r6 comme un emprunt
public aux fins du paragraphe 1 dudit article; et iii) aussi longtemps qu'il restera
responsable dudit Territoire, le Gouvernement du Commonwealth veillera h ce
que toute permission n~cessaire soit accord~e h l'Emprunteur pour lui permettre
d'acheter les devises n~cessaires au service du Credit susmentionn6.

Nous confirmons 6galement que :

1) Le Gouvernement du Commonwealth prendra ou fera prendre toutes les
mesures n~cessaires ou appropri~es pour permettre h l'Emprunteur d'ex~cuter
tous les engagements, contrats et obligations auxquels il aura souscrits aux
termes du Contrat de credit de d~veloppement susmentionn6 et ne prendra
ni n'autorisera aucune de ses subdivisions politiques ou aucun de ses organis-
mes, agissant dans la limite de ses pouvoirs constitutionnels, h prendre des
mesures qui empecheraient ou generaient l'ex~cution par l'Emprunteur
desdits engagements, contrats et obligations.
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(2) The principal of, and service charges on, the abovementioned Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Commonwealth of Australia or
laws in effect in its territories; and

(3) The abovementioned Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Commonwealth of Australia
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
delivery or registration thereof.

Very truly yours,

The Commonwealth of Australia:

Authorized Representative
[Signed]
H. E. KEITH WALLER

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

AGREEMENT, dated January 21, 1969 between INTERNATIONAL DEVELOPMENT

AsSoCIATION (hereinafter called the Association) and ADMINISTRATION OF THE TERRITORY

OF PAPUA AND NEW GUINEA (hereinafter called the Borrower).

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. I of the Association dated June 1, 1961 as amended February
9, 1967,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said Development Credit Regulations
No. I as so modified being hereinafter called the Regulations), namely:

(a) Paragraph (f) of Section 5.02 is deleted and the following paragraph is substituted
therefor :

"(f) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower will be able to perform its obligations under the Development
Credit Agreement or there shall occur any such change in the nature and constitution
of the Borrower as shall make it improbable that the Borrower will be able to carry
out its obligations under the Development Credit Agreement."

(b) The words "The Borrower" are deleted in paragraph (b) (i) of Section 3.01 and in
paragraphs (g) and (h) of Section 5.02 and the words "The Commonwealth of Australia"
are substituted therefor.

1 See p. 332 of this volume.
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2) Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes seront pay~s sans
d6duction et francs de tous imp6ts pergus en vertu de la legislation du
Commonwealth d'Australie ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne
seront soumis h aucune restriction impos6e en vertu de ladite legislation
ou desdites lois;

3) Le Contrat de credit de d~veloppement susmentionn6 sera exonr6 de tous
imp6ts pergus en vertu de la legislation du Commonwealth d'Australie ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de son 6tablissement,
de sa remise ou de son enregistrement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Commonwealth d'Australie:

Le Repr~sentant autoris6,
[Signg]
H.E. KEITH WALLER

CONTRAT DE CRRDIT DE DIEVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 21 janvier 1969, entre 1'ASsoCIATION INTERNATIONALE DE

DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme i l'Association ,) et I'ADMINISTRATION DU TERRITOIRE

DU PAPUA ET DE LA NOUVELLE-GUINEE (ci-apr~s d~nomm&e <d 'Emprunteur *)

Article premier

RAGLEMENTS SUR LES CRYEDITS; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du Rglement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement, en date du ler juin
1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19671 (ledit r~glement ainsi modifi6 6tant ci-apr~s
d~nomm6 le Rglement #) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois
des modifications suivantes:

a) L'alin~af du paragraphe 5.02 est remplac6 par l'alin~a suivant:

f) Une situation extraordinaire se sera produite, qui donnera lieu de croire
que l'Emprunteur ne pourra probablement s'acquitter de ses obligations aux
termes du Contrat de credit de d~veloppement ou il se sera produit une modi-
fication dans la nature ou la constitution de l'Emprunteur, qui donnera lieu de
croire que l'Emprunteur ne pourra probablement s'acquitter de ses obligations aux
termes du Contrat de credit de d~veloppement. #

b) Le terme < l'Emprunteur ) est remplac6 A l'alin~a b, i, du paragraphe 3.01 et aux
alin~as g et h du paragraphe 5.02 par l'expression le Commonwealth d'Australie *.

Voir p. 333 du present volume.
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(c) Paragraph (a) of Section 8.01 is deleted and the following paragraph is substituted
therefor :

"(a) the execution and delivery of the Development Credit Agreement on
behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified by all necessary govern-
mental action, including action of the Commonwealth of Australia; and"

(d) Paragraph 5 of Section 9.01 is deleted and the following paragraph is substituted
therefore :

"5. The term 'Borrower' means the Administration of the Territory of Papua
and New Guinea."

(e) The second sentence of paragraph 6 of Section 9.01 is deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms, wherever
used in the Development Credit Agreement, have the following meanings :

(a) "NBPOD" means "New Britain Palm Oil Development Limited", a company
limited by shares, established under the Borrower's Companies Ordinance 1963 and in
accordance with a Memorandum of Association and Articles of Association, both dated
May 12, 1967; and such term "NBPOD" also includes:

(i) "Mosa Plantation Pty. Limited", a company limited by shares, established under the
Borrower's Companies Ordinance 1963 and in accordance with a Memorandum of
Association and Articles of Association, both dated May 23, 1967, which company
is wholly owned by NBPOD and is sometimes hereineafter referred to as "the Planta-
tion Company"; and

(ii) "Mosa Oil Mill Pty. Limited", a company limited by shares, established under the
Borrower's Companies Ordinance 1963 and in accordance with a Memorandum of
Association and Articles of Association, both dated May 23, 1967, which company is
wholly owned by NBPOD and is sometimes hereinafter referred to as "the Factory
Company".

(b) "PNGDB" means "The Papua and New Guinea Development Bank", an
instrumentality of the Borrower established by the Papua and New Guinea Development
Bank Ordinance 1965 (No. 2 of 1966).

(c) "Management Agreement" means the Management Agreement and Amending
Agreement between NBPOD, the Plantation Company and the Factory Company, of the
one part, and Harrisons and Crosfield (A. N. Z.) Limited, a Company incorporated under
the laws of the State of Victoria, Commonwealth of Australia, of the other part, dated

May 29, 1967, as the same may be amended or supplemented from time to time.

(d) "NBPOD Agreement" means the agreement or agreements between the Borrow-
er and NBPOD, providing for the undertaking by NBPOD of certain obligations in
respect of the carrying out of Part C of the Project and related matters, as the same may
be amended or supplemented from time to time.

(e) "Subsidiary Loan Agreement" means the loan agreement to be entered into
between the Borrower and PNGDB, pursuant to Section 3.01 (b) of this Agreement, on
terms and conditions satisfactory to the Association, as the same may be amended or
supplemented from time to time.
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c) L'alin~a a du paragraphe 8.01 est remplac6 par l'alin~a suivant:

<i a) La signature et la remise du Contrat de credit de d~veloppement au nom
de l'Emprunteur devront avoir &6 dfment autoris~es ou ratifies par tous les pou-
voirs publics voulus, y compris le Commonwealth d'Australie; et )

d) L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 est remplac6 par le texte suivant:

<(5. Le terme l'Emprunteur ) d~signe 'Administration du Territoire du Papua
et de la Nouvelle-Guine ,>.

e) La deuxi~me phrase de l'alin~a 6 du paragraphe 9.01 est supprim~e.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
suivants ont dans le Contrat de credit de d~veloppement la signification indiqu6e ci-apr~s :

a) La <(NBPOD,) d~signe la <(New Britain Palm Oil Development Limited), soci~t6
par actions responsabilit6 limit~e, cr6e aux termes de l'Ordonnance de 1963 de l'Em-
prunteur sur les socit~s et conform~ment A des status (Memorandum of Association et
Articles of Association) du 12 mai 1967; le terme "NBPOD" comprend aussi :
i) "Mosa Plantation Pty. Limited", socit6 par actions a responsabilit6 limit~e, cr6e aux

termes de l'Ordonnance de 1963 de l'Emprunteur sur les soci~t~s et conform~ment A
des statuts (Memorandum of Association et Articles of Association dates du 23 mai 1967;
son capital est enti~rement d~tenu par la NBPOD et elle est parfois d~nomm~e ci-apr~s
"la Plantation"; et

ii) La "Mosa Oil Mill Pty. Limited", soci~t6 par actions A responsabilit6 limit~e, cr6e
dans le cadre de l'Ordonnance de 1963 de l'Emprunteur sur les soci~tes et conform6-
ment des statuts (Memorandum of Association et Articles of Association) dates du 23
mai 1967. Son capital est enti~rement dtenu par la NBPOD et elle est parfois d~nom-
m~e ci-apr~s "l'Usine";

b) La "PNGDB" d~signe la Banque de d~veloppement du Papua et de la Nouvelle-
Guin~e, organisme de l'Emprunteur 6tabli par la Papua and New Guinea Development
Bank Ordinance 1965 (no 2 de 1966);

c) "Le Contrat de gestion" dsigne le Contrat de gestion et le Contrat y apportant
modification entre la NBPOD, la Plantation et l'Usine d'une part, et Harrisons et Cross-
field (A. N. Z.) Limited, soci~t6 constitute dans le cadre des lois de l'tat de Victoria
(Commonwealth d'Australie) d'autre part, en date du 29 mai 1967, ainsi que les modifi-
cations ou supplements qui peuvent y 8tre apport~s;

d) #Le Contrat de la NBPOD ) d~signe le ou les Contrats entre l'Emprunteur et la
NBPOD, aux termes desquels la NBPOD devra s'acquitter de certaines obligations en ce
qui concerne l'excution de la partie C du Projet et des questions connexes, ainsi que les
modifications ou supplkments qui peuvent y 6tre apport~s;

e) Le "Contrat d'emprunt subsidiaire" d~signe le contrat d'emprunt devant 8tre
conclu par l'Emprunteur et la PNGDB en vertu de l'alin~a b du paragraphe 3.01 du
present Contrat, a des clauses et conditions satisfaisantes pour l'Association, ainsi que les
modifications ou supplments qui peuvent y 6tre apport~s.
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Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit in an
amount in various currencies equivalent to one million five hundred thousand dollars
($1,500,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account in the name of the
Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Regulations, and in accordance with the allocation of the proceeds of

the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modified
from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement
between the Association and the Borrower.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account in respect of the reasonable cost of goods required for the Project and to be
financed under this Agreement :

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree, as shall be
required to meet payments to be made) for expentidures under Category 1 of the
allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement;
and

(ii) the equivalent of eighty per cent (80%) of such amounts as shall have been paid
(or, if the Association shall so agree, as shall be required to meet payments to be
made) for expenditures under Category 2 of the allocation of the proceeds of the
Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of expentidures under
Category 2, the Association may by notice to the Borrower adjust the above percentage
as required in order that withdrawals of the amounts of the Credit then allocated to such
Category 2 and not withdrawn may continue pro rata with expenditures remaining to
be made under such Category.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Association and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of expenditures made prior to the date of this
Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service and other charges shall be payable semi-annually on March
1 and September 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual installments payable on each March 1 and September 1 commencing
September 1, 1979 and ending March 1, 2019, each installment to and including the
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Article II

LE CRkDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent ouvrir A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un credit de d~veloppement
en diverses monnaies, d'un montant 6quivalent h un million cinq cent mille dollars
(1 500 000 dollars).

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira, au nom de 'Emprunteur, un Compte
du credit qu'elle cr~ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Credit pourra 6tre prdlev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans
le present Contrat et dans le R~glement, sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6nonc~s et conform~ment A l'affectation des fonds provenant du Credit
qui figure a rannexe 1 du pr6sent Contrat; cette affectation pourra 6tre modifi~e de temps

autre, conform~ment aux dispositions de ladite annexe ou par accord ult~rieur entre
'Emprunteur et 'Association.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte du
credit, pour le cofit raisonnable des marchandises n6cessaires A l'ex~cution du Projet qui
doivent tre financ~es en vertu du present Contrat :
i) Les montants qui auront 6t6 d~bours~s pour r~gler (ou, si 'Association y consent, les

montants dont l'Emprunteur aura besoin pour r~gler) les d~penses au titre de la
categorie I de 'affectation des fonds provenant du Credit qui figure 'annexe I du
present Contrat :

ii) L'6quivalent de quatre-vingts pour cent (80%) des montants qui auront W d~bours~s
pour r~gler (ou, si 'Association y consent, des montants dont l'Emprunteur aura besoin
pour r~gler) les d~penses au titre de la categorie 2 de 'affectation des fonds provenant
du Credit qui figure A l'annexe 1 du present Contrat;

6tant entendu toutefois que si une augmentation intervient dans le total des d~penses
estimatives au titre de la categorie 2, l'Association pourra, en le notifiant l'Emprunteur,
ajuster le pourcentage de mani~re L maintenir les retraits des montants du Credit alors
affect~s ladite categorie 2 et non encore pr6lev~s A un niveau correspondant aux d~penses
restant A effectuer au titre de cette categorie.

b) Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et l'Association aucun retrait ne
sera effectu6 pour couvrir des d~penses ant~rieures A la date du present Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera a l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/, p. 100) sur la fraction du principal du Credit, qui
aura 6t6 pr6lev~e et n'aura pas encore 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions et autres charges seront payables semestrielle-
ment les ler mars et ler septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par verse-
ments semestriels payables les ler mars et ler septembre A compter du ler septembre 1979
et jusqu'au ler mars 2019 inclusivement, chaque versement jusqu'au ler mars 1989 inclu-
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installment payable on March 1, 1989 to be one-half of one per cent (1 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (11/2%)
of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is hereby specified for
purposes of Section 3.02 of the Regulations.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. (a) The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in accord-
ance with the provisions of this Agreement to expenditures on Parts A and B of the
Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

(b) In the carrying out of the provisions of the foregoing paragraph (a) of this
Section, the Borrower shall relend to PNGDB, pursuant to the Subsidiary Loan Agree-
ment, the amount of the Credit allocated from time to time to Category 2 of the allocation
of the proceeds of the Credit set forth in Schedule I to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the goods to be
financed out of the proceeds of the Credit shall be procured in accordance with such
methods and procedures as shall be determined by agreement between the Association
and the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used exclusively in the
carrying out of Parts A and B of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall (i) carry out Part A of the Project, (ii) make and
maintain arrangements with PNGDB under the Subsidiary Loan Agreement, satisfac-
tory to the Association, for the carrying out by PNGDB of Part B of the Project,
and (iii) make and maintain arrangements with NBPOD under the NBPOD Agreement,
for the carrying out by NBPOD of Part C of the Project, all with due diligence
and efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering, administrative,
economic and financial practices and shall provide, and cause PNGDB and NBPOD
to be provided with, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose.

Section 4.02. (a) The Borrower shall (i) cause PNGDB punctually to perform all
the covenants, agreements and obligations of PNGDB set forth in the Subsidiary Loan
Agreement and (ii) take or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable
PNGDB and NBPOD to perform all covenants, agreements and obligations of PNGDB
and NBPOD respectively set forth in the Subsidiary Loan Agreement and the NBPOD
Agreement and shall not take or permit any of its political subdivisions or agencies to
take any action which would prevent or interfere with the performance by PNGDB or
NBPOD of such covenants, agreements and obligations.
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sivement 6tant 6gal A un demi pour cent (1/2 p. 100) dudit montant en principal et chaque
versement post~rieur un et demi pour cent (1 /2 p. 100) dudit montant en principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie des ttats-Unis d'Amrique est d~sign~e aux fins du
paragraphe 3.02 du R~glement.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR DIT

Paragraphe 3.01. a) Conform~ment aux dispositions du present Contrat, l'Em-
prunteur utilisera les fonds provenant du Credit pour les d~penses n~cessaires 'ex~cu-
tion des parties A et B du Projet ddcrit A l'annexe 2 du present Contrat.

b) Pour excuter les dispositions de l'alin~a prtc~dent, l'Emprunteur repr~tera A la
PNGDB, conform~ment au Contrat d'emprunt subsidiaire, le montant du Cr6dit affect6
h la cat~gorie 2 de I'affectation des fonds du Credit qui figure A l'annexe 1 du present
Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les
marchandises qui seront financ~es au moyen des fonds provenant du Credit seront acqui-
ses conform~ment aux mthodes et procedures d~cid~es par accord entre l'Association et
l'Emprunteur, sous reserve de modifications par nouvel accord mutuel.

Paragraphe 3.03. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises financtes A 1'aide de fonds prove-
nant du Credit soient utilis~es exclusivement en vue de l'ex~cution des parties A et B du
Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur i) ex~cutera la partie A du Projet, ii) prendra et
maintiendra avec la PNGDB, au titre du Contrat d'emprunt subsidiaire, des dispositions
jug~es satisfaisantes par l'Association en vue de faire executer par la PNGDB la partie B
du Projet et iii) prendra et maintiendra avec la NBPOD, au titre du Contrat de la NBPOD,
des dispositions en vue de faire executer par la NBPOD la partie C du Projet, le tout avec
la diligence et l'efficacit6 voulues et selon de saines m~thodes agricoles, techniques, admi-
nistratives, 6conomiques et financi~res, et il fournira ou fera fournir la PNGDB et la
NBPOD, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et autres
ressources n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur i) veillera h ce que la PNGDB s'acquitte
ponctuellement de tous les engagements, contrats et obligations de la PNGDB 6nonc~s
dans le Contrat d'emprunt subsidiaire et ii) prendra ou fera prendre toutes les mesures
n~cessaires ou appropri~es pour permettre A la PNGDB et A la NBPOD de s'acquitter de
tous les engagements, contrats et obligations de la PNGDB et de la NBPOD 6nonc~s res-
pectivement dans le Contrat d'emprunt subsidiaire et dans le Contrat de la NBPOD;
il s'abstiendra de prendre des mesures qui pourraient empcher la PNGDB ou la NBPOD
de s'acquitter de ces engagements, contrats et obligations, ou retarder leur execution, et
n'autorisera aucun de ses organismes ou subdivisions politiques a prendre de telles
mesures.
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(b) The Borrower shall excercise its rights in relation to the Subsidiary Loan
Agreement and the NBPOD Agreement in such manner as to protect the interests of the
Borrower and the Association; and except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall not take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, assigning or waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 4.03. The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Associa-
tion, promptly upon their preparation, the reports, plans, specifications, contract
documents and work schedules for the Project and any material modifications subse-
quently made therein, in such detail as the Association shall reasonably request.

Section 4.04. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit and out of the
proceeds of PNGDB loans made under Part B of the Project, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions, administration and financial condition, in respect of the Project, of any department
or agency of the Borrower (including PNGDB) responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof or the maintenance of all works, facilities and equipment
related thereto and shall enable the Association's representatives to inspect the Project,
the goods financed out of the proceeds of the Credit and out of the proceeds of PNGDB
loans made under Part B of the Project, and any relevant records and documents.

(b) The Borrower shall at all times maintain auditing arrangements satisfactory to
the Association, with regard to all expenditures made in connection with Parts A and B of
the Project.

Section 4.05. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Borrower and the
Association shall from time to time at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to : the performance by the Borrower of its
obligations under this Agreement, the administration, operations and financial condition
of any department or agency of the Borrower (including PNGDB) responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof or the maintenance of all works, facilities
and equipment related thereto, and other matters relating to the purposes of the Credit.

(b) The Borrower shall furnish to the Association all such information as the Asso-
ciation shall reasonably request concerning: the expenditure of the proceeds of the
Credit and of the proceeds of PNGDB loans made under Part B of the Project, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and finan-
cial condition of any department or agency of the Borrower (including PNGDB) respon-
sible for the carrying out of the Project or any part thereof or the maintenance of all
works, facilities and equipment related thereto.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
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b) L'Emprunteur exercera ses droits au titre du Contrat d'emprunt subsidiaire et du
Contrat de la NBPOD de mani~re a prot~ger les intrts de l'Emprunteur et de l'Associa-
tion; et A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne
prendra pas ou n'approuvera pas de mesures qui auraient pour effet de modifier ou
d'abroger l'une quelconque des dispositions du Contrat d'emprunt subsidiaire, d'en ceder
le b~n~fice ou d'y renoncer.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur fournira ou fera fournir h l'Association, ds qu'ils
seront pr~ts, les rapports, plans, cahiers des charges, dossiers d'appels d'offre et calen-
driers des travaux se rapportant au Projet ainsi que toutes modifications substantielles qui
y seraient ult~rieurement apport~es, avec tels dtails que l'Association pourra raisonna-
blement demander.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant du Credit et a l'aide des
fonds provenant des pr~ts accord~s par la PNGDB dans le cadre de la partie B, du Projet,
de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le coft desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes
m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact des operations, de
l'administration et de la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, des d~partements
ou organismes de l'Emprunteur (y compris la PNGDB) charges d'excuter le Projet ou
une partie de celui-ci ou d'entretenir tous les ouvrages, installations et materiel y relatifs,
et il permettra aux repr~sentants de l'Association d'inspecter le Projet, les marchandises
financ~es A l'aide des fonds provenant du Credit et des pr~ts accord~s par la PNGDB dans
le cadre de la partie B du Projet et tous les livres et documents pertinents.

b) L'Emprunteur maintiendra en tout temps des arrangements de verification des
comptes qui soient jug~s satisfaisants par l'Association, en ce qui concerne toutes les
d~penses faites dans le cadre des parties A et B du Projet.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement A ]a
r~alisation des fins du Credit. A cet effet, I'Emprunteur et l'Association conf~reront de
temps A autre, A la demande de l'une ou l'autre partie, sur les questions relatives A la
faqon dont l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations en vertu du present Contrat, ainsi
que sur les questions relatives A l'administration, aux operations et A la situation finan-
ci~re de tout d~partement ou organisme de l'Emprunteur (y compris la PNGDB) charg6
de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci ou de l'entretien de tous les ouvra-
ges, installation et materiel s'y rapportant et sur toute autre question touchant aux fins
du Credit.

b) L'Emprunteur fournira A l'Association tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander quant A la faqon dont sont d~pens~s les fonds provenant
du Credit et les fonds provenant des pr~ts accord~s par la PNGDB dans le cadre de la
partie B du Projet, quant aux marchandises A financer A l'aide de ces fonds, au Projet ainsi
qu'A l'administration, aux operations et A la situation financi re de tout d~partement ou
organisme de l'Emprunteur (y compris la PNGDB) charg6 de l'excution du Projet ou
d'une partie de celui-ci ou de l'entretien de tous les ouvrages, installations et materiel y
relatifs.

c) L'Emprunteur informera sans retard l'Association de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit ou la r~gularit6 de son service, ou

NO 10486

Vol. 729-21



316 United Nations - Treaty Series 1970

Credit or the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower,
PNGDB or NBPOD of their obligations under this Agreement, the Subsidiary Loan
Agreement and the NBPOD Agreement. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the territo-
ries of the Borrower and, to the extent possible, the international balance of payments
position of the Borrower.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Credit.

Section 4.06. The Borrower shall adequately maintain or cause to be maintained
all works, facilities and equipment related to the Project and from time to time shall
make or cause to be made all necessary renewals and repairs thereof in accordance with
sound agricultural and engineering practices and shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 4.07. The Borrower undertakes to insure or cause to be insured, or make
other provision satisfactory to the Association for the insurance of, the imported goods to
be financed out of the proceeds of the Credit or out of the proceeds of PNGDB loans
made under Part B of the Project against marine, transit and other hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable to replace or
repair such goods.

Section 4.08. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.09. This Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, delivery or registration thereof.

Section 4.10. In the carrying out of Part A of the Project, the Borrower shall:

(a) grant to qualified settlers (hereinafter called the smallholders) 99-year lease on
Borrower's plots, each containing about 15 acres of land suitable for oil palm cultiva-
tion under good husbandry and residence conditions and under such other conditions
as shall be satisfactory to the Borrower and the Association, including, but without
being limited to, the Borrower's right to terminate any such lease in the event of
failure by the smallholder to perform his obligations thereunder;

(b) cause the smallholders to (i) plant with oil palms a minimum aggregate of 4,600 acres
not later than June 30, 1972, and to properly maintain and harvest such minimum
aggregate acreage thereafter, or make alternative arrangements, satisfactory to the
Association, for the purpose and (ii) supply to the Factory Company, until they have
fully repaid the principal of, and interest and other charges on, the loans made to them
by PNGDB under Part B of the Project, their entire production of fresh fruit bunch,
or make alternative arrangements, satisfactory to the Association, the Borrower and
NBPOD; and
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la fagon dont l'Emprunteur, la PNGDB ou la NBPOD s'acquittent de leurs obligations
aux termes du present Contrat, du Contrat d'emprunt subsidiaire ou du Contrat de la
NBPOD. Pour l'Emprunteur, ces renseignements porteront entre autres sur la situation
6conomique et financi~re dans ses territoires et, dans la mesure du possible, sur sa balance
des paiements.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association toutes
possibilit~s raisonnables de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires toutes
fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur entretiendra ou fera entretenir de fa~on adequate
tous les ouvrages, installations et materiel se rapportant au Projet et effectuera ou fera
effectuer de temps A autre les remplacements et reparations n~cessaires, conform~ment t
de saines m~thodes techniques et agricoles; il fournira, au fur et A mesure des besoins, les
fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur s'engage A assurer ou faire assurer, ou a prendre
A cette fin toute autre disposition jug~e satisfaisante par l'Association, les marchandises
import~es devant 6tre achet~es A l'aide des fonds provenant du Credit ou A l'aide des fonds
provenant des pr~ts de la PNGDB dans le cadre de la partie B du Projet contre les risques
de mer, de transit et autres entrain~s par l'achat, le transport et la livraison desdites
marchandises i l'endroit ot elles doivent 6tre utilis~es ou install~es; toute indemnit6 due
au titre de ladite assurance sera payable dans une monnaie librement utilisable pour
remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 4.08. Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes seront
pay~s sans deduction et francs de tous imp6ts et seront exempts de toutes restrictions
impos~es par la legislation de l'Emprunteur ou les lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.09. Le present Contrat sera exon~r6 de tous imp6ts qui seraient
pr~vus par la legislation de l'Emprunteur ou les lois en vigueur sur ses territoires lors ou
A 'occasion de son tablissement, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.10. Pour l'ex~cution de la partie A du Projet, l'Emprunteur:

(a) Accordera aux fermiers remplissant les conditions requises (ci-apr~s d~nomm~s les
petits investisseurs) des baux de 99 ans pour des lots de terrain de l'Emprunteur, com-
portant chacun environ 6 hectares convenant a la culture du palmier A huile, en 6tat
d'entretien et de residence et A des conditions jug~es satisfaisantes pour l'Emprunteur
et l'Association, y compris, mais non exclusivement, le droit pour l'Emprunteur de
d~noncer ce bail si le petit investisseur ne remplit pas les obligations qui en dcoulent;

b) Veillera A ce que les petits investisseurs i) plantent des palmiers huile sur une super-
ficie totale de 1 840 hectares au minimum au 30 juin 1972 au plus tard, les entretien-
nent et en assurent la r~colte comme il convient ou prennent A cette fin d'autres
arrangements jug~s satisfaisants par l'Association; et ii) fournissent l'Usine leur
production totale de fruits frais jusqu'A remboursement integral du principal des
prets que leur a consentis la PNGDB au titre de la partie B du projet ainsi que des
int~r&s et autres charges y aff~rents, ou prennent A cet effet d'autres arrangements
jug~s satisfaisants par l'Association, l'Emprunteur et la NBPOD;
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(c) make arrangements satisfactory to the Association for the produrement and use of
adequate quantities of cover crop seed and a suitable kind of pollen in the smallholders'
settlement.

Section 4.11. Unless the Association shall otherwise agree, the Borrower shall make
and maintain arrangements, satisfactory to the Association, with NBPOD under the
NBPOD Agreement, for:

(a) the Plantation Company to grow or import high-yield oil palm seedlings and to sell
adequate quantities thereof to the smallholders to be settled under Part A of the
Project; and

(b) the Factory Company to (i) accept, process and market for a period of twenty-five
years the fresh fruit bunch production of not less than 4,640 acres of oil palms planted
by such smallholders at a purchase price to be established in accordance with a formula
to be agreed from time to time between the Borrower and NBPOD in consultation
with the Association, on the basis set forth in Schedule 3 to this Agreement and (ii)
withhold, for PNGDB's account, from any amounts payable to such smallholders on
account of such production such part thereof as shall be established by PNGDB as
amortization and interest on PNGDB loans made under Part B of the Project, such
withholding not to exceed one-half of any amount payable to such smallholders.

Section 4.12. In the event that the Factory Company's processing and marketing
facilities shall not be available as provided in Section 4.11 (b) (i) of this Agreement, the
Borrower shall make arrangements, satisfactory to the Association, providing for alterna-
tive fresh fruit bunch processing and marketing facilities.

Section 4.13. The Borrower shall make arrangements satisfactory to the Associa-
tion under the Subsidiary Loan Agreement for the establishment and maintenance by
PNGDB of operating policies and procedures in respect of the Project as are set forth in
Schedule 4 to this Agreement, subject to modification in consultation with the Associa-
tion and the Borrower.

Section 4.14. If, at any time, the Borrower, or the Governor-General of the
Commonwealth of Australia, pursuant to Sections 65 (b) and 78 of the Papua and New
Guinea Act 1949-1968 of the Commonwealth of Australia, shall enact or amend, or pro-
pose to enact or amend, any regulations applicable in the territories of the Borrower, on
the marketing of palm oil, palm kernels or derivatives thereof, the Borrower shall prompt-
ly inform the Association and exchange views with it thereon.

Article V

REMEDIES OF THE AssOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of Section
5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii)
if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations or in paragraph
(a), paragraph (b), paragraph (c), paragraph (d) or paragraph (e) of Section 5.02 of this
Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
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c) Prendra des dispositions jug~es satisfaisantes par l'Association pour l'achat et l'utili-
sation, sur les terrains des petits investisseurs, de quantit~s ad~quates de semences
pour cultures de couverture et d'un pollen qui convienne.

Paragraphe 4.11. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra et maintiendra avec la NBPOD, au titre du Contrat de la NBPOD,
des dispositions jug~es satisfaisantes par l'Association :

a) Pour que la Plantation fasse pousser ou importe de jeunes plants de palmier A huile de
rendement 6lev6 et en vende des quantit~s ad~quates aux petits investisseurs qui
obtiendront un terrain au titre de la partie A du Projet;

b) Pour que l'Usine i) accepte, traite et vende pendant une priode de 25 ans la production
de fruits frais de 1 856 hectares au moins de palmiers A huile plant~s par les petits
investisseurs, le prix d'achat devant 6tre 6tabli selon une formule dont conviendront
l'Emprunteur et la NBPOD, en consultation avec l'Association, sur la base des prin-
cipes exposes A l'annexe 3 du present Contrat et ii) retienne, pour le compte de la
PNGDB, sur tous les montants payables A ces petits investisseurs pour cette produc-
tion, la proportion fix~e par la PNGDB pour l'amortissement des pr~ts consentis par
la PNGDB au titre de la partie B du Projet et pour les int~r~ts sur ces prets, la somme
retenue ne devant pas d~passer la moiti6 des montats ainsi payables A ces petits inves-
tisseurs.

Paragraphe 4.12. Au cas oii les installations de traitement et de vente de l'Usine ne
seraient pas disponibles comme il est pr~vu au paragraphe 4.11, b, i, du present Contrat,
l'Emprunteur prendra des dispositions jug~es satisfaisantes, par l'Association en vue
d'assurer par d'autres moyens le traitement et Ia vente des fruits frais.

Paragraphe 4.13. L'Emprunteur prendra des dispositions jug~es satisfaisantes par
l'Association au titre du Contrat d'emprunt subsidiaire pour que la PNGDB 6tablisse et
maintienne les m~thodes de travail et les modalit~s d'ex~cution du Projet expos~es A
l'annexe 4 du present Contrat, sous reserve de modifications A convenir apr~s qu'elle aura
consult I 'Association et l'Emprunteur.

Paragraphe 4.14. Si l'Emprunteur ou le Gouverneur g~n~ral du Commonwealth
d'Australie, en application des paragraphes 65, b, et 78 du Papua and New Guinea Act
1949-1968 of the Commonwealth of Australia, promulgue ou modifie ou se propose de
promulguer ou de modifier une r~glementation applicable sur les territoires de l'Emprun-
teur concernant la vente d'huile de palme, d'amandes de palmiste ou de produits qui en
sont d~riv~s, l'Emprunteur en informera sans d~lai l'Association et conf~rera avec elle A
ce sujet.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi6s aux alin6as a ou c du paragraphe 5.02
du R6glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 a l'alin~a b
du paragraphe 5.02 du Rglement ou aux alin~as a, b, c, d ou e du paragraphe 5.02 du
present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de la notification dudit
fait par l'Association A l'Emprunteur, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait
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shall have been given by the Association to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the purpose of
paragraph (k) of Section 5.02 of the Regulations :

(a) Any provision of (i) the Palm Oil Industry (New Britain Agreement) Ordinance
1967 (No. 23 of 1967) of the Borrower including the Schedule thereto; or (ii) the Memo-
randa and Articles of Association, referred to in Section 1.02 (a) of this Agreement, of
New Britain Palm Oil Development Limited, the Plantation Company or the Factory
Company; or (iii) the Management Agreement, shall have been amended, suspended or
abrogated so as to adversely affect the Project or the performance by NBPOD of its
obligations under the NBPOD Agreement.

(b) Any provision of the Papua and New Guinea Development Bank Ordinance
1965 (No. 2 of 1966) of the Borrower shall have been amended, suspended or abrogated
so as to adversely affect the Project, the operations or financial conditions of PNGDB or
the performance by PNGDB of its obligations under the Subsidiary Loan Agreement.

(c) NBPOD shall have failed to perform any covenant or agreement of NBPOD
under the NBPOD Agreement.

(d) PNGDB shall have failed to perform any covenant or agreement of PNGDB
under the Subsidiary Loan Agreement.

(e) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of the Borrower under the NBPOD Agreement or the Subsidiary Loan
Agreement.

(f) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that
NBPOD or PNGDB will be able to perform their respective obligations under the
NBPOD Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the Regulations :

(a) the execution and delivery of the NBPOD Agreement on behalf of the Borrower and
NBPOD have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and govern-
mental action; and

(b) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf of the Borrow-
er and PNGDB have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Association:
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subsistera, la facult6 de dgclarer immgdiatement exigible le principal non rembours6 du
Credit, et cette dgclaration entrainera 1'exigibilit6 du jour mgme oti elle aura k6 faite,
nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les conditions supplmentaires suivantes sont spgcifiges aux
fins de l'alinga k du paragraphe 5.02 du R~glement :

a) Le fait qu'une disposition de i) la Palm Oil Industry (New Britain Agreement)
Ordinance 1967 (no 23 de 1967) de l'Emprunteur, y compris l'annexe h cette ordonnance;
ou ii) des statuts (Memoranda and Articles of Association), visgs A l'alinga a du paragraphe
1.02 du present Contrat, de la New Britain Palm Oil Development Limited, de la Planta-
tion ou de l'Usine; ou iii) du Contrat de gestion a 6t6 modifige, suspendue ou abrogge,
avec des consequences dgfavorables pour le Projet ou pour I'exgcution par la NBPOD des
obligations qui lui incombent en vertu du Contrat de la NBPOD.

b) Le fait qu'une disposition de la Papua and New Guinea Development Bank Ordi-
nance 1965 (no 2 de 1966) de l'Emprunteur a 6t6 modifige, suspendue ou abrogge, avec des
consequences dgfavorables pour le Projet, les operations ou la situation financi&re de la
PNGDB ou l'ex6cution par la PNGDB des obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt subsidiaire;

c) Le fait que la NBPOD n'a pu s'acquitter d'un engagement ou d'une obligation
souscrit par elle dans le Contrat de la NBPOD;

d) Le fait que la PNGDB n'a pas pu s'acquitter d'un engagement ou d'une obliga-
tion souscrit par elle dans le Contrat d'emprunt subsidiaire;

e) Le fait qu'un manquement s'est produit dans l'exgcution de tout engagement ou
obligation souscrit par l'Emprunteur dans le Contrat de la NBPOD ou le Contrat d'em-
prunt subsidiaire;

f) Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable que la
NBPOD ou la PNGDB soient en mesure de remplir les obligations qui leur incombent
respectivement en vertu du Contrat de la NBPOD ou du Contrat d'emprunt subsidiaire.

Article VI

DATE DE MISE VIGUEUR; RiSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonnge aux
conditions supplgmentaires suivantes, au sens de l'alinga b du paragraphe 8.01 du R~gle-
ment :
a) La signature et la remise du Contrat de la NBPOD au nom de l'Emprunteur et de la

NBPOD devront avoir 6t6 dfiment autorisges ou ratifiges par tous les organes sociaux
et tous les pouvoirs publics voulus;

b) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de l'Emprunteur
et de la PNGDB devront avoir 6t6 dfiment autorisges ou ratifiges par tous les organes
sociaux et tous les pouvoirs publics voulus.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
remettre la Banque devront spgcifier titre de points supplgmentaires, au sens de l'alinga
b du paragraphe 8.02 du R~glement:
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(a) that the Ordinance of the Borrower authorizing or ratifying this Agreement has been
laid before each House of Parliament of the Commonwealth of Australia;

(b) that the NBPOD Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and NBPOD and constitutes a valid and
binding obligation of the Borrower and NBPOD in accordance with its terms; and

(c) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and PNGDB and constitutes a
valid and binding obligation of the Borrower and PNGDB in accordance with its
terms.

Section 6.03. If this Agreement shall not have come into force and effect by May
16, 1969, this Agrement and all the obligations of the parties hereunder shall terminate,
unless the Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later
date for the purposes of this Section. The Association shall promptly notify the Borrower
of such later date.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1972 or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 7.01
of the Regulations:

For the Association
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

For the Borrower:
His Honour the Administrator of Papua and New Guinea
Port Moresby
Papua and New Guinea

Cable address:
Admin
Port Moresby

Section 7.03. The2Administrator of Papua and New Guinea is designated for the
purposes of Section 7.03 of the Regulations.
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a) Que l'ordonnance de l'Emprunteur autorisant ou ratifiant le present Contrat a 6
dgpos6e devant chaque chambre du Parlement du Commonwealth d'Australie;

b) Que le Contrat de la NBPOD a 6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et la
NBPOD, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue un engagement vala-
ble et d6finitif de l'Emprunteur et de la NBPOD conform6ment aux termes dans les-
quels il est r6dig6;

c) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 diment approuv6 ou ratifi6 par 'Emprun-
teur et la PNGDB, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue un
engagement valable et d6finitif de l'Emprunteur et de la PNGDB conform6ment aux
termes dans lesquels il est r6dig6.

Paragraphe 6.03. Si le present Contrat n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris
effet au 16 mai 1969, ledit Contrat et toutes les obligations qui en d&oulent pour les par-
ties seront r6sili6s moins que l'Association, aprbs avoir examin6 les raisons du retard,
ne fixe une date ultgrieure aux fins du pr6sent paragraphe. L'Association fera connaitre
sans retard cette nouvelle date A l'Emprunteur.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1972, ou toute autre date
dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont sp&ifi&s aux fins du paragraphe
7.01 du Rbglement:

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tRtats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l1graphique:
Indevas
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :

Son Excellence l'Administrateur du Papua et de la Nouvelle-Guin&e
Port Moresby
(Papua et Nouvelle-Guine)

Adresse t~lgraphique:
Admin
Port Moresby

Paragraphe 7.03. L'Administrateur du Papua et de la Nouvelle-Guin6e est le
repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R glement.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

Administration of the Territory of Papua and New Guinea:
By G.A. Low

Authorized Representative

SCHEDULE I

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Amounts Expressed
in U.S. Dollar

Category Equivalent

1. Borrower's services to smallholders:
(a) Land sub-division and crop extraction roads .. ........ .. 430,000
(b) Agricultural extension services .... .............. ... 320,000

2. Long-term PNGDB loans investment in smallholdings; ... ...... 600,000

3. Unallocated ........ ........................ ... 150,000

TOTAL: 1,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in Categories 1 or 2 shall decrease,
the amount of the Credit then allocated to, and no longer required for, such Category will
be reallocated by the Association to Category 3.

2. If the estimate of the cost of the items included in Categories 1 or 2 shall increase,
an amount equal to such increase in the case of Category I or an amount equal to 80% of
such increase in the case of Category 2, will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from Category 3, subject, however, to the requirement
for contingencies, as determined by the Association, in respect of the cost of the items
in the other Category.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the initial phase of development of about 9,000 acres in the West New
Britain District and includes:
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EN FOX DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce doment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppement en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (&ftats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-
dessus.

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Le Vice-President,
J. BuRKE KNAPP

Pour l'Administration du Territoire du Papua et de la Nouvelle-Guin~e:
Le Repr~sentant autoris6,

G. A. Low

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CR DIT

Montants exprimds
in dollars

Catigorie des ttats- Unis

1. Services fournis par l'Emprunteur aux petits investisseurs
a) Lotissement de la terre et routes pour le transport des rcoltes 430 000
b) Services de vulgarisation agricole ... ............. .... 320 000

2. Prets A long terme de la PNGDB pour l'investissement dans de petites
exploitations ...... .. ........................ ... 600 000

3. Non affect6... . . ... ........................ ... 150000

TOTAL : 1 500 000

RAAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le coit estimatif des 6l6ments appartenant
aux categories 1 ou 2, le montant du Credit alors affect6 A la cat~gorie int~ress~e et qui ne
sera plus n~cessaire t cette fin sera r~affect6 par l'Association A la cat~gorie 3.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 6l6ments compris dans
les categories 1 ou 2, un montant 6gal A l'augmentation dans le cas de la cat~gorie 1 ou un
montant 6gal A 80 p. 100 de cette augmentation dans le cas de la cat~gorie 2 sera affect6
par l'Association, sur la demande de l'Emprunteur, la cat~gorie int~ress~e par pr~l~ve-
ment de fonds appartenant A la cat~gorie 3, sous reserve cependant des exigences au
titre des impr~vus, qui seront fix~es par l'Association en ce qui concerne le cofit des
61ments compris dans l'autre cat~gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet repr~sente la phase initiale de mise en valeur de 3 600 hectares environ
dans le district de la Nouvelle-Bretagne occidentale et comprend:
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Part A. i) Settlement by the Borrower, before June 30, 1969, of about 580 small-
holders on about 8,700 acres in the blocks known as Kapore, Tamba, Sarakolok and
Lakiemata and, within 3 years after each settlement, clearing and planting with oil palms
of 8 acres on each smallholder plot.

ii) Provision by the Borrower of adequate educational and health services to the
smallholders.

iii) Provision by the Borrower of adequate extension services, including supervision,
for oil palm cultivation and harvesting by the smallholders.

iv) Construction by the Borrower of all-weather crop extraction roads linking each
smallholder plot with the factory.

v) Construction by the Borrower of an overseas wharf capable of handling the export
by ocean-going freighters of the palm oil factory production, to be operative not later than
June 30, 1971, and of an all-weather road and associated bridges linking the overseas
wharf and the factory.

Part B. Provision by PNGDB of long-term loans to smallholders.

Part C. Establishment and operation of a palm oil factory and of oil pumping
and storage facilities at the overseas wharf.

SCHEDULE 3

Basic principles to be followed by NBPOD and the Borrower to formulate the pur-
chase price of fresh fruit bunch, payable by NBPOD to the smallholders :

(a) Each calendar month, the Borrower will gazette a local f.o.b. equivalent of the
European main port c.i.f. price for palm oil and palm kernels as of an agreed date in the
preceding month, less agreed freight, insurance, commissions, normal wastage and over-
seas port rates.

(b) An agreed deduction will be made for wharf handling charges and for running
NBPOD's oil pumping and storage facilities at the wharf to determine the "in-tank"
value of palm oil and the "in-store" value of palm kernels.

(c) To cover the cost of financing bulk storage, a deduction of three months' simple
interest at 0.5 per cent per annum over NBPOD's bankers' current lending rate on com-
mercial advances will be allowed on the said "in-tank" and "in-store" values of oil and
kernels.

(d) An agreed deduction will be made for transportation of palm oil and palm kernels
from factory to wharf and for bulk handling, bagging, handling and storage of palm
kernels to determine the factory tank value of palm oil and the factory store value of
naked palm kernels.
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Partie A. i) L'installation par l'Emprunteur, avant le 30 juin 1969, de 580 petits
investisseurs sur 3 480 hectares environ dans les secteurs connus sous le nom de Kapore,
Tamba, Sarakolok et Lakiemata, et dans un d~lai de trois ans apr~s chaque installation, le
d~frichage et la plantation de palmiers A huile sur une superficie de 3,2 hectares sur le
lot de chaque petit investisseur.

ii) La fourniture par l'Emprunteur aux petits investisseurs de services d'enseigne-
ment et de sant6 adequate.

iii) La fourniture par l'Emprunteur de services de vulgarisation ad~quats, y compris
la supervision, pour la culture et la r~colte des palmiers A huile par les petits investisseurs.

iv) La construction par l'Emprunteur de routes carrossables en tout temps pour le
iransport des r~coltes qui relient le terrain de chaque petit investisseur A l'usine.

v) La construction par 'Emprunteur d'un quai d'outre-mer oil l'on puisse manu-
tentionner les exportations par des navires de charge de la production de l'usine d'huile
de palme, quai qui devra pouvoir 8tre utilisable au 30 juin 1971 au plus tard, ainsi que
d'une route carrossable en tout temps et des ponts n~cessaires pour relier ce quai et
l'usine.

Partie B. L'octroi par la PNGDB de pr~ts A long terme aux petits investisseurs.

Partie C. La construction et la mise en service s'une usine d'huile de palme et
d'installations de pompage et de stockage de l'huile au quai vis6 A la partie A.

ANNEXE 3

Principes fondamentaux A suivre par la NBPOD et l'Emprunteur pour fixer le prix
d'achat des fruits frais, payables par la NBPOD aux petits investisseurs :

a) Chaque mois de l'ann~e civile, l'Emprunteur annoncera officiellement un prix
local f.o.b. 6quivalant au prix c.a.f. du principal port europ6en pour l'huile de palme et
pour les amandes de palmiste A une date convenue du mois precedent, moins le fret,
l'assurance, les commissions, la perte normale et les tarifs portuaires d'outre-mer conve-
nus.

b) II sera opr6 une deduction d'un taux convenu pour les frais de manutention au
quai et pour l'utilisation des installations de pompage de l'huile et de stockage de la
NBPOD, au quai afin de fixer la valeur <en r~servoir s de l'huile de palme et la valeur
<en entrep6t des amandes;

c) Pour couvrir les frais de financement du stockage en vrac, une deduction corres-
pondant A un inter&t simple de 0,5 p. 100 par an pour trois mois sur le taux de prt courant
pratiqu6 par les banquiers de la NBPOD pour les avances commerciales sera autoris~e sur
les valeurs dites # en reservoir et ((en entrep6t # de l'huile et des amandes.

d) Une deduction d'un taux convenu sera opr~e pour le transport de l'huile de
palme et amandes de palmiste de l'usine au quai et pour la manutention en vrac, la mise
en sac, ]a manutention et le stockage des amandes de palmiste afin de d~terminer la
valeur en reservoir A l'usine de l'huile de palme et la valeur en entrep6t A l'usine des
amandes de palmiste d~cortiqu~es.
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(e) The ex-factory value of the derivatives of a ton of smallholders'fresh fruit bunch
will be derived from the factory tank value of palm oil and the factory store value of
naked palm kernels by:

(i) first, deducting an agreed amount, per ton of palm oil and per ton of naked palm
kernels, in lieu of profit, depreciation and working capital charges and standard
company tax;

(ii) second, deducting any levies, cesses, export or other charges or duties imposed by
any taxing authority of the Borrower, other than standard company tax; and then

(iii) applying rates of extraction of oil and kernels from smallholders' fresh fruit bunch,
as agreed on the basis of monthly factory tests satisfactory to the Borrower.

(f) The purchase price of fresh fruit bunch payable by NBPOD to the small-
holders shall be the ex-factory value of the derivatives of a ton of smallholders' fresh
fruit bunch less the following agreed charges :
(i) agreed factory operating costs, including management, but excluding depreciation

and working capital charges; and
(ii) transport costs for collection and delivery to the factory of smallholders' fresh fruit

bunch, if this service is performed by NBPOD.

SCHEDULE 4

OPERATING POLICIES AND PROCEDURES OF PNGDB

PNGDB's Lending Policy published in July 1967 shall be applied by PNGDB in
making loans under Part B of the Project described in Schedule 2 to this Agreement
together with the following supplemental policies and procedures, as such Lending
Policy and supplemental policies and procedures (other than the interest rate set forth in
paragraph 3 below) shall be amended from time to time by PNGDB after consultation
with the Association and the Borrower.

Eligibility

1. All credit-worthy settlers selected by the Borrower for participation in Part A
of the Project shall be eligible for PNGDB loans.

Loans

2. PNGDB shall lend to each smallholder up to 2,000 Australian Dollars to be
disbursed over about five years, repayable within 11 years including a 5-year grace period.
Standard loan agreements shall include such terms and conditions as shall be satisfactory
to the Association, inter alia, good husbandry, prompt harvesting and residence covenants
on the part of the smallholder, withholding of amounts payable by NBPOD to the small-
holder in accordance with Section 4.11 (b) (ii) of this Agreement and adequate rights for
suspension of disbursements and foreclosure or other enforcement of security in favor of
PNGDB.
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e) La valeur au depart de l'usine des produits ddrivds d'une tonne de fruits frais des
petits investisseurs sera obtenue A partir de la valeur en reservoir A l'usine de l'huile de
palme et de la valeur en entrep6t A l'usine des amandes de palmiste ddcortiqudes de la
mani~re suivante :

i) Premirement, en ddduisant un montant convenu, par tonne d'huile de palme et
par tonne d'amandes de palmiste ddcortiqudes au titre des bdndfices, des frais d'amor-
tissement, des frais affdrents au capital de roulement et de l'imp6t normal sur les
socidtds;

ii) Deuxi~mement, en d6duisant tous les pr6lvements, taxes, frais d'exportation ou
autres imposes par toute autorit6 fiscale de l'Emprunteur, autre que l'imp6t normal
sur les socidt6s; puis

iii) En appliquant les taux d'extraction de l'huile et des amandes des fruits frais des
petits investisseurs, comme il aura k6 convenu sur la base d'essais mensuels faits A
l'usine et donnant satisfaction A l'Emprunteur;

f) Le prix d'achat des fruits frais payables par la NBPOD aux petits investisseurs
sera la valeur au ddpart de l'usine des produits ddrivds d'une tonne de fruits frais produite
par les petits investisseurs, moins les frais convenus suivants :

i) frais d'exploitation de l'usine, y compris la gestion mais non compris l'amortissement
et les frais affdrents au capital de roulement;

ii) frais de transport affdrents au ramassage et A la livraison A l'usine des fruits frais
produits par les petits investisseurs, si c'est la NBPOD qui se charge de ce service.

ANNEXE 4

POLITIQUE DE PRET ET PROCEDURES ADOPT ES PAR LA PNGDB

Lorsqu'elle accordera des pr~ts au titre de la partie B du Projet ddcrite l'annexe 2
du present Contrat, la PNGDB appliquera la politique de prt qu'elle a publide en juillet
1967, ainsi que les politiques et procedures compikmentaires suivantes, et elle pourra les
modifier de temps A autre ( l'exception du taux d'intdr~t stipul6 au paragraphe 3 ci-
dessous) apr6s avoir consult6 l'Association et l'Emprunteur.

Conditions d'obtention

1. Tous les exploitants solvables choisis par l'Emprunteur pour participer h la
partie A du projet pourront bdndficier de pr~ts de la PNGDB.

Pr~ts

2. La PNGDB pr~tera A chaque petit investisseur une somme d'un montant maxi-
mum de 2 000 dollars australiens qui sera ddcaissde sur une pdriode d'environ cinq ans et
remboursde en 11 ans, y compris une pdriode de franchise de cinq ans. Les contrats
d'emprunt types comporteront des clauses et conditions jugdes satisfaisantes par l'Asso-
ciation, notamment des clauses auxquelles devra satisfaire le petit investisseur en ce qui
concerne le bon entretien de son terrain, une prompte rdcolte et des modalitds de rdsi-
dence, ainsi que des dispositions concernant des retenues sur les montants payables par
la NBPOD au petit investisseur, conformdment au paragraphe 4.11, b, ii) du present Con-
trat, et des droits addquats de suspension des versements et d'annulation ou d'exdcution
des garanties en faveur de la PNGDB.
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Interest

3. PNGDB's loans under Part B of the Project shall bear interest at a rate of not less
than 6% per annum on the outstanding balance. PNGDB shall not increase such interest
rate without prior consultation with the Association.

Amount

4. Subject to the maximum established in paragraph 2 above, the amount of each
loan shall be determined by PNGDB in consultation with the Borrower's Department
of Agriculture, Stock and Fisheries (DASF), on the basis of a standard budget showing
the maximum amount to be lent for each type of expenditure listed therein, including
a smallholder's monthly cash allowance and interest to accrue during the grace period.

Disbursement and Records

5. PNGDB shall make arrangements with DASF for DASF to (i) disburse the
monthly cash allowance to smallholders; (ii) suspend such disbursements whenever
smallholders fall behind schedule in the clearing, planting or maintenance of their
plots or in harvesting their crops; (iii) report to PNGDB on the foregoing and (iv) inform
PNGDB of the amounts to be charged to each smallholder's loan account for goods and
services supplied, such information to be supported with the smallholder's receipts for
such goods and services in the amounts to be charged. PNGDB shall furnish semi-
annual statements to each smallholder showing the amounts drawn on the smallholder's
loan account, including interest, payments made and the outstanding balance of the loan.

Supervision

6. PNGDB shall ensure that amounts drawn on smallholders' loans are applied
exclusively to expenditures on Part A of the Project, and its staff shall regularly visit
the smallholders' plots to ensure that the smallholders are complying with the terms of
their loan agreements.

Relending

7. Proceeds of payments received by PNGDB on account of loans made by PNGDB
under Part B of the Project, which are not required by PNGDB to service the loan from
the Borrower under the Subsidiary Loan Agreement or to meet PNGDB's expenses
arising from Part B of the Project, shall be relent by PNGDB for the purpose of financing
further agricultural development in the territories of the Borrower.

Reports and Information

8. PNGDB shall furnish to the Association semi-annual statements of amounts
disbursed under the loans made under Part B of the Project indicating, in such datail as
PNGDB and the Association shall agree, the specific goods and services financed there-
from.

9. PNGDB shall transmit to the Association, promptly after their preparation and not
later than four months after the close of PNGDB's fiscal year, certified copies of its finan-
cial statements (balance sheet and related statement of earnings and expenses) as audited
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Intiret

3. Les prdts accordds par la PNGDB au titre de la partie B du Projet porteront
intdrt au taux annuel de 6 p. 100 au moins sur le solde rembours6. La PNGDB ne
pourra majorer le taux d'intrt sans avoir au prdalable consult& I'Association.

Montant

4. Sous reserve du montant maximum stipulk au paragraphe 2 ci-dessus, la somme
pr&te sera ddterminde dans chaque cas par la PNGDB, apr~s avoir consult6 le ministre
de l'agriculture, de l'dlevage et des p~cheries de l'Emprunteur (DASF), en fonction
d'un budget type indiquant le montant maximum devant 6tre pr~t6 pour chaque type de
ddpenses 6numdr, y compris une allocation mensuelle au petit investisseur et l'intdrft
qui court pendant la pdriode de franchise.

Versement et comptabilitd

5. La PNGDB prendra des dispositions avec le DASF pour que le DASF i) verse
l'allocation mensuelle aux petits investisseurs, ii) suspende ces versements chaque fois
que les petits investisseurs seront en retard lorsqu'il s'agira de d6fricher, planter ou entre-
tenir leur terrain ou de faire la rdcolte, iii) fasse rapport A la PNGDB sur ce qui prc~de,
et iv) informe la PNGDB des montants devant &re imputes sur le compte ouvert h chaque
petit investisseur pour les biens et services fournis, ces renseignements devant 6tre con-
firmds par les rdcdpissds de ces biens et services pour lesdits montants. La PNGDB remet-
tra a chaque petit investisseur un 6tat semestriel indiquant les montants prdlevds sur le
compte qui lui a 6t6 ouvert, y compris l'intdrft, les versements effectuds et le solde du pr&.

Supervision

6. La PNGDB veillera t ce que les prdlvements effectuds sur les emprunts consentis
aux petits investisseurs soient appliquds exclusivement aux ddpenses concernant la partie
A du Projet, et son personnel inspectera rdgulirement les terrains des petits investisseurs
pour s'assurer que ceux-ci se conforment aux conditions souscrites par eux dans leurs
contrats d'emprunt.

Montants reprgtds par la PNGDB

7. Les fonds provenant des versements requs par la PNGDB en remboursement des
pr~ts consentis par elle au titre de la partie B du Projet seront repr~tds pour financer le
ddveloppement agricole sur les territoires de l'Emprunteur du moment que la PNGDB
n'en aura pas besoin pour assurer le service du prt consenti par 'Emprunteur en vertu
du Contrat d'emprunt subsidiaire ou pour faire face aux ddpenses qu'entraine pour elle
l'ex~cution de la partie B du Projet.

Rapports et renseignements

8. La PNGDB fournira A l'Association des 6tats semestriels des montants ddboursds
en vertu des pr~ts consentis au titre de la partie B du Projet; ces 6tats indiqueront, avec
tous les d6tails dont conviendront la PNGDB et l'Association, les vins et services financ6s
Sl'aide de ces prdts.

9. La PNGDB transmettra i l'Association, d~s qu'ils seront pr~ts et au plus tard
quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier de la PNGDB, des copies certifides
conformes de ses 6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et ddpenses y relatives, apr~s
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by the banking section of the Auditor-General's Department of the Commonwealth of
Australia and a signed copy of such Auditor General's report.

10. The Association and PNGDB shall cooperate fully to ensure that the purposes
of the Credit will be accomplished. To that end, the Association and PNGDB shall from
time to time at the request of either party, exchange wiews through their representatives
with regard to : the performance by PNGDB of its obligations, under the Subsidiary
Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of PNGDB and
other matters relating to the purposes of the Credit.

11. PNGDB shall furnish to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning : the expenditure of the proceeds of the Credit made
available to it under the Subsidiary Loan Agreement, the goods financed out of such
proceeds, Part B of the Project and the administration, operations and financial condition
of PNGDB.

12. PNGDB shall promptly inform the Association of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Credit in connection with Part B of the Project or the performance by PNGDB of its
obligations under the Subsidiary Loan Agreement.

Miscellaneous
13. PNGDB shall promptly exercise its powers, rights and remedies under the loan

agreements with smallholders.

14. PNGDB shall satisfy itself that the rights and obligations of smallholders are
clearly drawn to their attention.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED I JUNE 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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verification par la section bancaire du bureau du Commissariat g~n~ral aux comptes du
Commonwealth d'Australie, ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du Commissaire
g~n~ral aux comptes.

10. L'Association et la PNGDB coop~reront pleinement A la r~alisation des fins du
Credit. A cet effet, 'Association et la PNGDB proc~deront de temps A autre, A la demande
de l'une ou l'autre partie, a des 6changes de vues par l'interm~diaire de leurs repr~sen-
tants respectifs sur les questions relatives a la faqon dont la PNGDB s'acquitte de ses
obligations en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire, ainsi que sur les questions relatives
i l'administration, aux operations et la situation financire de la PNGDB et sur toute
autre question touchant aux fins du Credit.

11. La PNGDB fournira a l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant la faqon dont les fonds provenant du Credit mis A sa
disposition en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire sont d~pens~s, quant aux marchan-
dises financer a l'aide de ces fonds et A la partie B du Projet, ainsi qu'A l'administration,
aux operations et la situation financi~re de la PNGDB.

12. La PNGDB informera sans retard l'Association de toute situation qui generait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit dans le cadre de la partie B du
Projet ou la faqon dont la PNGDB s'acquitte de ses obligations aux termes du Contrat
d'emprunt subsidiaire.

Dispositions diverses
13. La PNGDB exercera promptement les pouvoirs, droits et recour s que lui attri-

buent les contrats d'emprunt avec les petits investisseurs.
14. La PNGDB veillera A ce que les droits et obligations des petits investisseurs

soient bien port~s a leur attention.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CR1PDITS DE D VELOPPEMENT, EN DATE
DU 1er JUIN 1961, TEL QU'IL A ] T1R MODIFIR LE 9 FEVRIER 1967

RAGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE D&VELOPPEMENT

PASSES AVEC LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 617, p. 61.]
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THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

THE ADMINISTRATION OF THE TERRITORY OF PAPUA AND NEW GUINEA

January 21, 1969

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Credit No. 137-PNG
(New Britain Smallholder Development Project)
Marketing Regulations

Dear Sirs :

We refer to Section 4.14 of the Development Credit Agreement (New
Britain Smallholder Development Project) between the International Development
Association (the Association) and the Administration of the Territory of Papua
and New Guinea (the Borrower), of even date herewith.'

We confirm that, as of this date, neither the Borrower nor the Common-
wealth of Australia have enacted any regulations concerning the marketing of
palm oil, palm kernels or derivatives thereof, applicable in the territories of the
Borrower.

If, at any time, the Governor-General of the Commonwealth shall, pursuant
to Sections 65 (b) and 78 of the Papua and New Guinea Act 1949-1968 of the
Commonwealth of Australia, enact or amend, or propose to enact or amend, any
regulations on the marketing of palm oil, palm kernels or derivatives thereof,
applicable in the territories of the Borrower, the Commonwealth of Australia will
promptly inform the Association and exchange views with it thereon.

Very truly yours,
The Commonwealth of Australia:

[Signed]
H.E. KEITH WALLER

Authorized Representative

The Administration of the Territory of Papua and New Guinea:

[Signed]
G.A. Low

Authorized Representative

I See p. 302 of this volume.
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COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

ADMINISTRATION DU TERRITOIRE DU PAPUA ET DE LA NOUVELLE-GUINAE

Le 21 janvier 1969

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Cr6dit no 137-PNG
(Projet relatif d la promotion des petits investissements
en Nouvelle-Bretagne)
Rgglementation concernant la vente

Messieurs,

Nous nous rgfgrons au paragraphe 4.14 du Contrat de cr6dit de dgveloppe-
ment (Projet relatif ii la promotion des petits investissements en Nouvelle-Bretagne)
conclu ce jour I entre l'Association internationale de dgveloppement (l'Association)
et l'Administration du Territoire du Papua et de la Nouvelle-Guin6e (l'Emprun-
teur).

Nous confirmons qu'h la date actuelle ni l'Emprunteur nile Commonwealth
d'Australie n'ont promulgu6 de rgglementation concernant la vente de l'huile de
palme, des amandes de palmiste ou des produits d6rivgs qui soit applicable sur
les territoires de 1'Emprunteur.

Si le Gouverneur g6n6ral du Commonwealth d6cide, conformgment aux
article 65, b, et 78 du Papua and New Guinea Act 1949-1968 of the Commonwealth
of Australia, de promulguer ou modifier, ou d'envisager de promulguer ou de
modifier, une r6glementation sur la vente d'huile de palme, d'amandes de palmis-
te ou des produits d6riv6s qui soit applicable sur les territoires de l'Emprunteur
le Commonwealth d'Australie en informera sans retard l'Association et conf6rera
avec elle h ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.
Le Commonwealth d'Australie:

Le Repr~sentant autoris6,
[Signe]
H. E. KEITH WALLER

L'Administration du territoire du Papua et de la Nouvelle-Guin~e :

Le Repr~sentant autoris6,
[Signi]
G. A. Low

1 Voir p. 303 du present volume.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated July 10, 1969, between REPT5BLICA DE COSTA RICA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by the Loan Agreement of even date herewith2 between the Bank
and Instituto Costarricense de Electricidad (hereinafter called the Borrower),
the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiv-
alent to twelve million dollars ($12,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as
if they were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section
1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obli-
gations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondition-
ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punc-

1 Came into force on 20 October 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Costa Rica.

I See p. 346 of this volume.
3 See p. 344 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 10 juillet 1969, entre la RPUBLIQUE DU COSTA

RICA (ci-apr~s d6nomm6e ( le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprbs d~nomm6e ((la Banque #).

CONSIDIRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt de mme date2 conclu
entre l'Instituto Costarricense de Electricidad (ci-apr~s d6nomm6 (4l'Emprunteur *)
et la Banque, la Banque a consenti hi 'Emprunteur un prt en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant h douze millions (12 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement h condition que le Garant consente h garantir les obligations de l'Em-
prunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions
ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux Contrats d'em-
prunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, et leur reconnais-
sent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6grale-
ment dans le pr6sent Contrat (lesdites Conditions gn6rales applicables aux
Contrats d'emprunt et de garantie 6tant ci-apr~s d6nomm6es s les Conditions
gn~rales #).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans les Conditions g6n~rales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt
conservent le mrme sens dans le present Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-

I Entr6 en vigueur le 20 octobre 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement
costa-ricien.

2 Voir p. 347 du present volume.
8 Voir p. 345 du prsent volume.
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tual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual performance
of all the obligations of the Borrowers, all as set forth in the Loan Agreement and
in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out
of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Banco Central de
Costa Rica or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
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ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et des intr&ts
et autres charges y aff6rents, et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement
anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de
toutes les obligations souscrites par l'Emprunteur, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d6penses
estim~es n~cessaires k l'ex~cution du Projet, h prendre des mesures jug6es satis-
faisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h l'Emprunteur
les sommes n~cessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s ban-
caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un
an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant * d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banco Central
de Costa Rica ou toute autre institution remplissant les fonctions d'une banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes and free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Mortgage and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall take all such action as will be necessary
to enable the Borrower and CNFL to obtain from time to time such adjustments
in their respective power rates as will provide revenues sufficient to meet the
requirements of Sections 5.11 and 5.12 of the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda of the Guarantor and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
ized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Ministro de Hacienda of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de 'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
1t toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6rets et autres charges y affrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu, et ne seront soumis i aucune restriction 6tablie, en vertu de la l6gislation
du Garant; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propritaire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, l'Acte
d'hypoth~que et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la
l~gislation du Garant lors ou h l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant prendra toutes les mesures n~cessaires
pour permettre h l'Emprunteur et k la CNFL d'obtenir de temps h autre des
ajustements de leurs tarifs d'6nergie 6lectrique respectifs de mani6re h percevoir
des recettes suffisantes pour remplir les conditions 6nonc~es aux paragraphes 5.11
et 5.12 du Contrat d'emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
souscrire et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g~n~rales, sont le Ministre des finances du Garant et
la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Le repr6sentant du Garant d6sign6 aux fins du paragra-
phe 10.03 des Conditions g~nrales est son Ministre des finances.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n~rales:
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For the Guarantor :

Ministro de Hacienda
San Jos6
Costa Rica

Alternative address for cables:

Minhacienda
San Joss

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Repfiblica de Costa Rica:

By Luis DEMETRIO TINOCO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BuRKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LoAN GuARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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Pour le Garant :

Ministro de Hacienda
San Jos6
(Costa Rica)

Adresse t6lgraphique:
Minhacienda
San Jos6

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C. 20433
(1ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FoI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Am~rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Costa Rica:

Le Repr~sentant autoris6,
Luis DEMETRIO TINOCO

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-Pr~sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLFS AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated July 10, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INSTITUTO COSTARRICENSE

DE ELECTRICIDAD (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS, by an agreement dated February 3, 19611 between the Bank and the
Borrower, the Bank agreed to lend to the Borrower an amount in various currencies
equivalent to eight million eight hundred thousand dollars to assist the Borrower in the
expansion of its power generating and transmission facilities;

WHEREAS, by an agreement dated July 10, 19632 between the Bank and the Borrower,
the Bank agreed to lend to the Borrower an amount in various currencies equivalent to
twenty-two million dollars to assist the Borrower in financing (i) the further expansion
of its power generating and transmission facilities and (ii) the establishment of a tele-
communication system in Costa Rica;

WHEREAS, by an agreement of even date herewith 3 between the Bank and the
Borrower, the Bank has agreed to lend to the Borrower an amount in various currencies
equivalent to six million five hundred thousand dollars to assist the Borrower in financing
the expansion of its telecommunication system in Costa Rica; and

WHEREAS, the Borrower has requested the Bank to make a loan to assist it in financing
the further expansion of its power generating and transmission facilities;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 19694 with the same force and effect as if they were fully set forth herein
(said General Conditions Applicable to Loan Guarantee Agreements of the Bank being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) "Mortgage" means the Original Mortgage, as defined in Section 6.01 of this
Loan Agreement, and shall include any Supplemental Mortgage constituted pursuant to
the provisions of Section 6.01 of this Loan Agreement.

(b) "Colones" and the sign "0" mean colones in the currency of the Guarantor.

I United Nations, Treaty Series, vol. 414, p. 313.
2 1-bid., vol. 482, p. 69.
3 See p. 338 of this volume.
4 See p. 344 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 10 juillet 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque)) et rINSTITUTO
COSTARRICENSE DE ELECTRICIDAD (ci-apr~s d~nomm6 'Emprunteur *).

CONSIDRANT qu'aux termes d'un contrat en date du 3 f~vrier 19611, conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant A huit millions huit cent mille dollars pour 'aider
d~velopper ses installations de production et de tranport d'6nergie 6lectrique;

CONSID RANT qu'aux termes d'un contrat en date du 10 juillet 19632, conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, la Banque a accept6 de faire l'Emprunteur un pr&t en diverses
monnaies 6quivalant A vingt-deux millions de dollars pour l'aider i) A poursuivre l'expan-
sion de ses installations de production et de transport d'6nergie 6lectrique; ii) t crier un
r~seau de tdl~eommunications au Costa Rica:

CONSID RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date3 conclu entre la Banque et
l'Emprunteur, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant A six millions cinq cent mille dollars pour l'aider A financer le develop-
pement de son r~seau de t~l~communications au Costa Rica;

CONSIDbUNT que l'Emprunteur a demand6 a la Banque de lui consentir un pr&t pour
l'aider t poursuivre le d~veloppement de ses installations de production et de tranport
d'6nergie 6lectrique;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GANkRALES; DkFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g~nrales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie de la Banque
en date du 31 janvier 19694, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes,
effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat (lesdites Conditions
g~nrales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie de la Banque &ant ci-apr~s
d~nomm~es # les Conditions g~nrales )).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes dtfinis dans les
Conditions g~nrales conservent le m~me sens dans le present Contrat et les termes
suppl6mentaires suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression <i l'hypoth~que s d~signe 'Acte initial d'hypoth~que tel qu'il est
d~fini au paragraphe 6.01 du present Contrat; elle vise 6galement toute hypoth~que
compltmentaire constitute conform~ment au paragraphe 6.01 du present Contrat.

b) Le terme "colons" et le signe s5 d~signent des colons unit6 mon~taire du Garant.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 414, p. 313.
2 Ibid., vol. 482, p. 69.
8 Voir p. 339 du pr6sent volume.
'Voir p. 345 du pr6sent volume.
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(c) "Prior Loan Agreements" means the Loan Agreement (Rio Macho Hydroelectric
Project) dated February 3, 1961 and the Loan Agreement (Power and Telecommunication
Project) dated July 10, 1963, both between the Bank and the Borrower.

(d) "Prior Guarantee Agreements" means the Guarantee Agreement (Rio Macho
Hydroelectric Project) dated February 3, 1961 and the Guarantee Agreement (Power and
Telecommunication Project) dated July 10, 1963, both between the Guarantor and the
Bank.

(e) "Power Assets" means all electric power generating facilities, substations, trans-
mission lines, distribution facilities, and related facilities and assets owned by the Bor-
rower.

(f) "Electric Power Functions" means the management and operation by the Bor-
rower of the Power Assets.

(g) "Power Section" means the organizational divisions or subdivisions of the
Borrower performing the Electric Power Functions.

(h) "CNFL" means Compafia Nacional de Fuerza y Luz, Sociedad An6nima, a
sociedad an6nima created and existing under the laws of the Guarantor, of which the
Borrower acquired the majority of the shares (92.3%) as authorized by Ley No. 4197
dated September 20, 1968 of the Guarantor.

(i) "Decree Law No. 449" means Decreto Ley No. 449 of the Guarantor establishing
the Borrower, dated April 8, 1949, and shall include any amendments thereof in effect at
the date of this Loan Agreement.

(j) "Concession Agreement" means Contrato Eldctrico, Ley No. 2, establishing the
rights and duties of CNFL, dated April 8, 1941, as modified by Ley No. 4197, dated
September 20, 1968, of the Guarantor.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiva-
lent to twelve million dollars ($12,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Loan Agree-
ment and in accordance with the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Sched-
ule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant
to the provisions of such Schedule or by further agreement between the Bank and the
Borrower.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account
such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required
to meet payments to be made) in respect of the reasonable cost of goods or services
required for the Project and to be financed under this Loan Agreement.
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c) L'expression ( Contrats d'emprunt ant~rieurs * d~signe le Contrat d'emprunt
(Projet hydrodlectrique du rio Macho) en date du 3 f~vrier 1961 et le Contrat d'emprunt
(Projet relatif ht l'nergie diectrique et aux tillcommunications) en date du 10 juillet 1963,
Fun et l'autre conclus entre la Banque et l'Emprunteur.

d) L'expression ( Contrats de garantie antrieurs ) d~signe le Contrat de garantie
(Projet hydrodlectrique du rio Macho) en date du 3 f6vrier 1961 et le Contrat de garantie
(Projet relatif t l',nergie ilectrique et aux tM1communications) en date du 10 juillet 1963,
l'un et l'autre conclus entre le Garant et la Banque.

e) L'expression ( Avoirs relatifs l'6nergie 6lectrique # d~signe toutes les installations
de production d'6nergie 6lectrique, les sous-stations, les lignes de transport, les installa-
tions de distribution et autres installations et avoirs appartenant A l'Emprunteur.

f) L'expression ( Fonctions relatives 1'nergie 6lectrique > d~signe la gestion et
'exploitation par 'Emprunteur des avoirs relatifs l'6nergie 6lectrique.

g) L'expression ((Section de l'6nergie 6lectrique d~signe les divisions ou subdivi-
sions administratives de l'Emprunteur qui remplissent les fonctions relatives a l'6nergie
6lectrique.

h) Le sigle CNFL ) d~signe la Compafifa Nacional de Fuerza y Luz, Sociedad
An6nima, soci~t6 anonyme cr6e et existant en vertu des lois du Garant, dont 'Emprun-
teur a acquis la majorit6 des actions (92,3%) comme l'y autorisait le loi No 4197 du Garant
en date du 20 septembre 1968.

i) Le terme (D~cret-loi no 449 * d~signe le dcret-loi n° 449 du Garant, en date du
8 avril 1949, portant creation de 'Emprunteur; il vise 6galement toute modification de ce
d~cret en vigueur i la date du present Contrat.

j) L'expression ( Contrat de concession ) d~signe le Contrato Elctrico, loi no 2, en
date du 8 avril 1941, 6tablissant les droits et les devoirs de la CNFL, tel qu'il a &6 modifi6
par la loi no 4197 du Garant, en date du 20 septembre 1968.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipulkes ou vis~es dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies 6quivalant a
douze millions (12 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu
dans le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s, et conform~ment a l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt qui figure
Sl'annexe 1 au present Contrat, ladite affectation pouvant 6tre modifi~e de temps A

autre en application des dispositions de l'Annexe 1 ou par accord ult~rieur entre la
Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra prdlever sur le compte de l'Emprunt les
montants qui auront 6t6 d~bours~s (ou, si ]a Banque y consent, les sommes dont il aura
besoin) pour payer le coot raisonnable des marchandises ou services n~cessaires A 1'ex6cu-
tion du Projet et devant 6tre finances en vertu du present Contrat.
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Section 2.04. (a) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions :
(i) that withdrawals from the Loan Account under Categories I to III of the allocation

of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement may be made
on account of payments in the currency of the Guarantor for goods produced in the
territories of the Guarantor; and

(ii) that withdrawals from the Loan Account under Categories I to III of the allocation
of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement may be
made on account of payments made prior to the date of this Loan Agreement but
under contracts entered into after January 1, 1969;

provided, however, that notwithstanding the foregoing provisions of this Section, no
withdrawal shall be made from the Loan Account if as a result of such withdrawal and of
prior withdrawals the amount withdrawn from the Loan Account shall exceed : (a) the
equivalent of one million eight hundred thousand dollars ($1,800,000) in the case of
withdrawals made pursuant to sub-paragraph (i) of this Section; and (b) the equivalent of
five hundred thousand dollars ($500,000) in the case of withdrawals made pursuant to
sub-paragraph (ii) of this Section.

(b) No withdrawal from the Loan Account shall be made on account of payments
for taxes imposed by the Guarantor or any of its political subdivisions on, or in connection
with the importation or supply of, goods.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half per
cent (63/%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the Project described in
Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and services
to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of internatio-
nal competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans andIDA Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance
with such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this
Agreement or as shall be agreed between the Bank and the Borrower, and (ii) contracts
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Paragraphe 2.04. a) II est convenu conform~ment au paragraphe 5.01 des Condi-
tions gn6rales :
i) que des tirages pourront 6tre effectu~s sur le compte de l'Emprunt au titre des cat6-

gories I III de l'affectation des fonds provenant de 'Emprunt vis~e au paragraphe
2.02 du pr6sent Contrat pour payer, dans la monnaie du Garant, des marchandises
produites sur ses territoires;

ii) que des tirages pourront 6tre effectu~s sur le compte de l'Emprunt vis6e au paragraphe
2.02 du present Contrat, pour r~gler des d~penses effectu~es avant la date du present
Contrat d'emprunt mais au titre de marches conclus apr~s le 1 er janvier 1969.

Toutefois, nonobstant les dispositions qui prcedent, aucun tirage ne sera effectu6 sur le
compte de l'Emprunt si, du fait de ce tirage et de tirages ant~rieurs, le montant pr~lev6
sur le compte de l'Emprunt d~passe: a) l'6quivalent d'un million huit cent mille
(1 800 000) dollars dans le cas de tirages effectu~s conform~ment l'alin~a i du present
paragraphe; b) l'6quivalent de cinq cent mille (500 000) dollars, dans le cas de tirages
effectu~s conformment A l'alin~a ii du present paragraphe.

b) Aucun tirage ne sera effectu6 sur le compte de l'Emprunt pour acquitter des
imp6ts pergus par le Garant ou l'une quelconque de ses subdivisions politiques lors ou
l'occasion de l'importation ou de la livraison de marchandises.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas &6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4%).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de six et demi
pour cent (6Y %) sur la partie du principal de l'Emprunt prdlev~e et non rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les intr~ts et autres charges seront payables semestriellement
les ler mai et ler novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 au present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt con-
formfment aux dispositions du present Contrat et exclusivement au r~glement de d~pen-
ses relatives au Projet d~crit A l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i) les
marchandises et services qui seront finances l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
feront l'objet d'appels d'offres internationaux, conform~ment aux Directives concernant la
passation des marchds financis par les pr~ts de la Banque mondiale et les cridits de I'IDA,
publi~es par la Banque en f6vrier 1968, et conform6ment a toutes autres modalit~s
compl~mentaires stipules l'annexe 4 au present Contrat ou qui pourront 6tre convenues
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for the procurement of such goods and services shall be subject to the prior approval of the
Bank, except as otherwise provided in said Schedule 4.

Section 3.03. Until the completion of the Project, the Borrower shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in
carrying out the Project, except as the Bank may otherwise agree.

Article IV

BoNDs

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower shall
execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided in
Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. In addition to the provisions set forth in the General Conditions,
the Bonds shall contain :

(a) provisions satisfactory to the Bank to the effect that the Mortgage will equally and
ratably secure payment of the principal of, interest, premium, if any, on prepayment
or redemption, and other charges on, the Loan and the Bonds; and

(b) in the event the Bank shall have assigned the Mortgage to a trustee or trustees or a
similar fiduciary or fiduciaries, as contemplated in Section 6.03 of this Loan Agree-
ment, provisions satisfactory to the Bank to the effect that any and all rights or
powers, under the Mortgage, of any holder of the Bonds, will be exercised by such
trustee or trustees or fiduciary or fiduciaries.

Section 4.03. Bonds executed and delivered by the Borrower prior to the date on
which the Bank shall have assigned the Mortgage to a trustee or trustees or a similar
fiduciary or fiduciaries, as contemplated in Section 6.03 of this Loan Agreement, shall,
as soon as practicable after the Bank shall have so requested the Borrower and without
charge to the Bank, be exchanged for new Bonds containing provisions complying with
the terms of Section 4.02 (b) of this Loan Agreement.

Section 4.04. The Gerente General of the Borrower and such other person or per-
sons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, public utility, administrative and
financial practices.

(b) To assist the Borrower in carrying out the Project, the Borrower shall employ
consultants acceptable to the Bank, upon terms and conditions satisfactory to the Bank.
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entre l'Empiunteur et la Banque; ii) les marches relatifs A l'acquisition de ces marchan-
dises et services seront soumis l'approbation pr~alable de la Banque, a moins que ladite
Annexe 4 n'en dispose autrement.

Paragraphe 3.03. Jusqu' l'ach~vement du Projet, l'Emprunteur veillera A ce que
tous les biens et services finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, soient
utilis~s exclusivement pour l'ex&ution du Projet, A moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur souscrira et remettra
des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu

l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Outre les dispositions 6nonc~es dans les Conditions g~nrales,
les Obligations contiendront :

a) Des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque et stipulant que l'hypoth~que
garantira 6galement et dans les m~mes proportions le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des inter~ts, de la prime de rembourse-
ment anticip6, le cas 6ch~ant, et des autres charges affrentes l'Emprunt et aux
Obligations;

b) Au cas o i la Banque aurait c~d6 l'hypoth~que A un ou plusieurs trustees ou un ou
plusieurs fid~icommissaires, conform~ment au paragraphe 6.03 du present Contrat
d'emprunt, des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque, stipulant que tous les
droits et pouvoirs que l'hypoth~que confre aux porteurs d'Obligations seront exerc~s
par lesdits trustees ou fid~icommissaires.

Paragraphe 4.03. Les Obligations souscrites et remises par l'Emprunteur avant la
date A laquelle la Banque aura c~d6 l'hypoth~que A un ou plusieurs trustees ou fidicommis-
saires, conform~ment au paragraphe 6.03 du present Contrat, seront, d~s que possible
apr~s que la Banque l'aura demand6 a l'Emprunteur et sans frais pour la Banque, &han-
g~es contre de nouvelles Obligations contenant des dispositions conformes aux stipula-
tions de l'alin~a b du paragraphe 4.02 du present Contrat d'emprunt.

Paragraphe 4.04. Le Gerente general de l'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex&utera le Projet avec la diligence et l'effica-
cit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques d'une bonne
administration des services publics et d'une saine gestion administrative et financi~re.

b) L'Emprunteur fera appel, pour l'aider dans l'ex&ution du Projet, aux services
de consultants agr6s par la Banque, selon des clauses et des conditions jug~es satisfaisan-
tes par elle.
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(c) The Borrower undertakes to inform the Bank when a change is to be effected in
the position of the Gerente General and to give the Bank a reasonable opportunity to
comment thereon.

(d) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish, or cause to be furnished, to the Bank the plans and specifications for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

Section 5.02. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Borrower and of the Power Section with respect to the Power
Assets; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project; the goods and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, the Power
Assets and the operations and financial conditions of the Borrower and of the Power
Section.

Section 5.03 (a) The Borrower shall maintain separate administrative, accounting
and engineering records for the Power Section.

(b) The Borrower shall prepare separate financial statements (balance sheet, state-
ment of earnings and expenses and other related statements) of the Borrower and the
Power Section in accordance with generally accepted accounting practices consistently
applied.

(c) The Borrower shall have the financial statements referred to in paragraph (b) of
this Section certified annually by an independent auditor acceptable to the Bank, and shall
promptly after their preparation, and not later than four months after the end of the
Borrower's fiscal year, transmit to the Bank certified copies of such statements and a
signed copy of the auditor's report.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that, except
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c) L'Emprunteur s'engage informer la Banque de toute modification envisag~e
aux fonctions du Gerente general et a donner A la Banque la possibilit6 de formuler des
observations ce sujet.

d) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement A la Banque, lorsqu'elle
en fera la demande, les plans et cahiers des charges relatifs au Projet; il lui communiquera
sans retard toutes les modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport~es par
la suite, avec tous les details que la Banque voudra connaltre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises et services achet~s a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du
Projet (et notamment d'en connaitre le cofit) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation
financi~re de l'Emprunteur et de la Section de l'nergie 6lectrique en ce qui concerne les
Avoirs relatifs A l'6nergie 6lectrique; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux d'ex&cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi
que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira a la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet, les marchandises et services finances t l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, les Avoirs relatifs 1'6nergie 6lectrique, ainsi que sur les o prations et la
situation financi~re de l'Emprunteur et de la Section de l'6nergie 6lectrique.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur tiendra des registres, livres comptables et
dossiers techniques distincts pour la Section de l'6nergie 6lectrique.

b) L'Emprunteur 6tablira des 6tats financiers (bilan, 6tat des recettes et des d~penses
et autres 6tats s'y rapportant), distincts pour l'Emprunteur et pour la Section de l'6nergie
6lectrique conform~ment des pratiques comptables g~nralement admises et r~guli~re-
ment appliqu~es.

c) L'Emprunteur fera verifier chaque annie les 6tats financiers vis~s h l'alin~a b du
present paragraphe par un v~rificateur ind~pendant agr6 par la Banque, et il communi-
quera A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de
l'exercice financier, des copies certifi~es conformes desdits &ats ainsi qu'un exemplaire
sign6 du rapport du vWrificateur.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira 'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander au sujet de la situation
g~n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et i la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit: de son
service.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage A ce que toute sfiret constitute en garantie d'une dette sur l'un
quelconque de ses avoirs garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents et A ce que mention expresse en soit
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with respect to any property referred to in Section 6.01 of this Agreement, provisions of

this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property; or (ii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt matur-
ing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, the Mortgage or the Bonds, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds

are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, the Mortgage or the Bonds.

Section 5.08. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible

insurers, or make other provisions satisfactory to the Bank for, insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound business and public utility
practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower shall insure or
cause to be insured the imported goods financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be
payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.09. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right

to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

(c) The Borrower shall not sell or otherwise dispose of any of its property or assets
which shall be required for the efficient carrying on of its business and undertaking,
including the Project, unless the Borrower shall first pay or redeem, or make adequate
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faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, sauf pour ce qui est des biens vis~s
au paragraphe 6.01 du pr6sent Contrat, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables:
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur payera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre per~us en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie, de l'Acte d'hypoth~que
ou des Obligations, ou lors du paiement du principal de 'Emprunt et des Obliga-
tions ou des intr~ts et autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
seront pas applicables la perception d'imp6ts sur les paiements faits, en vertu des stipu-
lations d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physi-
que ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur payera ou fera payer tous les imp6ts qui pourrai-
ent 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, de l'Acte d'bypoth6-
que ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur contractera et conservera, aupr~s d'assureurs
solvables, une assurance contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une
saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique, ou il
prendra a cet effet toutes autres dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g~n~rale de ce qui pr~c~de, l'Emprunteur assurera ou
fera assurer les marchandises import~es qui seront financ~es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres inh~rents l'acquisition des-
dites marchandises ainsi qu'I leur transport et a leur livraison sur les lieux d'utilisation ou
d'installation; les indemnit~s seront stipules payables dans une monnaie que 'Emprun-
teur pourra librement utiliser pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur veillera A maintenir en tout temps son exis-
tence juridique et A conserver le droit de poursuivre ses operations et, A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour
conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions n~cessaires ou
utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera 'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
materiel et de ses biens et proc~dera de temps autre aux renouvellements et reparations
n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; il exploitera ses installations et son materiel
et maintiendra sa situation financi~re en ce conformant continuellement aux principes
d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit: publique.

c) L'Emprunteur ne pourra vendre ni aligner de toute autre mani~re aucun de ses
biens ou avoirs qui seront ncessaires la bonne marche de ses affaires et de ses activit~s,
y compris celles relatives au Projet, A moins qu'il ne rembourse d'abord intfgralement la
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provisions satisfactory to the Bank for payment or redemption of, all of the Loan and the
Bonds which shall then be outstanding and unpaid, provided, however, that the Borrower
may sell or otherwise dispose of any of its property which shall have become obsolete,
worn out or unnecessary for use in its operations.

Section 5.10. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall not incur for the Power Section any long-term debt unless the
net revenues of the Power Section for the fiscal year next preceding such incurrence,
or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever shall have
been the greater, shall be not less than 1.5 times the maximum debt service requirements
for any succeeding fiscal year on all long-term indebtedness incurred for the Power
Section (including the debt to be incurred). For the purposes of this Section :

(i) the term "long-term debt" means any debt maturing by its terms more than one
year after the date on which it is originally incurred, including any debt represented
by bonds;

(ii) debt shall be deemed to be incurred (1) under a loan contract or agreement, on the
date the loan contract or agreement providing for such debt is entered into, and (2)
under a guarantee agreement, on the date the agreement providing for such guar-
antee is entered into;

(iii) the term "net revenues" means gross revenues from all sources adjusted to take
account of power rates in effect at the time of calculation even though they were not
in effect during the twelve consecutive months to which such revenues related, less
operating and administrative expenses, including provision for taxes, if any, but
before provision for depreciation and interest and other charges on debt;

(iv) the term "debt service requirements" means the aggregate amount of amortization
(including sinking fund contributions, if any), interest and other charges on debt; and

(v) whenever it shall be necessary to value in Colones debt payable in another currency,
such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at which such other
currency is obtainable by the Borrower, at the time such valuation is made, for the
purposes of servicing such debt or, if such other currency is not so obtainable, at the
rate of exchange that will be reasonably determined by the Bank.

(b) The requirements set forth in paragraph (a) of this Section shall apply mutatis
mutandis to the incurrence by CNFL of any long-term debt and the Borrower shall
cause CNFL to comply with the provisions of this paragraph (b) as if they were binding
on CNFL.

(c) The Borrower shall not sell any bonds which are subject to agreements commit-
ting the Borrower to repurchase such bonds before their maturity date, if at the time or as
a result thereof, the aggregate principal amount of bonds subject to such repurchase
agreements then outstanding shall exceed an amount equal to forty per cent (40%) of the
aggregate principal amount of all bonds of the Borrower then outstanding.
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fraction de l'Emprunt et des Obligations restant due ou qu'il ne prenne a cet effet des
dispositions appropries jug~es satisfaisantes par la Banque; toutefois, l'Emprunteur
pourra vendre ou aligner de toute autre mani~re ceux de ses biens qui seront devenus
p~rim~s, hors d'usage ou inutiles pour ses operations.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) l'Emprunteur ne contractera aucune dette A long terme pour la Section de l'6nergie
6lectrique a moins que les recettes nettes de cette derni~re pour l'excercice financier
prcedent - ou ses recettes nettes pour une p~riode ultrieure de douze mois termin~e
avant l'op~ration envisag~e, si elles sont plus 6lev~es que celles de l'exercice en question
atteignent au moins une fois et demis le maximum des sommes ncessaires pour assurer le
service de la totalit6 de ses dettes a long terme - y compris la dette que l'Emprunteur se
propose de contracter - durant un exercice ult~rieur quelconque. Aux fins du present
paragraphe :

i) l'expression # dette A long terme> d~signe toute dette contract~e pour plus d'un an, y
compris toute dette repr6sent~e par des obligations;

ii) une dette sera r~put~e contract~e, 1) dans le cas d'un accord ou d'un contrat d'em-
prunt, A la date h laquelle aura 6t conclu l'accord ou le contrat qui le pr~voit; 2) dans
le cas d'un contrat de garantie, A la date A laquelle aura k6 conclu le contrat qui la
garantit;

iii) l'expression ( recettes nettes * d~signe les recettes brutes de toutes provenances
ajust~es en fonction des tarifs d'6nergie 6lectrique en vigueur au moment du calcul,
m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant les douze mois conscutifs auxquels ces
recettes correspondent, et diminu~es des d~penses d'exploitation et d'administra-
tion, y compris une provision pour imp6ts, le cas 6ch6ant, mais avant constitution
d'une reserve pour l'amortissement, les int~r~ts et les autres charges des dettes;

iv) l'expression #sommes n6cessaires pour assurer le service de la dette s> d~signe la
somme globale n~cessaire A l'amortissement de la dette (y compris, 6ventuellement,
les versements A un fonds d'amortissement), ainsi qu'au paiement des int~rts et autres
charges de la dette;

v) chaque fois qu'il sera ncessaire d'6valuer en colons le montant d'une dette rembour-
sable en une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base du taux de change
auquel il est possible A l'Emprunteur, au moment de l'6valuation, de se procurer cette
autre monnaie, aux fins du service de ladite dette ou, s'il n'est pas possible d'obtenir
cette autre monnaie, sur la base du taux de change que la Banque aura raisonnable-
ment fix6.

b) Les conditions 6nonc~es a l'alin~a a du present paragraphe s'appliqueront,
mutatis mutandis, i toute dette a long terme contract~e par la CNFL, et l'Emprunteur
veillera a ce que la CNFL se conforme aux disposition du present alin~a b comme si elles
avaient force obligatoire A son encontre.

c) L'Emprunteur ne vendra aucune des obligations qui font l'objet d'accords
l'obligeant A racheter ces obligations avant leur 6ch~ance, si, cette date ou de ce fait, le
montant total non rembours6 du principal des obligations faisant l'objet desdits accords
est sup~rieur h quarante pour cent (40%) du montant total du principal de toutes les
obligations de l'Emprunteur non encore rembours~es.
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(d) The Borrower shall not permit its short-term debt to exceed ten million Colones
((5Z1O,000,000). For the purposes of this Section "short-term debt" means debt for money
borrowed, including bank overdrafts maturing on demand or by its terms within twelve
months after the date on which it is originally incurred, excluding debt represented by
bonds.

Section 5.11. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
from time to time take all steps necessary or desirable to obtain such adjustments in its
power rates as will provide, beginning January 1, 1970, sufficient revenues for the Power
Section to yield an annual return which shall be not less than 9%.

(b) For the purposes of this Section :
(i) the annual rate of return shall be calculated in respect of each fiscal year by relating

net income for that year to the average of the net value of fixed assets in operation at
the beginning and at the end of that year;

(ii) the term "net income" means all power revenues, except dividend and interest
income from CNFL and from other long-term investments, less all operating expen-
ses;

(iii) the term "operating expenses" includes : direct costs of operation, administration,
overhead and adequate maintenance expenses; straightline depreciation based on the
useful life of assets; taxes (if any); but does not include interest and other charges on
debt; and

(iv) the term "net value of fixed assets in operation" means the gross value of fixed
assets in operation less the accumulated depreciation, all determined in accordance
with methods of valuation and revaluation acceptable to the Bank and the Borrower.

Section 5.12. The Borrower shall from time to time take or cause to be taken all
steps necessary or desirable to obtain such adjustments in CNFL's power rates as will
provide sufficient revenues for CNFL, in accordance with the provisions of Article 16
of the Concession Agreement.

Section 5.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not (i)
reduce its capital and reserves, (ii) declare or pay any dividends, or make any other dis-
tribution on its capital, or (iii) make any investment not directly related to the Electric
Power Functions or the management and operation of the Borrower's telephone, telegraph,
telex, data and television transmission installations and related facilities and assets.

Article VI

MORTGAGE

Section 6.01. (a) As soon as practicable after the date of this Agreement, the
Borrower shall take such action and execute and deliver to the Bank, in form and substance
satisfactory to the Bank, such instrument or instruments (hereinafter called the Original
Mortgage) as shall be necessary to constitute under the laws of the Guarantor, in favor of
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d) L'Emprunteur ne permettra pas que ses dettes a court terme exc~dent dix millions
de colons (010 000 000). Aux fins du present paragraphe, l'expression ( dettes A court
terme)) d6signe les dettes resultant d'emprunts d'argent, y compris les d~couverts en
banque, exigibles vue ou venant A 6ch~ance moins d'un an apr~s la date a laquelle ils
ont 6t6 contract~s, non compris les dettes repr~sent~es par des obligations.

Paragraphe 5.11. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra de temps A autre toutes les mesures n~cessaires ou souhaitables
pour obtenir que ses tarifs d'6nergie lectrique soient ajust~s de manire procurer A la
Section de l'6nergie 6lectrique, a partir du ler janvier 1970, des recettes suffisantes pour
lui assurer un rendement annuel qui ne soit pas inf~rieur A 9%.

b) Aux fins du present paragraphe :
i) le taux annuel de rendement sera d~termin6 pour chaque exercice financier en calcu-

lant le rapport entre le revenu net pour l'exercice en question et la moyenne des
valeurs nettes de l'actif fixe en exploitation 6valu6 au d~but et a la fin de l'exercice
consid6r6;

ii) par # revenu net ), il faut entendre toutes les recettes provenant de la vente d'6nergie
6lectrique, except6 les dividendes et int6r~ts provenant de la CFNL et d'autres
investissements long terme, sans d6duction de toutes les d6penses d'exploitation;

iii) par ( d6penses d'exploitation #, il faut entendre : les frais directs d'exploitation, les
d6penses d'administration, les frais g6n6raux et les frais d'entretien n6cessaires;
l'amortissement lin6aire fond6 sur la dur6e utile de l'actif; les imp6ts (s'il y a lieu),
mais A l'exclusion des int6rts et autres charges du service de la dette;

iv) par ( valeur nette de l'actif fixe en exploitation ), il faut entendre la valeur brute de
l'actif fixe en exploitation, sous d6duction de l'amortissement accumul6, tous ces
montants 6tant calcul6s conform6ment des m6thodes d'6valuation et de r66valuation
agr66es par la Banque et par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur prendra ou fera prendre de temps autre toutes
les mesures n6cessaires ou souhaitables pour obtenir que les tarifs d'6nergie 6lectrique de
la CNFL soient ajust6s de manibre A procurer A celle-ci des recettes suffisantes, conform6-
ment aux dispositions de l'article 16 du Contrat de concession.

Paragraphe 5.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne pourra pas i) r6duire son capital et ses r6serves, ii) d6clarer ou payer des
dividendes, ou faire toute autre distribution sur son capital, ou iii) faire desinvestissements
qui ne seraient pas directement li6s aux fonctions relatives a l'6nergie 6lectrique ou A la
gestion et a l'exploitation des installations de transmission du t616phone, du t616graphe, du
t6lex, des donn6es et de la t616vision, et autres installations et avoirs connexes appartenant
A l'Emprunteur.

Article VI

HYPOTHtQUE

Paragraphe 6.01. a) Aussit6t que possible apr~s la date du present Contrat,
l'Emprunteur prendra les mesures voulus et souscrira et remettra la Banque l'instrument
ou les instruments (ci-apr~s d~nomm~s (4 'Acte initial d'hypoth~que #) requis et jug~s
satisfaisants par la Banque, quant A la forme et quant au fond, pour constituer, conform6-
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the Bank and of the holders from time to time of the Loan and the Bonds, a hipoteca y
prenda industrial, both deprimergrado, on so much of the property described in paragraph
(1) of Schedule 5 to this Agreement as the Borrower shall have had an ownership interest
in at the date of the execution of the Original Mortgage.

(b) The Borrower shall after the creation of the Original Mortgage from time
to time within sixty days after receipt of a request from the Bank to that effect,
take such action and execute and deliver to the Bank, in form and substance
satisfactory to the Bank, such supplemental instrument or instruments (each such
supplemental instrument being hereinafter called the Supplemental Mortgage)
as shall be necessary to constitute under the laws of the Guarantor, in favor of the Bank
and of the holders from time to time of the Loan and the Bonds, a hipoteca y prenda
industrial, both de primer grado, on so much of the property described in paragraph (2) of
Schedule 5 to this Agreement, as shall be specified in such request, provided, however,
that if the Borrower shall so desire and the Bank shall so agree, the Borrower shall instead
within sixty days after receipt of a request from the Bank to that effect, take such action
and execute and deliver to the Bank, in form and substance satisfactory to the Bank, such
supplemental instrument or instruments as shall be necessary to modify a hipoteca y
prenda industrial, constituted pursuant to Article VI of the Prior Loan Agreements, to
the effect that such hipoteca y prenda industrial shall secure the Loan, in favor of the Bank
and of the holders from time to time of the Loan and the Bonds, in addition to the loan
made by the Bank to the Borrower under the Prior Loan Agreements.

(c) The hipotecas y prendas industriales de primer grado provided for in paragraph (a)
and paragraph (b) of this Section shall equally and ratably secure payment of the principal
of, interest, premium, if any, on prepayment and redemption, and other charges on, the
Loan and the Bonds.

Section 6.02. (a) The Borrower shall duly record, register and file and re-record,
re-register and re-file the Original Mortgage and each Supplemental Mortgage in every
jurisdiction for which the Bank may from time to time request any such recording,
registration or filing or where such recording, registration or filing may be necessary or
desirable in order to render or maintain the Mortgage a valid and enforceable first lien.

(b) Promptly after execution and delivery of each Mortgage the Borrower shall
furnish to the Bank : (i) evidence satisfactory to the Bank that such Mortgage has been
duly recorded, registered and filed in accordance with the laws of the Guarantor in all
such jurisdictions as may be required under the laws of the Guarantor to make it a valid
and enforceable first lien in favor of the Bank and of the holders from time to time of the
Loan and the Bonds; and (ii) an opinion or opinions satisfactory to the Bank, of counsel
acceptable to the Bank, that such Mortgage has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower, that it has been duly recorded, regis-
tered and filed in such jurisdictions as may be required under the laws of the Guarantor
to make it a valid and enforceable first lien, that it constitutes a valid first lien under the
laws of the Guarantor enforceable in accordance with its terms, and that at the dates of the
Mortgage and of the recording, registration and filing thereof the Borrower had valid
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ment aux mois du Garant, en faveur de la Banque et des diff~rents souscripteurs de
l'Emprunt et des Obligations, une hypoth~que et gage industriel en premier rang sur
ceux des biens d~crits au paragraphe I de l'annexe 5 au present Contrat sur lesquels
l'Emprunteur aura un droit de propri~t6 A la date de ]a signature de l'Acte initial d'hypo-
th~que.

b) Apr~s la constitution de l'hypoth~que initiale, l'Emprunteur devra, dans les
soixante jours suivant la reception d'une demande de la Banque A cet effet, prendre les
mesures voulues et souscrire et remettre h la Banque l'instrument ou les instruments
compl6mentaires (chacun de ces actes 6tant ci-apr~s d~nomm6 (;l'Acte complkmentaire
d'hypoth~que )) requis et jug~s satisfaisants par la Banque, quant A la forme et quant au
fond, pour constituer, conform~ment aux lois du Garant, en faveur de la Banque et des
diff~rents souscripteurs de l'Emprunt et des Obligations, une hypoth~que et gage indus-
triel en premier rang, sur ceux des biens d~crits au paragraphe 2 de I'annexe 5 au present
Contrat qui seront sp~cifi~s dans ladite demande; toutefois, si l'Emprunteur le pr~f~re et
si la Banque accepte qu'il en soit ainsi, l'Emprunteur pourra, dans les 60jours qui suivront
la r6eception d'une demande de la Banque cet effet, prendre les mesures voulues et sous-
crire et remettre h la Banque l'instrument ou les instruments complkmentaires requis et
jug~s satisfaisants par elle, quant h la forme et quant au fond, pour modifier une hypoth6-
que et gage industriel constitute en vertu des dispositions de l'article VI des Contrats
d'emprunts ant~rieurs afin que ladite hypoth~que et gage industriel garantisse, en faveur
de la Banque et des diffrents souscripteurs de l'Emprunt et des Obligations, aussi bien
le present Emprunt que l'Emprunt consenti par la Banque A I'Emprunteur en vertu
des Contrats d'emprunts ant~rieurs.

c) Les hypoth~ques et gages industriels en premier rang pr~vues aux alin6as a et b du
present paragraphe garantiront 6galement et dans les mimes proportions le paiement du
principal, des int~rets et de la prime de remboursement anticip6, le cas 6ch~ant, ainsi
que des autres charges de l'Emprunt et des Obligations.

Paragraphe 6.02. a) L'Emprunteur inscrira, enregistrera et d~posera et r6inscrira,
r~enregistrera et red~posera l'Acte initial d'hypoth~que et chacun des Actes compl6men-
taires d'hypoth~que dans tous les ressorts pour lesquels la Banque pourrait de temps I
autre demander ces inscriptions, enregistrements et d~p6ts ou bien oii ces inscriptions,
enregistrements et dep6ts pourraient 6tre ncessaires ou souhaitables pour conffrer ou
maintenir l'hypoth~que la qualit6 de sfiret6 de premier rang, valable et ex~cutoire.

b) Aussit6t apr6s la signature et la remise de chaque Acte complkmentaire d'hypoth6-
que, l'Emprunteur fournira la Banque : i) des preuves jug~es satisfaisantes 6tablissant
que ledit Acte a 6t6 dfiment inscrit, enregistr6 et d~pos6 conform~ment aux lois du Garant
dans tous les ressorts o i cela peut 6tre n~cessaire en vertu desdites lois, afin qu'il constitue
une sfiret6 de premier rang, valable et ex~cutoire, en faveur de la Banque et des diff~rents
souscripteurs de l'Emprunt et des Obligations; ii) une consultation ou des consultations
6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la Banque et prouvant A la
satisfaction de la Banque que ledit Acte d'hypoth~que a 6t6 doiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et sign6 et remis en son nom, qu'il a 6t6 dfiment inscrit, enregistr6 et d~pos6
dans les ressorts ot cela est n~cessaire en vertu des lois du Garant, afin de constituer une
stiret6 de premier rang, valable et ex~cutoire, qu'il constitue une sfiret6 valable et de
premier rang aux termes des lois du Garant et ex~cutoire conform~ment ses disposi-
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title to the property described therein free of all liens and encumbrances other than the
liens of the Mortgage.

(c) The Borrower shall take all such other action and execute and deliver all such
other documents as the Bank may from time to time reasonably request or as may from
time to time be required in order to render or maintain the Mortgage a valid and enforce-
able first lien.

Section 6.03. The Borrower agrees to the assignment by the Bank, at any time, of
the Mortgage to a trustee or trustees, or a similar fiduciary or fiduciaries, which may
be the Bank, for the equal and ratable benefit of all holders of the Loan and the Bonds.
The Borrower shall take all such action and execute and deliver all such documents as the
Bank may from time to time reasonably request or as may from time to time be required
in order to render or maintain such assignment of the Mortgage valid and enforceable.

Section 6.04. In the event the Bank shall appoint a trustee or trustees or a fiduciary
or fiduciaries, as in Section 6.03 of this Loan Agreement provided, the Borrower shall
pay all costs and expenses incidental to such appointment or appointments or arising out
of the exercise by such trustee or trustees or fiduciary or fiduciaries of his or their func-
tions.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK; AMENDMENTS OF THE PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, together
with the interest and other charges thereon and upon any such declaration such principal,
interest and charges shall become due and payable immediately, anything to the contrary
in this Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) A default shall occur in the performance of any covenant or agreement on the part
of the Borrower or the Guarantor under any of the Prior Loan Agreements, any of the
Prior Guarantee Agreements, the loan agreement (Second Telecommunications Project)
between the Bank and the Borrower, the guarantee agreement relating thereto be-
tween the Guarantor and the Bank, both of even date herewith, or the Bonds prov-
ided for therein, and shall continue for a period of thirty days, or the security con-
stituted by the mortgages provided for therein shall become enforceable.

(b) The security constituted by the Mortgage shall become enforceable.

(c) Any amendment, abrogation or waiver of any provision of Decree Law No. 449 or the
Concession Agreement shall occur without the Bank having, in advance thereof,
notified the Guarantor and the Borrower of its concurrence therewith.
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tions, enfin, qu'aux dates de l'Acte d'hypoth~que et de l'inscription, de 'enregistre-
ment et du d~p6t dudit Acte, l'Emprunteur avait un droit de proprit6 valable sur
les biens dcrits dans ledit Acte, libre de toute sfiret ou charge autres que celles
constitutes par l'hypoth~que.

c) L'Emprunteur prendra toutes autres mesures et signera et remettra tous autres
documents que la Banque pourra raisonnablement lui demander de temps A autre ou
qui pourront de temps h autre 8tre requis pour conf~rer ou conserver A l'hypoth~que la
qualit6 de s6ret6 de premier rang, valable et ex~cutoire.

Paragraphe 6.03. L'Emprunteur accepte que la Banque cde, h tout moment,
l'hypoth~que A un ou plusieurs trustees, ou t un ou plusieurs fid~icommissaires - qualit6
que pourrait avoir la Banque elle-m~me - au profit de tous les souscripteurs de l'Em-
prunt et des Obligations dans les m~mes proportions. L'Emprunteur prendra toutes les
mesures et 6tablira et remettra tous les documents que la Banque pourra raisonnablement
lui demander ou qui pourront 6tre n~cessaires de temps A autre pour confrer ou conserver

cette cession de l'hypoth~que un caractre valable et excutoire.

Paragraphe 6.04. Si la Banque nomme un ou plusieurs trustees ou un ou plusieurs
fid~icommissaires, conform~ment au paragraphe 6.03 du present Contrat, l'Emprunteur
paiera tous les frais et les d6penses aff~rents cette ou ces nominations ainsi qu', l'exer-
cice des fonctions desdits trustees ou fid~icommissaires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQuE; MODIFICATIONS APPORTiES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ANTIRIEURS

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifis au paragraphe 7.01 des Conditions
g~n~rales ou au paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
p~riode qui pourra y 6tre stipul~e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsis-
tera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Em-
prunt et de toutes les Obligations et cette d~claration entrainera 1'exigibilit6 du jour meme
oif elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat d'emprunt
ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales :

a) Un manquement se sera produit dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation
souscrit par 'Emprunteur ou le Garant, dans un des Contrats d'emprunt ant~rieurs,
dans un des Contrats de garantie ant~rieurs, dans le contrat d'emprunt (Deuxiime
projet relatif aux teldcommunications) conclu entre la Banque et l'Emprunteur, dans le
Contrat de garantie y afferent conclu h la meme date entre le Garant et la Banque, ou
dans le texte des Obligations 6mises en application dudit contrat, et ce manquement
subsistera pendant une p~riode de trente jours, ou la garantie constitute par les
hypoth~ques contract~es en vertu desdits contrats sera devenue ex~cutoire.

b) La garantie constitute par l'acte d'hypoth~que sera devenue ex~cutoire.

c) Une disposition du dcret-loi no 449 ou du Contrat de concession aura 6t6 modifi~e,
abrog~e ou suspendue sans que la Banque ait notifi au pr~alable son accord au Garant
et A l'Emprunteur.
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Section 7.03. For the purpose of the Prior Loan Agreements, paragraph (c) of
Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable thereto is hereby amended
to read as follows :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, or the Bonds, or under the loan agreements dated July
1969, between the Bank and the Borrower, the guarantee agreements of even date
therewith between the Guarantor and the Bank or the bonds therein provided for,
or the security constituted by the Mortgage shall have become enforceable.";

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the Prior Loan Agreements
shall mean the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable thereto, as modified in the
Prior Loan Agreements and as further amended hereby.

Section 7.04. The provisions of Sections 5.10 and 5.11 of this Loan Agreement
supersede the provisions of Sections 5.08 and 5.09 of the Prior Loan Agreements.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1973 or such other date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The date of October 15, 1969 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Instituto Costarricense de Electricidad
Apartado XXXII
San Jos6, Costa Rica

Alternative address for cables:
ICE
San Jos6
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Paragraphe 7.03. L'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement no 4 sur les em-
prunts de la Banque applicable aux contrats d'emprunt ant~rieurs est modifi comme
suit aux fins desdits contrats :

c) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par 'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations, ou dans les Contrats d'emprunt en date du
10 juillet 1969, conclus entre la Banque et l'Emprunteur, les contrats de garantie de
m~me date conclus entre le Garant et la Banque, ou le texte des obligations souscrites
en vertu desdits contrats, ou le fait que la garantie constitute par l'hypoth~que est
devenue exccutoire. *;

et, aux fins des Contrats d'emprunt ant~rieurs, l'expression < Rglement sur les em-
prunts ) d~signera le R~glement no 4 sur les emprunts de la Banque applicable A ces
contrats, tel qu'il a 6t6 modifi6 dans les Contrats d'emprunt ant~rieurs et qu'il est
A nouveau modifi6 dans le present Contrat.

Paragraphe 7.04. Les dispositions des paragraphes 5.10 et 5.11 du present Contrat
d'emprunt remplacent les dispositions des paragraphes 5.08 et 5.09 des Contrats d'em-
prunt ant~rieurs.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1973, ou toute autre date
que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
g6n6rales est le 15 octobre 1969.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Instituto Costarricense de Electricidad
Apartado XXXII
San Jos6 (Costa Rica)

Adresse t~lkgraphique:

ICE
San Jos6
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BuiKE KNAPP
Vice President

Instituto Costarricense de Electricidad:

By Luis DEMETRIO TINOCO
Authorized Representative

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Materials and services for the construction of the Tapanti hydro-
electric plant ....... ....................... ... 7,300,000

II. Materials and services for the enlargement of the Cachi hydro-
electric plant ...... ....................... .... 750,000

III. Associated transmission and substation facilities .... ........ 1,000,000
IV. Consultant services for the Project .... ............. ... 250,000
V. Interest and other charges on the Loan until December 31, 1972 1,500,000

VI. Unallocated ...... ....................... .... 1,200,000

TOTAL 12,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to V
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, any
such Category will be reallocated by the Bank to Category VI.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to V
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out
of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower,
to any such Category or Categories from Category VI, subject, however, to the require-
ments for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in
the other Categories.
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par' leurs repr6sentants A ce deiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le District de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-Pr~sident,
J. BuRKm KNAPP

Pour l'Instituto Costarricense de Electricidad

Le Reprsentant autoris6,
Luis DEMETRIo TINOCO

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimis
en dollars

Catigorie des 1 tats- Unis

I. Mat~riaux et services n~cessaires A ]a construction de la centrale
hydro~lectrique de Tapanti ................

II. Mat~riaux et services ncessaires A l'agrandissement de la centrale
hydro6lectrique de Cachi ...... ..................

III. Installations connexes de transport et sous-stations ..........
IV. Services de consultants pour le Projet .... ..............
V. Intr6ts et autres charges aff~rentes A l'Emprunt jusqu'au

31 d&embre 1972 ........ .....................
VI. Non affect6 ......... ........................

7 300000

750 000
1 000 000

250 000

1 500 000
1 200 000

TOTAL 12 000 000

RIAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des 616ments entrant dans l'une des categories I A V vient
a, diminuer, le montant affectu6 jusqu'alors h cette cat~gorie et d~sormais superflu sera
r~affect6 par la Banque , la cat~gorie VI.

2. Si le cooit estimatif des 6l6ments entrant dans l'une des categories I i V vient a
augmenter, un montant 6gal la portion de cette hausse qui devrait 8tre pay&e l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt sera affect6 par la Banque A cette cat~gorie, sur la demande
de l'Emprunteur, par pr~l~vements sur la cat~gorie VI, sous reserve toutefois des montants
n&essaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront d&ermin~s par la Banque, en
ce qui concerne le cofit des 616ments entrant dans les autres categories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 1, 1973
May 1, 1974 . . .
November 1, 1974
May 1, 1975 . . .
November 1, 1975
May 1, 1976 . . •
November 1, 1976
May 1, 1977 . . .
November 1, 1977
May 1, 1978 . . .
November 1, 1978
May 1, 1979 . . .
November 1, 1979
May 1, 1980 . . .
November 1, 1980
May 1, 1981 . . .
November 1, 1981
May 1, 1982 . . .
November 1, 1982
May 1, 1983 . . .
November 1, 1983

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$140,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
210,000
215,000
225,000
230,000
235,000
245,000
255,000
260,000

Date Payment Due

May 1, 1984 . . .
November 1, 1984
May 1, 1985 . . .
November 1, 1985
May 1, 1986 . . .
November 1, 1986
May 1, 1987 . . .
November 1, 1987
May 1, 1988 . . .
November 1, 1988
May 1, 1989 . . .
November 1, 1989
May 1, 1990 . . .
November 1, 1990
May 1, 1991 . . .
November 1, 1991
May 1, 1992 . . .
November 1, 1992
May 1, 1993 . . .
November 1, 1993
May 1, 1994 . . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... .............. 1/2 %
More than three years but not more than six years before maturity 0 . . . 1 1/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .. 2 1/4 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . 3 '/4 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before

maturity .................................... 5 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity .............. ........................... 6 %
More than twenty-three years before maturity ...... ............. 61/2 %
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

270,000
280,000
285,000
295,000
305,000
315,000
325,000
335,000
350,000
360,000
370,000
385,000
395,000
410,000
420,000
435,000
450,000
465,000
480,000
495,000
525,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

let novembre 1973
let mai 1974 . .
let novembre 1974
let mai 1975 . .
ler novembre 1975
ler mai 1976 . .
ler novembre 1976
let mai 1977 . .
let novembre 1977
let mai 1978 . .
let novembre 1978
ler mai 1979 . .
ler novembre 1979
let mai 1980 . .
let novembre 1980
let mai 1981 . .
let novembre 1981
let mai 1982 . .
ler novembre 1982
let mai 1983 . .
ler novembre 1983

Montant
du principal
des 4chiances

(exprim
en dollars)*

* 140000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 180000
* 185000
* 190000
* 195000
* 200 000
* 210000
* 215000
* 225 000
* 230000
* 235000
* 245 000
* 255000
* 260000

Date des ihlances

let mai 1984
let novembre 1984
let mai 1985 . .
ler novembre 1985
let mai 1986 . *
let novembre 1986
let mai 1987 . .
ler novembre 1987
ler mai 1988 . .
ler novembre 1988
let mai 1989 . .
let novembre 1989
let mai 1990 . .
ler novembre 1990
let mai 1991 . .
let novembre 1991
let mai 1992 . '
let novembre 1992
let mai 1993 . .
let novembre 1993
let mai 1994 . .

* Dans ]a mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6nrales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les
pr~lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipu] s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'Nch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment a l'alin~a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation, conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales :

lpoque du remboursement anticip6 de I'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6eh~ance ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'ch~ance ..........

Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance ..........

Prime
1/4 %

1 /h %
2 1/, %
3 3/4 %

5%

6%

Plus de 23 ans avant l'6ch6ance ........ .................... . 6 1/o %
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Montant
du principal
des ', aaes

(exprim6
en dollars) *

* 270000
* 280000
* 285000
* 295000
* 305000
* 315000
* 325000
* 335000
* 350000
* 360000
* 370000
* 385 000
* 395 000
* 410000
* 420000
* 435 000
* 450000
* 465000
* 480 000
* 495000
* 525 000
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the Rio Macho hydroelectric plant expansion, the raising of
the existing Cachi reservoir to its full level and transmission system expansion associated
with the added generating plant capacity. It forms part of the Borrower's 1968-1975
expansion program to meet forecast demand for electric power. The principal items of
the Project are :
(1) Construction of about 14.5 km of tunnels and other civil works to convey the water of

the Reventazon River to the existing Rio Macho tunnel, and the addition of 2 x 30
MW generating units and associated civil and electrical installations in an extension
to the existing Rio Macho hydroelectric station.

(2) Installation of spillway gates and associated civil works to raise the reservoir of the
Cachi hydroelectric station to its full level.

(3) Construction of various short transmission lines and substations.
(4) Provision of consultant services for the carrying out of the Power Functions.

The Project is expected to be completed by December 31, 1972.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT PROCEDURES

With respect to contracts, any part of which is to be financed out of the proceeds of
the Loan (excepting contracts for consultants' services), the following shall apply:

(1) For contracts involving an amount of $50,000 equivalent or more, the following
procedures shall apply:

(a) Before bids are invited, the Borrower shall submit to the Bank for approval the invi-
tations to bid, specifications and other tender documents, together with a description
of advertising procedures.

(b) After bids have been received and analyzed, the bid analysis and recommendation
for award, together with the reasons for such recommendation, will be submitted by
the Borrower to the Bank for approval prior to the award or the issuance of a letter
of intent.

(c) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions contained
in the respective documents approved by the Bank under paragraphs (a) and (b)
above, the text of the proposed changes will be submitted to the Bank for its review
and approval prior to the execution of such contract or issuance of such letter of
intent.
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste A agrandir la centrale hydro~lectrique du rio Macho, 6lever le
niveau du reservoir actuel de Cachi jusqu'A sa hauteur maximum et a d~velopper le
r6seau de transport d'61ectricit6 ainsi que ]a capacit6 de la centrale. Les principaux
616ments du Projet sont :

1) La construction d'environ 14,5 km de conduites et autres ouvrages d'infrastructure
destins amener l'eau du rio Reventazon A la conduite actuelle du rio Macho, et Fin-
stallation de deux nouveaux groupes g6n6rateurs de 30 MW, avec les ouvrages d'in-
frastructure et les installations 6lectriques n&essaires, pour renforcer la centrale
hydo6lectrique actuelle du ro Macho.

2) L'installation de vannes de d6versement, avec les ouvrages d'infrastructure n~ces-
saires, pour 6lever le niveau du reservoir de la centrale hydo6lectrique de Cachi A
sa hauteur maximum.

3) La construction de diverses lignes de transport courtes et de sous-stations.

4) La fourniture de services de consultants pour l'exercice des fonctions relatives
l'6nergie 6lectrique.

L'ach~vement du Projet est prvu pour le 31 d~cembre 1972.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCH]S

En ce qui concerne les contrats dont une partie doit &re financ&e a l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt (except6 les contrats relatifs aux services de consultants) il sera
proc~d6 comme suit :

1) Pour les contrats repr~sentant un montant 6gal ou sup~rieur h 50 000 dollars:

a) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur soumettra A la Banque, pour approba-
tion, les termes de l'appel d'offre, les cahiers des charges et autres documents relatifs a
l'adjudication, ainsi qu'une description des m~thodes de publicit6 envisag~es.

b) Lorsque les soumissions auront 6t6 revues et analys6es, l'Emprunteur communiquera
A la Banque, pour approbation, avant l'adjudication ou l'envoi d'une declaration
d'intention, l'analyse des soumissions et le nom du candidat qu'il recommande comme
adjudicataire, ainsi que les raisons qui lui dictent ce choix.

c) Si les dispositions d~finitives du contrat envisag6 different substantiellement des
clauses et conditions contenues dans les divers documents approuv~s par la Banque
conform6ment aux alin6as a et b ci-dessus, le texte des modifications propos6es sera
soumis A la Banque, pour examen et approbation, avant la signature dudit contrat ou
la publication de la declaration d'intention.
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(d) One confirmed copy of any letter of intent issued and of any contract executed under
this paragraph (1) shall be sent to the Bank promptly upon its issuance or execution.

(2) For other contracts the Borrower shall furnish to the Bank any invitation to bid,
bid evaluation report and copy of signed contract, and any other material relevant thereto
that the Bank shall request, promptly after execution of any such contract and prior to the
submission to the Bank of the first application for withdrawal in respect to such contract.

(3) Pursuant to paragraph 2.8 of the Guidelines for Procurement referred to in
Section 3.02 of this Loan Agreement, the Bank agrees that where bids are submitted
by manufacturers, located in the territories of one of the member countries of the
Central American Common Market, of equipment, materials or supplies manufactured
or processed to a substantial extent in the territories of said Common Market
(Central American Bid), the following rules shall be observed for the purpose of com-
paring any such bid to any other competing bid (Non-Central American Bid):

(a) All customs duties and similar levies shall first be excluded from the total of any such
Non-Central American Bid;

(b) The portion of such Non-Central American Bid representing the C.I.F. landed price
of the goods shall then be increased by 15% thereof or fifty percent of the rate of such
duties as they generally apply to non-exempt purchasers for the importation of such
goods, whichever is lower; in cases where it is recommended to award a contract
to a Central American Bid, the bid analysis shall state the rate of duties which would

be applicable to a non-exempt purchaser for the importation of such goods;

(c) The resulting figure plus the portion of such Non-Central American Bid represent-
ing inland freight, insurance and other costs of delivery of the goods to the site of use
as designated in the specifications shall be deemed to be the comparison price of
any such Non-Central American Bid;

(d) If the price of the goods delivered to such site offered by the competing Central
American Bid is equal to or lower than the comparison price of the Non-Central
American Bids arrived at under (b) and (c) above, and other terms and conditions are
satisfactory under the principles set forth in Part III of the Guidelines for Procure-
ment, then the Central American Bid may be considered the lowest evaluated bid
under paragraph 3.9 of the said Guidelines for Procurement.

SCHEDULE 5

PROPERTY TO BE SUBJECT TO THE MORTGAGE

(1) The following property of the Borrower shall be subject to the Original Mortgage
pursuant to the provisions of Section 6.01(a) of this Loan Agreement :

Cachi Property No. 58,294 (consisting of intake works, camps, roads and
tunnels).
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d) Une copie certifi6e conforme de toute declaration d'intention 6mise et de tout contrat
sign6 en vertu du present alin~a 1) sera envoy~e A la Banque d~s l'6mission de la
declaration ou la signature du contrat.

2) En ce qui concerne les autres contrats, l'Emprunteur communiquera A la Banque
l'appel d'offres, le rapport sur 1'6valuation des soumissions, la copie du march6 sign6 et
tous autres documents pertinents que la Banque pourra demander, d~s la signature dudit
march6 et avant la presentation A la Banque de la premiere demande de pr6lvement
y relative.

3) Conform~ment au paragraphe 2.8 des Directives concernant la passation des
marches, vis~es au paragraphe 3.02 du present Contrat, la Banque accepte que, lorsque
des offres 6manent d'entreprises qui sont situ~es sur le territoire d'un des pays membres
du March6 commun d'Am~rique centrale et qui produisent du materiel, des mat~riaux ou
des fournitures fabriqu~s ou transform~s, dans une large mesure, sur le territoire
dudit March6 commun (offre centram~ricaine), les r~gles suivantes seront observ~es pour
la comparaison de toute soumission de ce genre avec toute autre soumission concurren-
tielle (soumission non centram~ricaine):
a) Tout d'abord, tous les droits de douane et autres droits analogues seront d~duits du

montant total de toute soumission non centramricaine;

b) la fraction de ladite soumission non centram~ricaine repr~sentant le prix c.a.f. d6barqu6
des marchandises sera ensuite major6e d'un montant correspondant A 15% de ce prix
ou A 50% du taux des droits g6n~ralement applicables aux acheteurs non exon~r~s pour
l'importation desdites marchandises, le chiffre inf~rieur 6tant retenu; dans les cas oil
il est recommand6 d'adjuger un march6 un soumissionnaire centram~ricain, l'analyse
de la soumission indiquera le taux des droits qui serait applicable un acheteur non
exon~r6 pour l'importation desdites marchandises;

c) Le chiffre ainsi obtenu, augment6 de la fraction du montant de la soumission non
centram~ricaine qui repr~sente le fret int~rieur, l'assurance et les autres frais de livrai-
son des marchandises jusqu'au lieu d'utilisation d~sign6 dans le cahier des charges,
sera consid~r6 comme le prix de r~frence de ladite soumission non centram~ricaine;

d) Si le prix des marchandises rendues au lieu d'utilisation soumis par le soumissionnaire
centram~ricain concurrent est 6gal ou inf~rieur au prix de r~f~rence des soumissions
non centram~ricaines obtenu conform~ment aux alin~as b et c ci-dessus, et que les
autres termes et conditions de la soumission sont satisfaisants aux termes des r~gles
6nonc~es dans la partie III des Directives relatives a la passation des marches, la
soumission centramricaine peut 6tre consid~r~e comme la soumission la moins
6lev~e au sens du paragraphe 3.9 desdites Directives relatives A la passation des marches.

ANNEXE 5

BIENS TOMBANT SOUS LE COUP DE L'HYPOTHkQUE

1. Les biens de l'Emprunteur indiqu~s ci-apr~s tomberont sous le coup de l'Acte
initial d'hypoth~que conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe 6.01 du
present Contrat :

Biens d~pendant de la centrale de Cachi, no 58 294 (ouvrages du prix d'eau,
camps, routes et conduites).

N- 10487
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(2) The following property of the Borrower shall be subject to the Supplemental
Mortgage pursuant to the provisions of Section 6.01 (b) of this Loan Agreement:

Rio Macho Property to be used for the part of the Project which is described
in paragraph (1) of Schedule 3 to this Agreement.

No. 10487
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2. Les biens de l'Emprunteur indiqu6s ci-apr/s tomberont sous le coup de l'Acte
compl6mentaire d'hypoth6que conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe
6.01 du pr6sent Contrat :

Biens d6pendant de la centrale du rio Macho devant servir h 1'ex6cution de ]a
partie du Projet qui est d6crite au paragraphe 1 de l'annexe 3 au pr6sent Contrat.

NO 10487
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ANNEXE A

No. 4646. EUROPEAN CONVENTION
FOR THE PEACEFUL SETTLE-
MENT OF DISPUTES. DONE AT
STRASBOURG ON 29 APRIL 19571

RATIFICATION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

20 April 1970

BELGIUM

(With a declaration, made in accordance
with the provisions of Article 34 (1) of the
Convention, that Belgium will not be bound
by Chapter III relating to arbitration.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 22 May 1970.

No 4646. CONVENTION EUROP-
ENNE POUR LE RtGLEMENT PA-
CIFIQUE DES DIFFERENDS. FAITE
A STRASBOURG LE 29 AVRIL 1957'

RATIFICATION

Instrument dipose aupr~s du Secriftaire
general du Conseil de l'Europe le:

20 avril 1970

BELGIQUE

(Avec ddclaration, formule conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 34 de la
Convention, aux termes de laquelle la
ratification de la Belgique ne s'&end pas au
chapitre III relatif A l'arbitrage.)

La declaration certifide a jtj enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 22 mai 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 320, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 243, and annex A in volumes 351, 383, 394, p. 243, et annexe A des volumes 351, 383, 394,
400, 404, 560 and 597. 400, 404, 560 and 597.
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF SCIENTIFIC EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
II JUNE 1968'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on :

3 April 1970

CHILE

(To take effect on 3 July 1970.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 25 May
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 690,
p. 97, and annex A in volumes 695, 713, 718
and 724.

No 9884. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DE MATRRIEL
SCIENTIFIQUE. FAITE A BRU-
XELLES LE 11 JUIN 1968'

ADHESION

Instrument diposi auprhs du Secritaire
gbi ral du Conseil de cooperation douani~re le:

3 avril 1970

CHILI

(Pour prendre effet le 3 juillet 1970.)

La ddclaration certifige a td enregistrde
par le Conseil de coop ration douani~re le
25 mai 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 690,
p. 97, et annexe A des volumes 695, 713, 718 et
724.




